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English

1 Important notes
Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to
ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand
and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose

and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in
accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and wamings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual,
including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-
date product information, please visit documents.dometic.com.

2  Explanation of symbols
A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or
level of hazard seriousness.

DANGER!

> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.
WARNING!

> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
> Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
> Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

3  Related documents

.E :;}:-!"‘U'- =
AYCE
cAE

4  Safety instructions

Preliminary notes

* Prior to installation, ensure that the local distribution conditions (nature of the
gas and gas pressure) and the adjustment of the device are compatible.

* The adjustment conditions for this device are stated on the label (or rating
label).

Find the full installation and operating manual online at gr.dometic.com/beTuBc.
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* This device is not connected to a combustion products evacuation device.
It shall be installed and connected with current installation regulations.
Particular attention shall be given to the relevant requirements regarding
ventilation.

General safety

B
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WARNING! Explosion hazard

> This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate
repairs may cause serious hazards.

> This device must be installed in accordance with any national
regulations in force in the country of use.

> Do not modify the device.

> Do not remove or replace any components of this device.

> Do not twist, stretch, pinch, or apply any other load to the gas
supply line.

WARNING! Suffocation hazard
> This device is for cooking purposes only. It shall not be used for
other purposes, for example room heating.

WARNING! Fire hazard

> Do not leave this device unattended when hot or in use.

> Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

> Keep a suitable fire extinguisher ready. Ensure that the fire
extinguisher is checked by skilled personnel in regular intervals.

WARNING! Burn hazard

> Keep hands, face and hair away from burners.

> Do not wear loose clothing or allow long hair to hang freely while
lighting or using this device.

WARNING! Health hazard

> This device can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards involved.



CAUTION! Risk of injury
> In case of glass lid breakage:
* Shut offimmediately all burners and any electrical heating element
and isolate the device from the power supply.
* Do not touch the device surface.
* Do not use the device.

NOTICE! Damage hazard

> Close the glass lid before beginning a journey.

> Turn off all the burners before closing the glass lid.

> Keep heavy or sharp objects away from the surface of the glass lid.

Safety precautions when handling liquid gas

WARNING! Explosion hazard

> After use always turn off the liquid gas cylinder.

> Store liquid gas cylinders in a safe and clearly marked location in
accordance with all national and local regulations.

> Store liquid gas cylinders away from heating or cooking devices and
other light or heat sources in a well-ventilated area out of the reach
of children.

> Never store liquid gas cylinders in unventilated areas or below
ground level (funnel-shaped holes in the ground).

> Do not store liquid gas cylinders on their side.

> Keep liquid gas cylinders away from direct sunlight. The temperature
should not exceed 50 °C.

Operating the device safely
B Fig. ll on page 3



DANGER! Suffocation hazard

>
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The use of a gas cooking appliance results in the production of

heat, moisture and products of combustion in the room in which it is

installed.

* Ensure that the kitchen is well ventilated especially when the
deviceisin use.

* Keep natural ventilation holes open or install a mechanical
ventilation device (e.g. a mechanical extractor hood).

Prolonged intensive use of the appliance may require additional

ventilation, for example the increasing of mechanical ventilation

where present, additional ventilation to safely remove the products

of combustion to outside air whilst also providing room air changes

with additional ventilation. Consult a professional before

installation of the additional ventilation.



WARNING! Explosion hazard

> Do not use this device if it is leaking, damaged or does not operate
properly.

> Never use the device in the following situations:
* At petrol stations
* On ferry boats
* While transporting the vehicle in which the device is installed with

a transport vehicle or tow truck

> In case of fire shut off the gas supply.

> Do not place chemicals, flammable materials or spray aerosols near
this device.

> Never use a naked flame to check for gas leaks.

> In case there is a smell of gas:
* Do not attempt to light this device.
* Extinguish any naked flames.
* Turn off the gas supply.
* Have the gas system checked by a specialist.

> Only attach or detach the gas container away from a naked flame,
pilot light or other source of ignition and only when this device is
cool to touch.

> Before using the gas container, check that the seal between this
device and the gas container is in place and in good condition. If the
seal is damaged or worn, do not use this device.

> Turn off the gas supply at the gas container after use.



WARNING! Fire hazard
> Do not use or store flammable materials in or near this device (e.g.
paper, textiles).
> Do not place any objects other than cookware on or against this
device.
> Keep flammable objects away from the burner.
> Position cookware handles as follows:
* Never allow cookware handles to extend beyond the edge of the
device.
* Turn cookware handles inward, but not extending over other
burners.
> Do not excessively heat grease or oil.
> Only use dry pot holders to handle hot cookware.
> Turn off the device before removing the cookware.
> Only operate this device when an adult can attend to it.

WARNING! Burn hazard
> Accessible parts may be very hot. Keep young children away.

CAUTION! Burn hazard

> Use protective gloves when handling hot components.

> Leave this device to cool down properly before you touch it with
bare hands.

> Ifigniting a burner manually:
* Use long matches or a suitable lighter.
* Remove your hand quickly as soon as the burner ignites.

> The use of alcohol or prescription or non-prescription drugs may
impair your ability to properly assemble or safely operate this device.

5 Intended use
The gas cooktops and combinations are intended for installation in a kitchen or countertop in caravans or motor

homes.

The product is suitable for:

» Cooking and frying food in suitable cookware
« Use with gas of the allowed gas category (propane (G31), butane (G30))
The product is not suitable for:

¢ Use as a space heater
* Outdoor use
* Use on boats



This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor
installation and/or improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible
failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

¢ Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
+ Alterations to the product without express permission from the manufacturer

¢ Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

6 Installation

6.1 Installation location
> The installation location must have air vents with a cross-section of at least 150 cm?.
> Observe the minimum distances.

[ Fig. B on page 4
* The distance to a range hood must be at least 500 mm. Observe the information specified in the installation
instructions for the range hood.

Models with sink only: The distance between the edge of the sink and the side wall can be reduced up to
Omm.

* Models with glass lid only: The distance between the edge of the cooktop to the back wall can be
reduced up to O mm.
> Ensure that there are no drafts at the installation location.
6.2 Installation steps
1. Create a cut-out in the countertop.
B Fig. ] onpage 5

2. Attach a rubber seal between the countertop and the device.

@ NOTE Contact the manufacturer if the device is not supplied with a rubber seal.

3. Fasten the device in the countertop.
[ Fig. B on page 6
6.3  Connecting the device to the gas supply

The assembly and installation of the gas connection must be
performed by a qualified person who has demonstrated skill and
knowledge related to the construction, installation and operation of
gas appliances and has received safety training to identify and avoid
the hazards involved.
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WARNING! Explosion hazard
> Only use LP gas containers with a certified pressure regulator.
> Avoid any stress on the gas pipe system during and after installation.

Observe the following instructions for the connection:

* Observe the national requirements.

* Only use a steel pipe @ 8 x 1 mm (gas-tight welded, seamless steel or stainless steel) for the connection.

¢ The entire gas line must be free of stress. Fasten the gas line to the side or rear wall of the surrounding furniture
parts so that no loads are placed on the actuators.

* Observe the position of the gas connection point on the device.
B Fig. A on page 7

¢ The gas supply connection points shall be accessible with the device installed.

1. Connect the pipes (see chapter Connecting the pipes using a compression fitting on page 21).

2. Attach a sign above the device with the following text:
WARNING!

When cooking, additional ventilation must be provided, for example, by opening windows near the device.

The device must not be used as a space heater.
3. Open the gas supply.

4. Checkall connections for leaks with soapy water.

WARNING! Explosion hazard
> Never check for leaks with an open flame or near sources of
ignition.
v There are no leaks if no bubbles form.
6.3.1 Connecting the pipes using a compression fitting

According to EN 1ISO 8434-1 based on DIN 2353 and DIN 3387-1 (steel pipe D = 8 mm)

NOTE Check the tightness of each pipe fitting after assembly with test and/or operating medium
under test and/or operating pressure, e.g. using foaming agents in accordance with EN 14291.

Q
@
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No. Description Designation

1 Coupling nipple with Euro cone, self-sealing with thread cutting seal
2 Clamping ring
3 Coupling nut

Preparing the assembly
> Saw the pipe end to be connected at a right angle.

NOTE
@ * Observe the permissible angle tolerance of 0.5 °. Deviations in shape at the end of the pipe,
e.g. diagonally sawn pipes, reduce the service life and leak tightness of the fitting.
¢ Remove burrs with a deburring tool or sandpaper.
¢ Remove impurities and coats of paint.
> Optional: Apply a suitable lubricant to the thread of the coupling nut to reduce torque and facilitate
installation.
Method A: Direct bly on ling nipple

[ Fig. @ on page 8
1. Slide the coupling nut onto the pipe end.

2. Slide the clamping ring with the cutting edge facing the end of the pipe in front of the coupling nut onto
the pipe end.

3. Place the coupling nipple on the pipe.

4. Press the pipe against the end stop in the coupling nipple and pre-tighten the coupling nut by hand
until there is a resistance.

NOTE Ensure that the pipe touches the end stop in the coupling nipple so that the pipe can be
cut by the clamping ring and create a tight connection.

5. Hold the coupling nipple in place with one open-end wrench and tighten the coupling nut with a second
open-end wrench by 1-1.5 turns.

NOTICE! Damage hazard
> Do not allow the pipe to rotate.
> Ensure that the coupling nut is tightened correctly. If the coupling nut is tightened too weakly

or too strongly, the pressure resistance and service life of the fitting will be reduced. This can
lead to leaks or the pipe may slip out.

Method B: Pr bly with p y key and final assembly
@ NOTE Pre-assembly with pre-assembly key is recommended for series assembly.

Pre-assembly
B Fig. K on page 9

NOTE The cones of a pre-assembly key are subject to wear. Check the cones for accuracy at
regular intervals using cone gauges. Replace pre-assembly keys whose cones do not have the
required accuracy or show signs of wear.



1. Slide the coupling nut onto the pipe end.

2. Slide the clamping ring with the cutting edge facing the end of the pipe in front of the coupling nut onto
the pipe end.

3. Place the pre-assembly key on the pipe.

4. Press the pipe against the end stop in the pre-assembly key and pre-tighten the clamping ring and
coupling nut by hand until there is resistance.

NOTE Ensure that the pipe touches the end stop in the pre-assembly key so that the pipe can
be cut by the clamping ring and create a tight connection.

5. Hold the pre-assembly key in place and tighten the coupling nut with an open-end wrench by 1-1.5 turns.
Do not turn more than half a turn beyond this point.

NOTICE! Damage hazard

> Ensure that the coupling nut is tightened correctly. If the coupling nut is tightened too weakly
or too strongly, the pressure resistance and service life of the fitting will be reduced. This can
lead to leaks or the pipe may slip out.

@ NOTE Prevent the pipe from rotating.

6. Remove the pre-assembly key.

Final assembly
B Fig. B on page 10
1. Place the coupling nipple on the pipe.

2. Press the pipe against the end stop in the coupling nipple and pre-tighten the coupling nut by hand
until there is resistance.

NOTE Ensure that the pipe touches the end stop in the coupling nipple so that the pipe can be
cut by the clamping ring and create a tight connection.

3. Hold the coupling nipple in place with one open-end wrench and tighten the coupling nut with a second
open-end wrench by 0.5 turns. Do not turn beyond this point (max. 2 turns including pre-assembly and final
assembly).

NOTICE! Damage hazard

> Ensure that the coupling nut is tightened correctly. If the coupling nut is tightened too weakly
or too strongly, the pressure resistance and service life of the fitting will be reduced. This can
lead to leaks or the pipe may slip out.

@ NOTE Prevent the pipe from rotating.

Checking the fitting

When the coupling nut is tightened, the clamping ring is pressed into the pipe by the rotation of the coupling
nut along the coupling nipple. The pressure deforms the clamping ring and forms a collar ejection, creating a
tight connection.

After initial installation, check the collar ejection at the cutting edge.
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NOTICE! Damage hazard
> Ensure to re-tighten the coupling nut properly after each loosening.

1. Hold the coupling nipple in place with one open-end wrench and leesen the coupling nut with a second
open-end wrench.

2. Check whether a sealing collar ejection has formed on the clamping ring at the cutting edge.
* The collar ejection must be even and cover 80 % of the cutting surface.
* For steel pipes: The collar ejection must be even and completely fill the cutting surface.

3. Check the fit of the clamping ring. The clamping ring may rotate, but must not be able to move in an axial
direction.

6.4 Connecting the device to the DC power supply

NOTE The flame supervision device and the safety function for the glass lid only works if the DC
power supply is connected with correct polarity.

1. Connect the device as shown.

@ Fig. B on page 10

bk  black rd red

2. AddalAfuse to the positive cable near the battery.

7 Using the cooktop combination

WARNING! Burn hazard
> All parts of the device except the control panel become very hot

while cooking. Do not touch the hot parts of the device during and
after use. Leave the device to cool down properly.

> Do not use the sink during cooking. Leave the device to cool down
properly before using the sink.

> If the device has glass lids and the glass lid of the sink is closed while
cooking keep a minimum distance of 10 mm between the cookware
and the glass lid of the sink.

CAUTION! Burn hazard
> Remove any plastic accessories from the sink before cooking.
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CAUTION! Burn hazard

> Do not shut the glass lid when a burner is alight.

7.1  Switchingon

ventilated.

DANGER! Hazard of carbon monoxide poisoning
> Before switching on the device, ensure that the area is sufficiently

> During use, there must be opened air vents with a cross-section of
atleast 150 cm?in the installation room. These vents can be closed
when the device is not in use.

WARNING! Explosion hazard/Fire hazard
> Only use gas of the allowed gas category (propane (G31), butane

(G30)). Do not use any other fuels.

B Fig. @ on page 11

. Choose suitable cookware for the selected burners according to the following table:

Burner (Burner sizes)

Cookware diameter

S

2. Switch the cooktop on as shown.

B Fig. [ on page 12

10...16cm A
(N1]
12...18cm ’—Dﬂ
M
16...22cm

&

Depending on the model, the burners are ignited differently:

* Manualignition: [ Fig. . A

* Electrical ignition: [ Fig. EHl,
* Piezoignition: (B Fig. EH, B

25



7.2  Switching off
CAUTION! Risk of injury
> Do not switch off the device by closing the glass lid.
> Switch the cooktop off as shown.
B Fig. [A on page 13
8 Disposal
' A 7 Place the packaging material in the appropriate waste bin wherever possible. This separation is

- necessary, as packaging is a valuable resource and improper disposal may impact human health
and the environment.
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9 Technical data

Gas category

Appliance category

Gas supply pressure

Appliance category

Gas supply pressure

Connection voltage (models with
electronic ignition only)

Dimensions (W x H x D)

Inspection/certification

B Fig. @ on page 11

propane (G31), butane (G30)
1,8/P(30)

30 mbar propane (G31)

30 mbar butane (G30)

I5,, propane/butane

37 mbar propane (G31)

28 mbar ... 30 mbar butane (G30)

12V==(1 Afuse)

600 % 140 X 450 mm

g

Model

CVH
1350(G)

CVH
1525(G)

CVH 1525LG
CVH 1700G
CVC 1525G
CVC 1700(G)
CVC 1875G

* Injector

**  Power

Kk K

Burner S

0.54

0.54
0.54
0.54
0.54
0.54

mm
kW

Gas consumption  g/h

*x

BurnerM
0.65 1.6
0.69 1.6

2 BurnerL
My
mn
- 0.73 2.0
- 0.73 2.0
- 0.73 2.0
116.8 0.73 2.0
- 0.73 2.0
116.8 0.73 2.0

146

146
146

146
146
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Deutsch

1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgeméaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig
gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich

damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu
Schéden an lhrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich
der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehorige Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen
unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

N

Erkldarung der Symbole
Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das
AusmaB der Gefahrdung an.

GEFAHR!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fiihrt, wenn die
jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

WARNUNG!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte,
wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!
> Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fiihren
koénnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
> Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden fuhren kann.

HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

S 2 4 4

3
o

Zugehorige Dokumente

r.dometic.com/beTuBc.

:#:. E Die vollstandige Montage- und Bedienungsanleitung finden Sie online unter
S

4  Sicherheitshinweise

Vorbemerkungen

* Stellen Sie vor der Montage sicher, dass die Verteilungsbedingungen am
Installationsort (Art des Gases und Gasdruck) und die Einstellung des Gerates
kompatibel sind.
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* Die Einstellbedingungen fiir dieses Gerat sind auf dem Etikett (oder
Typenschild) angegeben.

* Das Gerét ist nicht an eine Vorrichtung zur Ableitung von
Verbrennungsprodukten angeschlossen. Die Installation und der Anschluss
mussen nach MaBgabe geltender Installationsvorschriften erfolgen.
Besondere Aufmerksamkeit ist den maBgeblichen Anforderungen an die
BelUftung zu widmen.

Grundlegende Sicherheit

WARNUNG! Explosionsgefahr
A > Reparaturen an diesem Gerat durfen nur von qualifiziertem Personal

durchgefihrt werden. Durch unsachgemaBe Reparaturen kénnen
erhebliche Gefahren entstehen.

> Dieses Gerat muss in Ubereinstimmung mit den nationalen
Vorschriften des Landes, in dem es verwendet wird, installiert
werden.

> Dieses Gerat darf nicht verandert werden.

> Entfernen oder ersetzen Sie keine Teile des Gerats.

> Verdrehen, dehnen, quetschen Sie den Gaszuleitung nicht und
belasten Sie ihn nicht anderweitig.

WARNUNG! Erstickungsgefahr
> Dieses Gerat dient ausschlieBlich zu Kochzwecken. Es darf nicht

fir andere Zwecke verwendet werden, z. B. fir das Heizen eines

Raumes.

WARNUNG! Brandgefahr

> Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb oder
heil ist.

> Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

> Halten Sie einen geeigneten Feuerldscher bereit. Sorgen Sie
dafur, dass der Feuerldscher in regelmaBigen Abstanden von
qualifiziertem Personal Gberprift wird.
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WARNUNG! Verbrennungsgefahr

> Halten Sie Hande, Gesicht und Haare von Brennern entfernt.

> Tragen Sie keine weite Kleidung und binden Sie langes Haar
zusammen, wahrend Sie das Gerat zinden oder verwenden.

WARNUNG! Gesundheitsgefahr

> Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden,
wenn diese Personen beaufsichtigt werden oder im sicheren
Gebrauch des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

VORSICHT! Verletzungsgefahr
> Im Falle eines Bruchs der Glasabdeckung:
* Schalten Sie sofort alle Brenner und alle elektrischen Heizelemente
aus und trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.
* Berlhren Sie nicht die Oberflache des Gerats.
* Benutzen Sie das Gerat nicht.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> SchlieBen Sie die Glasabdeckung vor Fahrtbeginn.

> Schalten Sie alle Brenner aus, bevor Sie die Glasabdeckung
schlieBen.

> Halten Sie schwere oder spitze Gegenstande von der Oberflache
der Glasabdeckung fern.



Sicherheit beim Umgang mit Fliissiggas

WARNUNG! Explosionsgefahr

> Drehen Sie nach dem Gebrauch immer den Anschluss von der
Flussiggasflasche ab.

> Lagern Sie Flussiggasflaschen an einem sicheren und deutlich
gekennzeichneten Ort in Ubereinstimmung mit allen nationalen und
regionalen Vorschriften.

> Lagern Sie Flussiggasflaschen entfernt von Heiz- oder Kochgeraten
und anderen Licht- oder Warmequellen in einem gut belifteten
Bereich, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

> Lagern Sie Flussiggasflaschen niemals an unbeltfteten Platzen oder
unterhalb Bodenniveau (trichterférmige Erdmulden).

> Lagern Sie Flussiggasflaschen nicht auf der Seite liegend.

> Schutzen Sie Flussiggasflaschen vor direkter Sonneneinstrahlung.
Die Temperatur sollte 50 °C nicht Gberschreiten.

Sicherheit beim Betrieb des Gerates
@ Abb. El auf Seite 3

GEFAHR! Erstickungsgefahr
> Die Verwendung eines Gaskochers flihrt zur Entstehung von Warme,

Feuchtigkeit und Verbrennungsprodukten in dem Raum, in dem es

installiert ist.

* Stellen Sie sicher, dass die Kiiche gut beliftet ist, insbesondere
wenn das Geréat in Betrieb ist.

* Halten Sie die naturlichen Liftungsoffnungen offen oder
installieren Sie eine mechanische Liftungsvorrichtung (z. B. eine
mechanische Dunstabzugshaube).

> Beilangerem intensivem Gebrauch des Gerats kann eine zusatzliche

Bellftung erforderlich sein, z. B. eine Verstarkung der mechanischen

Bellftung, falls vorhanden, eine zusatzliche Bellftung, um die

Verbrennungsprodukte sicher an die AuBenluft abzufihren und

gleichzeitig Raumluftwechsel mit der zusatzlichen Beluftung zu

ermoglichen. Lassen Sie sich vor Installation der zusatzlichen

Beliiftung von einem Fachmann beraten.
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WARNUNG! Explosionsgefahr

> Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn es undicht oder
beschadigt ist oder nicht ordnungsgemaB funktioniert.

> Verwenden Sie das Gerat unter keinen Umstanden in den folgenden
Situationen:
* an Tankstellen
* auf Fahren
» wahrend des Transports des Fahrzeugs, in dem das Gerat installiert

ist, mit einem Transport- oder Abschleppfahrzeug

> SchlieBen Sie im Fall eines Brandes die Gasversorgung.

> Stellen Sie keine Chemikalien, brennbaren Materialien oder
Sprihdosen in der Nahe dieses Gerats auf.

> Verwenden Sie niemals eine offene Flamme, um nach Gaslecks zu
suchen.

> Bei Gasgeruch:
* \lersuchen Sie nicht, das Gerat zu ziinden.
* Loschen Sie alle offenen Flammen.
* Drehen Sie die Gasversorgung ab.
* Lassen Sie das Gassystem von einem Fachbetrieb prifen.

> Nehmen Sie das Anbringen und Abnehmen des Gasbehalters
entfernt von offenen Flammen, Zindflammen oder anderen
Zindquellen und nur dann vor, wenn das Gerat ausreichend
abgekihlt ist.

> Uberpriifen Sie vor der Verwendung des Gasbehilters, ob die
Dichtung zwischen dem Gerat und dem Gasbehalter vorhanden
und in gutem Zustand ist. Wenn die Dichtung beschadigt oder
verschlissen ist, verwenden Sie dieses Gerat nicht.

> SchlieBen Sie nach Gebrauch die Gasversorgung am Gasbehalter.



WARNUNG! Brandgefahr
> Verwenden und lagern Sie keine brennbaren Materialien im Gerat
oder in dessen Nahe (z. B. Papier, Textilien).
> Stellen Sie keine anderen Gegenstande als Kochgeschirr auf dieses
Gerat und lehnen Sie keine daran an.
> Halten Sie brennbare Gegenstande vom Brenner fern.
> Positionieren Sie die Griffe des Kochgeschirrs wie folgt:
* Lassen Sie die Griffe des Kochgeschirrs niemals Gber den Rand des
Geréats hinausragen.
* Drehen Sie die Griffe des Kochgeschirrs nach innen —aber so, dass
sie sich nicht Gber anderen Brennern befinden.
> Erhitzen Sie Fett oder Ol nicht zu stark.
> Verwenden Sie zum Anfassen von heiBem Kochgeschirr nur
trockene Topfhalter.
> Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie das Kochgeschirr
herunternehmen.
> Betreiben Sie das Gerat nur unter Aufsicht eines Erwachsenen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
> Zugangliche Teile kénnen sehr heil sein. Kinder fernhalten.

VORSICHT! Verbrennungsgefahr

> Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie heiBe Teile berthren.

> Lassen Sie das Gerat ausreichend abkihlen, bevor Sie es mit bloBen
Handen berihren.

> Wenn ein Brenner manuell geziindet wird:
* Benutzen Sie lange Ziindholzer oder ein Feuerzeug.
* Ziehen Sie schnell Ihre Hand zurtick, sobald der Brenner geziindet

hat.

> Der Konsum von Alkohol oder verschreibungspflichtigen oder
nicht verschreibungspflichtigen Medikamenten kann lhre Fahigkeit
beeintrachtigen, dieses Gerat ordnungsgemal zusammenzubauen
oder sicher zu bedienen.

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Die Gaskochfelder und Kombinationen sind fir die Installation in eine Kiiche oder Arbeitsplatte in Wohnwagen
oder Wohnmobilen vorgesehen.

Das Produkt ist geeignet fiir:

33



* Das Kochen und Braten von Speisen in geeignetem Kochgeschirr
 Die Verwendung mit Gas der zulassigen Gaskategorie (propane (G31), butane (G30))
Das Produkt ist nicht geeignet fur:

* Den Einsatz als Heizung

* den Einsatz im Freien

* Den Einsatz auf Booten

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung
geeignet.

Dieses Handbuch enthélt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation und/oder den
ordnungsgemaBen Betrieb des Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht
ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung und
u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes
entstehen:

« UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

¢ UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-
Ersatzteilen

¢ Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

6 Installation

6.1 Installationsort

> Es missen Liftungsoffnungen mit einem Querschnitt von mindestens 150 cm? am Installationsort vorhanden
sein.
> Bitte beachten Sie die Mindestabstande.

[ Abb. B auf Seite 4
* Der Abstand zu einer Dunstabzugshaube muss mindestens 650 mm betragen. Beachten Sie die
Anweisungen in der Montageanleitung fur die Dunstabzugshaube.

Nur Modelle nur mit Spiile: Der Abstand zwischen der Kante der Spile und der Seitenwand kann auf bis zu
O mm verringert werden.

* Nur Modelle mit Glasabdeck : Der Abstand zwischen dem Rand des Kochfelds und der Riickwand
kann auf bis zu O mm verringert werden.
> Achten Sie darauf, dass am Aufstellungsort kein Durchzug entsteht.

6.2 Installationschritte
1. Schneiden Sie die Arbeitsflache entsprechend zu.
[ Abb. H auf Seite 5

2. Bringen Sie eine Gummidichtung zwischen der Arbeitsplatte und dem Geréat an.

HINWEIS Wenden Sie sich an den Hersteller, wenn das Gerat nicht mit einer Gummidichtung
geliefert wird.

3. Befestigen Sie das Gerat in der Arbeitsplatte.
[ Abb. 1 auf Seite 6
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6.3 Geratan die Gasversorgung anschlieBen

Die Montage und die Installation des Gasanschlusses missen von
qualifiziertem Personal ausgefihrt werden, das nachweislich Gber
Fahigkeiten und Kenntnisse in Bezug auf den Aufbau, die Installation
und den Betrieb von Gasgeraten verfigt und ein Sicherheitstraining
zum Erkennen und Vermeiden der diesbezlglichen Gefahren
absolviert hat.

WARNUNG! Explosionsgefahr
> Verwenden Sie nur Autogasbehalter mit einem zertifizierten

Druckregler.
> Vermeiden Sie wahrend und nach der Installation jegliche Spannung
am Gasrohrsystem.

Beachten Sie bei Anschluss folgende Anweisungen:

v

6.

Beachten Sie die nationalen Anforderungen.

Verwenden Sie fur den Anschluss nur ein Stahlrohr @ 8 x 1 mm(gasdicht geschweiBt, nahtloser Stahl oder
Edelstahl).

Die gesamte Gasleitung muss spannungsfrei sein. Befestigen Sie die Gasleitung so an einer Seiten- oder
Rickwand der umgebenden Mébelteile, dass keine Kraftiibertragung auf die Stellglieder erfolgt.
Beachten Sie die Position des Gasanschlusses am Gerat.

B Abb. B auf Seite 7

Die Gasversorgungs-Verbindungsstellen miissen zuganglich sein, wenn das Gerat angeschlossen ist.

. SchlieBen Sie die Rohre an (siehe Kapitel Rohre mit einer Klemmverschraubung anschlieRen auf Seite 35).

. Bringen Sie Uber dem Gerat ein Hinweisschild mit folgendem Text an:

WARNUNG!

Beim Kochen muss fiir zusétzliche Beltftung gesorgt werden, z. B. durch Offnen von Fenstern in der Nahe
des Gerétes.

Das Gerat darf nicht zur Heizung verwendet werden.

. Offnen Sie die Gasversorgung.

. Prufen Sie alle Verbindungen mit Seifenwasser auf Undichtigkeiten.

> Prifen Sie die Dichtheit niemals bei offener Flamme oder in der
Nahe von Zindquellen.

C WARNUNG! Explosionsgefahr

Die Dichtheit ist gewahrleistet, wenn sich keine Blaschen bilden.

3.1 Rohre mit einer Kl schr

GemaB EN ISO 8434-1 nach DIN 2353 und DIN 3387-1 (Stahlrohr D = 8 mm)
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Betriebsmedium unter Priif- und/oder Betriebsdruck, z. B. mit schaumbildenden Mitteln gemaB

@ HINWEIS Priifen Sie die Dichtheit jeder Rohrverschraubung nach der Montage mit Priif- und/oder
EN14291.

Nr. Beschreibung Bezeichnung
1 Kupplungsnippel mit Eurokonus, selbstdichtend mit Gewindeschneidedichtung
2 Klemmring
3 Kupplungsmutter
Montage vorbereiten

> Sagen Sie das Rohrende, sodass es im rechten Winkel verbunden werden kann.

HINWEIS
@ * Beachten Sie die zulassige Winkeltoleranz von 0,5 °. Formabweichungen am Rohrende, z. B.
diagonal gesagte Rohre, verringern die Lebensdauer und Dichtheit der Verschraubung.
« Entfernen Sie Grate mit einem Entgrater oder Schleifpapier.
« Entfernen Sie Verunreinigungen und Lackschichten.
> Optional: Tragen Sie ein geeignetes Schmiermittel auf das Gewinde der Kupplungsmutter auf, um das
Drehmoment zu verringern und die Installation zu erleichtern.
Methode A: Direk auf Kuppl ippel

@ Abb. [ auf Seite 8
1. Schieben Sie die Kupplungsmutter auf das Rohrende.

2. Schieben Sie den Klemmring mit der Schneidkante zum Rohrende vor der Kupplungsmutter auf das
Rohrende.

3. Setzen Sie den Kupplungsnippel auf das Rohr.

danschlag im Kuppl I und ziehen Sie die

4. Driicken Sie das Rohr gegen den E
Kupplungsmutter von Hand fest, bis ein Widerstand zu spuren ist.

damit das Rohr durch den Klemmring eingeschnitten werden kann und eine feste Verbindung

@ HINWEIS Achten Sie darauf, dass das Rohr den Endanschlag im Kupplungsnippel berihrt,
entstehen kann.

5. Halten Sie den Kupplungsnippel mit einem Gabelschliissel fest und ziehen Sie die Kupplungsmutter mit
einem zweiten Gabelschlissel um 1 bis 1,5 Umdrehungen fest.
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ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Das Rohr darf sich nicht drehen.

> Achten Sie darauf, dass die Kupplungsmutter richtig angezogen ist. Wenn die
Kupplungsmutter zu schwach oder zu stark angezogen wird, verringert sich die
Druckfestigkeit und Lebensdauer der Verschraubung. Dies kann zu Undichtigkeiten oder zum
Herausrutschen des Rohres fihren.

hliissel und End

Methode B: Vor mit Vor
@ HINWEIS Fir die Serienmontage wird eine Vormontage mit Vormontageschlissel empfohlen.

Vormontage

[ Abb. [ auf Seite 9

Konen in regelmaBigen Abstanden mit Konusmessgeraten auf ihre Genauigkeit. Ersetzen Sie
Vormontageschlissel, deren Konen nicht die erforderliche Genauigkeit aufweisen oder Anzeichen
von VerschleiB aufweisen.

@ HINWEIS Die Konen eines Vormontageschlissels sind VerschleiB ausgesetzt. Priifen Sie die

Schieben Sie die Kupplungsmutter auf das Rohrende.

N

. Schieben Sie den Klemmring mit der Schneidkante zum Rohrende vor der Kupplungsmutter auf das
Rohrende.

3. Setzen Sie den Vormontageschlissel auf das Rohr.

4. Dricken Sie das Rohr gegen den E im Vor hlussel und ziehen Sie den Klemmring
und die Kupplungsmutter von Hand fest, bis ein Widerstand zu spiiren ist.

damit das Rohr durch den Klemmring eingeschnitten werden kann und eine feste Verbindung

@ HINWEIS Achten Sie darauf, dass das Rohr den Endanschlag im Vormontageschlssel berihrt,
entstehen kann.

5. Halten Sie den Vormontageschliissel in Position und ziehen Sie die Kupplungsmutter mit einem
Gabelschlussel um 1 bis 1,5 Umdrehungen an. Drehen Sie nicht mehr als eine halbe Umdrehung tber diesen
Punkt hinaus.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Achten Sie darauf, dass die Kupplungsmutter richtig angezogen ist. Wenn die
Kupplungsmutter zu schwach oder zu stark angezogen wird, verringert sich die
Druckfestigkeit und Lebensdauer der Verschraubung. Dies kann zu Undichtigkeiten oder zum
Herausrutschen des Rohres fiihren.

@ HINWEIS Hindern Sie das Rohr am Drehen.

6. Entfernen Sie den Vormontageschlissel.
Endmontage

@ Abb. | auf Seite 10
1. Setzen Sie den Kupplungsnippel auf das Rohr.
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2. Drucken Sie das Rohr gegen den E imK || i | und ziehen Sie die
Kupplungsmutter von Hand fest, bis ein Widerstand zu spuren ist.

damit das Rohr durch den Klemmring eingeschnitten werden kann und eine feste Verbindung

@ HINWEIS Achten Sie darauf, dass das Rohr den Endanschlag im Kupplungsnippel berthrt,
entstehen kann.

3. Halten Sie den Kupplungsnippel mit einem Gabelschliissel fest und ziehen Sie die Kupplungsmutter mit
einem zweiten Gabelschlissel um 0,5 Umdrehungen fest. Drehen Sie nicht (iber diesen Punkt hinaus (max.
2 Umdrehungen einschlieBlich Vormontage und Endmontage).

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

> Achten Sie darauf, dass die Kupplungsmutter richtig angezogen ist. Wenn die
Kupplungsmutter zu schwach oder zu stark angezogen wird, verringert sich die
Druckfestigkeit und Lebensdauer der Verschraubung. Dies kann zu Undichtigkeiten oder zum
Herausrutschen des Rohres fiihren.

@ HINWEIS Hindern Sie das Rohr am Drehen.

Verschraubung priifen

Wenn die Kupplungsmutter festgezogen wird, wird der Klemmring durch die Drehung der Kupplungsmutter
entlang des Kupplungsnippels in das Rohr gedrickt. Der Druck verformt den Klemmring und bildet einen
Ringauswurf, wodurch eine feste Verbindung entsteht.

Prifen Sie nach der ersten Installation den Ringauswurfan der Schneidkante.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Ziehen Sie die Kupplungsmutter nach jedem Lésen wieder ordnungsgemaB fest.

1. Halten Sie den Kupplungsnippel mit einem Gabelschliissel fest und 16sen Sie die Kupplungsmutter mit
einem zweiten Gabelschlissel.

2. Prufen Sie, ob sich am Klemmring an der Schneidkante ein Dichtungsringauswurf gebildet hat.
* Der Ringauswurf muss gleichmaBig sein und 80 % der Schneidflache abdecken.
* Fur Stahlrohre: Der Ringauswurf muss gleichmaBig sein und die Schneidflache vollstandig ausfiillen.

3. Prifen Sie den Sitz des Klemmrings. Der Klemmring kann sich drehen, darf sich jedoch nicht in axialer
Richtung bewegen kénnen.

6.4 Geratandie Gleichstromversorgung anschlieBen

Glasabdeckung funktionieren nur, wenn die Gleichstromversorgung mit der richtigen Polaritat

@ HINWEIS Die Flammeniiberwachungseinrichtung und die Sicherheitsfunktion fir die
angeschlossen ist.
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1. SchlieRen Sie das Gerat wie gezeigt an.

[ Abb. [ auf Seite 10

bk | Schwarz rd Rot

2. Bauen Sie eine 1 A-Sicherung in das Plus-Kabel in der Nahe der Batterie ein.

7 Verwendung der Kochfeld-Kombination

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
A > Alle Teile des Gerats mit Ausnahme des Bedienfelds werden beim

Kochen sehr heiB. Berlhren Sie wahrend und nach dem Gebrauch
nicht die heilen Teile des Geréts. Lassen Sie das Gerat gut abkihlen.

> Verwenden Sie die Splle nicht beim Kochen. Lassen Sie das Gerat
gut abkihlen, bevor Sie die Spule verwenden.

> Wenn das Gerat Uber Glasabdeckungen verfigt und die
Glasabdeckung der Splle beim Kochen geschlossen ist, halten Sie
einen Mindestabstand von 10 mm zwischen dem Kochgeschirr und
der Glasabdeckung der Splle ein.

VORSICHT! Verbrennungsgefahr
> Entfernen Sie vor dem Kochen jegliches Kunststoffzubehor aus der
Spule.

VORSICHT! Verbrennungsgefahr
> SchlieBen Sie die Glasabdeckung nicht, solange eine
Brennerflamme brennt.

71 Einschalten

GEFAHR! Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung
> Sorgen Sie vor dem Einschalten des Gerats dafir, dass der Bereich
ausreichend bellftet ist.
> Wahrend des Gebrauchs missen Luftungséffnungen mit einem
Querschnitt von mindestens 150 cm? am Installationsort vorhanden

sein. Diese Luftungsoffnungen kdnnen geschlossen werden, wenn
das Gerat nicht in Betrieb ist.
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WARNUNG! Explosionsgefahr/Brandgefahr

> Verwenden Sie ausschlieBlich Gas der zuldssigen Gaskategorie
(propane (G31), butane (G30)). Verwenden Sie keine anderen
Brennstoffe.

1. Wahlen Sie geeignetes Kochgeschirr fir die ausgewahlten Brenner gemaB der folgenden Tabelle:

[ Abb. [[J auf Seite 11

Brenner (Burner sizes) Dur des K s

S 10...16cm

M 12...18cm

T 16...22cm f—%

2. Schalten Sie das Kochfeld wie gezeigt ein.
@ Abb. [ auf Seite 12

Je nach Modell werden die Brenner unterschiedlich geziindet:

* Manuell zinden: [ Abb. ., A
* Elektrische Zandung: [ Abb. .
* Piezo-Ziindung: [ Abb. L, B

7.2  Ausschalten
VORSICHT! Verletzungsgefahr

> Schalten Sie das Gerat nicht durch SchlieBen der Glasabdeckung
aus.

> Schalten Sie das Kochfeld wie gezeigt aus.
[ Abb. [B auf Seite 13
8 Entsorgung

99 Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in die entsprechenden Wertstofftonnen. Diese
".‘ Trennung ist notwendig, da die Verpackung eine wertvolle Ressource ist und eine unsachgemaBe
Entsorgung unsere Gesundheit und Umwelt gefdhrden kann.
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9 Technische Daten

Gaskategorie

Geratekategorie

Gasanschluss

Geratekategorie

Gasanschluss

Anschlussspannung (nur Modelle

mit elektronischer Ziindung)

Abmessungen (B x HxT)

Prafung/Zertifikat

B Abb. Y auf Seite 11

Propan (G31), Butan (G30)

1,8/P(30)

30 mbar Propan (G31)

30 mbar Butan (G30)

3., Propan/Butan

37 mbar Propan (G31)

28 mbar ... 30 mbar Butan (G30)

12 V=1 A Sicherung)

600 % 140 X 450 mm

g

CVH -
1350(G)

CVH 0.54
1525(G)

CVH1525LG  0.54

CVH 1700G 0.54

CVC1525G 0.54

CVC1700(G) 0.54

CVC1875G 0.54

* Injektor

**  Ein/Aus

***  Gasverbrauch

mm
kW
g/h

Brenner M
0.65 1.6
0.69 1.6

M
nmn
- 0.73
- 0.73
- 0.73
116.8 0.73
- 0.73
116.8 0.73

ok

20

20

20
20

2.0
2.0

146

146
146

146
146
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Frangais

1 Remarques importantes
Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer,
d'utiliser et d'entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement 'ensemble des instructions, directives et avertissements

et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d'utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements
figurant dans le présent manuel, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et
avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre produit
ou d'endommager d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi
que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le
produit, consultez le site documents.dometic.com.

N

Signification des symboles
Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré
ou le niveau de gravité du danger.

DANGER!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, entrainera des blessures graves,
voire mortelles.

AVERTISSEMENT !
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

ATTENTION'!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d‘entrainer des
blessures légéres ou de gravité modérée.

AVIS!
> Indique une situation dangereuse qui, si elle nest pas évitée, peut entrainer des dommages
matériels.

REMARQUE Informations supplémentaires sur |utilisation de ce produit.

SEC S 4 <

w

Documents associés

E:#‘:' E Vous trouverez les instructions de montage et de service compléetes en ligne sur :

¥y gr.dometic.com/beTuBc.
AIC
AE

4 Consignes de sécurité

Remarques préliminaires

* Avant l'installation, assurez-vous que les conditions de distribution locale
(nature et pression du gaz) et le réglage de |'appareil sont compatibles.

42


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/beTuBc

* Les conditions de réglage de cet appareil sont indiquées sur I'étiquette (ou
sur la plague signalétique).

* Ce dispositif nest pas relié a un dispositif d'évacuation des produits de
combustion. Il doit étre installé et raccordé selon la reglementation actuelle
en vigueur. Une attention particuliére devra étre accordée aux exigences
pertinentes en matiére d'aération.

Sécurité générale

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

> Seul un personnel qualifié est habilité a effectuer des réparations
sur ce dispositif. Une réparation incorrecte peut entrainer de graves
dangers.

> Cet appareil doit étre installé conformément a la réglementation
nationale en vigueur dans le pays d’utilisation.

> Ne modifiez pas cet appareil.

> Ne retirez ou ne remplacez aucun composant de cet appareil.

> Ne tordez, n'étirez et ne pincez pas la conduite d'alimentation en
gaz et n‘appliquez aucune autre charge sur celle-ci.

AVERTISSEMENT ! Risque de suffocation

> Cet appareil sert exclusivement a des fins de cuisine. Il ne doit pas
étre utilisé a d'autres fins, par exemple pour le chauffage d'une
piece.

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie

> Ne laissez pas le dispositif sans surveillance lorsqu'il est chaud ou en
marche.

> Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu'’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

> Gardez un extincteur approprié a disposition. Veillez a ce que
I'extincteur soit controlé a intervalles réguliers par un professionnel
qualifié.

AVERTISSEMENT ! Risque de briilures

> Gardez vos mains, visage et cheveux a distance des br(leurs.

> Ne portez pas de vétements amples et ne laissez pas vos cheveux
longs pendre librement lorsque vous allumez ou utilisez I'appareil.
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AVERTISSEMENT ! Risque pour la santé
> Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances,
s'ils sont sous surveillance ou ont recu des instructions sur

I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques
impliqués.

ATTENTION ! Risque de blessure
> En cas de bris du capot en verre :
* Arrétez immédiatement tous les brileurs et tout élément chauffant
électrique et débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.
* Ne touchez pas la surface de 'appareil.
* N'utilisez pas I'appareil.

® AVIS ! Risque d’endommagement
> Fermez le capot en verre avant tout trajet.
> Eteindre tous les brileurs avant de fermer le capot en verre.

> Eloignez les objets lourds ou pointus de la surface du capot en
verre.

Consignes de sécurité lors de la ipulation de sde gazli

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Apres utilisation, fermez toujours la bouteille de gaz liquide.

> Stockez les bouteilles de gaz liquide dans un endroit str et
clairement indiqué, conformément a toutes les réglementations
nationales et locales.

> Stockez les bouteilles de gaz liquide loin des appareils de chauffage
ou de cuisson et des autres sources de lumiere ou de chaleur, dans
un endroit bien ventilé, hors de la portée des enfants.

> N'entreposez jamais les bouteilles de gaz liquide dans des
espaces mal aérés ou sous le niveau du sol (dans des trous en forme
d’entonnoir).

> Ne stockez pas les bouteilles de gaz liquide en position couchée.

> Protégez les bouteilles de gaz liquide d'un rayonnement solaire
direct. La température ne doit pas dépasser 50 °C.
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Consignes de sécurité concernant le fonctionnement de I’appareil
@A fig. El 21apage 3

DANGER! Risque de suffocation

> L'utilisation d'un appareil de cuisson au gaz généere de la chaleur,

de I’humidité et des produits de combustion dans la piece ou il est

installé.

* Assurez-vous que la cuisine est bien aérée, particulierement lors de
I'utilisation de lI'appareil.

* Laisser les ouvertures d'aération naturelle ouvertes ou installer un
dispositif de ventilation mécanique (par ex. une hotte aspirante
mécanique).

Une utilisation intensive et prolongée de I'appareil peut nécessiter

une ventilation supplémentaire (par exemple, I'augmentation de

la ventilation mécanique, le cas échéant) pour expulser en toute

sécurité les produits de combustion dans I'air extérieur tout en

renouvelant I'air ambiant. Consultez un professionnel avant
d’installer la ventilation supplémentaire.

v
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AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion

> N'utilisez pas cet appareil s'il fuit, s'il est endommagé ou s'il ne
fonctionne pas correctement.

> N'utilisez jamais |'appareil dans les situations suivantes :
* dans une station-service
e surun ferry
* lors du transport du véhicule dans lequel I'appareil est installé avec

un véhicule de transport ou de remorquage

> En cas d'incendie, coupez I'alimentation de gaz.

> Ne placez pas de produits chimiques, de matériaux inflammables ou
d’aérosols a proximité de I'appareil.

> Ne contrélez jamais |'étanchéité du produit a I'aide d'une flamme
nue.

> Encasd’odeurdegaz:
* N'essayez pas d'allumer I'appareil.
* Eteignez toute flamme nue.
* Coupez |'alimentation de gaz.
* Faites contréler I'installation de gaz par une entreprise spécialisée.

> Raccordez ou déconnectez uniquement la bouteille de gaz loin de
toute flamme nue, veilleuse ou autre source d'ignition et lorsque
I'appareil est froid au toucher.

> Avant d’utiliser une bonbonne de gaz, vérifiez que le joint situé entre
cet appareil et la bonbonne de gaz est en place et en bon état. Sile
joint d'étanchéité est usé ou endommagé, n’utilisez pas I'appareil.

> Apres utilisation, fermez les commandes des brileurs et la vanne
d‘alimentation de la bonbonne de gaz.



AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie
> N'utilisez pas et ne stockez pas de matériaux inflammables a
I'intérieur ou a proximité de cet appareil (par exemple, du papier,
des textiles).
> Ne placez pas d’objets autres que des ustensiles de cuisson sur ou
contre l'appareil.
> Eloignez tout objet inflammable du briileur.
> Placez les poignées des ustensiles de cuisson comme suit :
* Ne laissez jamais les poignées des ustensiles de cuisson dépasser
du bord de l'appareil.
* Tournez les manches des ustensiles de cuisson vers |'intérieur, mais
sans dépasser au-dessus des autres brileurs.
> Ne surchauffez pas les huiles ou graisses.
> Utilisez uniquement des maniques seéches pour manipuler les
ustensiles de cuisson chauds.
> Eteignez I'appareil avant de retirer les ustensiles de cuisson du feu.
> L'utilisation de cet appareil doit toujours étre surveillée par un adulte.

AVERTISSEMENT ! Risque de briilures
> Les parties exposées peuvent étre tres chaudes. Gardez I'appareil
hors de portée des jeunes enfants.

ATTENTION ! Risque de briilures

> Lorsque vous manipulez des objets chauds, portez des gants de
protection.

> Laissez I'appareil refroidir correctement avant de le toucher a mains
nues.

> Sivous allumez un braleur manuellement :
* Utilisez des allumettes longues ou un allume-gaz approprié.
* Retirez rapidement votre main des que le brileur est allumé.

> La consommation d'alcool ou de médicaments sur ordonnance ou
en vente libre peut altérer votre capacité a assembler correctement
ou a utiliser ce dispositif en toute sécurité.

5 Usage conforme
La plague de cuisson combinée est destinée a étre installée dans une cuisine ou sur un plan de travail de
caravane ou de camping-car.

Ce produit est adapté aux applications suivantes :
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« Cuire et frire des aliments dans des ustensiles de cuisson adéquats
« Utilisez du gaz de la catégorie autorisée (propane (G31), butane (G30))
Ce produit n'est pas congu pour :

« Utilisation comme chauffage d‘appoint

« Utilisation en extérieur

* L'utilisation sur des bateaux

Ce produit convient uniquement a I'usage et a I'application prévus, conformément au présent manuel
d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a |'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une
installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une
éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

¢ d’uneinstallation, d’'un montage ou d’un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

« d’un entretien inadapté ou de I'utilisation de pieces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine
fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

« d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

6 Installation

6.1 Emplacement de montage
> La zone d'installation doit étre équipée de bouches d'aération d'une section d’au moins 150 cm?.
> Observez les distances minimum.

B fig. A alapage 4
*La distance par rapport a une hotte doit étre d'au moins 650 mm. Respectez les informations spécifiées dans
les instructions d'installation de la hotte.

Modeéles avec évier uniquement : La distance entre le bord de |'évier et la paroi latérale peut étre réduite
jusqu'a O mm.

*Modeéles avec capot en verre uniquement : La distance entre le bord de la plaque de cuisson et la paroi
arriere peut étre réduite jusqu’a O mm.
> Assurez-vous qu'il n'y a pas de courant d‘air sur le lieu d'installation.

6.2  Procédure d'installation
1. Créez une découpe dans le plan de travail.
B fig. l alapage 5
2. Fixez un joint en caoutchouc entre le plan de travail et I'appareil.

REMARQUE Contactez le fabricant si I'appareil n'est pas fourni avec un joint en caoutchouc.

3. Fixez I'appareil au plan de travail.

B fig. B alapage 6
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6.3 Raccordement au gaz de I'appareil

L'assemblage et I'installation du raccordement de gaz doivent étre
effectués par une personne qualifiée disposant des compétences et

des connaissances requises en matiere de batiment, d'installation et
de fonctionnement d'appareils au gaz, et ayant suivi une formation de
sécurité afin d’identifier et d'éviter les dangers associés.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> N'utilisez que des bonbonnes de gaz liquéfié avec un régulateur de
pression certifié.
> Evitez toute contrainte sur les conduites du systeme au gaz pendant
et apres l'installation.
Lors du raccordement, respecter les consignes suivantes :
¢ Respectez les exigences nationales.
« Utilisez uniquement une conduite en acier @ 8 x 1 mm (soudée étanche au gaz, sans soudure ou en acier
inoxydable) pour le raccordement.
¢ L'ensemble de la conduite de gaz doit étre exempt de toute contrainte. Fixez la conduite de gaz a la paroi
latérale ou arriere des parties de meubles environnantes de maniéere a ce qu'aucune charge ne soit appliquée
aux actionneurs.
* Vérifiez I'emplacement du point de raccordement de gaz sur I'appareil.
B fig. @ alapage 7
* Les points de raccordement de |'alimentation en gaz doivent étre accessibles une fois |'appareil installé.

1. Raccordez les flexibles (voir le chapitre Raccordement des flexibles a I'aide d'un raccord a compression a la
page 49).

2. Posez au-dessus de I'appareil un panneau sur lequel est inscrit le texte suivant :
AVERTISSEMENT !

Pendant la cuisson, une ventilation supplémentaire doit étre assurée, par exemple en ouvrant des fenétres a
proximité de l'appareil.

L'appareil ne doit pas étre utilisé comme chauffage d'appoint.
3. Ouvrez |'alimentation en gaz.

4. Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords avec de |'eau savonneuse.
AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion
> Ne vérifiez jamais la présence de fuites avec une flamme nue ou a
proximité de sources d'étincelles.

v L'étanchéité est stre lorsqu'il n'y a pas de formation de bulles.
6.3.1 Raccordement des flexibles a I’aide d’un raccord a compression

Conforme a la norme EN ISO 8434-1 basée sur DIN 2353 et DIN 3387-1 (conduite en acier D = 8 mm)
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fluide d'essai et/ou de service sous pression d'essai et/ou de service, par exemple en utilisant des

@ REMARQUE Vérifiez |'étanchéité de chaque raccord de flexible apres assemblage a I'aide d'un
agents moussants conformément a la norme EN 14291,

N° Description Désignation

1 Embout d"accouplement avec cone Euro, auto-obturant avec joint taraudeur
2 Bague de serrage

3 Ecrou d'accouplement

Préparation de I'assemblage
> Sciez l'extrémité du flexible a raccorder a angle droit.

REMARQUE
@ * Respectez la tolérance d'angle admissible de 0,5 °. Les défauts de forme a I'extrémité du
flexible, par exemple les tuyaux sciés en diagonale, réduisent la durée de vie et I'étanchéité du
raccord.
« Eliminez les bavures a I'aide d’un outil d’ébavurage ou de papier abrasif.
* Enlevez lesimpuretés et les couches de peinture.
> Facultatif : Appliquez un lubrifiant approprié sur le filetage de I'écrou d’accouplement pour réduire le couple
et faciliter la pose.
Méthode A : Montage direct sur I’'embout d’accouplement

B fig. @ alapage 8
1. Faites glisser I'écrou d‘accouplement sur I'extrémité du flexible.

2. Faites glisser la bague de serrage avec le bord tranchant orienté vers I'extrémité du flexible devant
|"écrou d'accouplement sur I'extrémité du flexible.

3. Placez I'embout d'accouplement sur le tuyau.

4. Maintenez le tuyau contre la butée d’extrémité dans I’embout d’accouplement et pré-serrez I'écrou
d’accouplement a la main jusqu’'a rencontrer une résistance.

I'embout d'accouplement afin que le tuyau puisse étre coupé par la bague d'accouplement et

@ REMARQUE Assurez-vous que le tuyau entre en contact avec la butée d'extrémité dans
garantisse un raccordement serré.

5. Maintenez I'embout d'accouplement en place avec une clé plate et serrez |'écrou d'accouplement avec une
seconde clé plate d'un a un tour et demi.
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AVIS ! Risque d’endommagement
® > Le flexible ne doit pas tourner.
> Assurez-vous que |'écrou d'accouplement est correctement serré. Sil'écrou d'accouplement
est trop ou pas assez serré, la résistance a la pression et la durée de vie du raccord seront
réduites. Cela peut entrainer des fuites ou le flexible peut sortir de son emplacement.

et final

Méthode B : Pré bl avec une clé de pré

REMARQUE Le pré-assemblage avec une clé de pré-assemblage est recommandé pour
|'assemblage en série.

Pré-assemblage
[ fig. | 2 1a page 9

REMARQUE Les cones d’une clé de pré-assemblage sont sujets a I'usure. Vérifiez la précision des
cones a intervalles réguliers a I'aide de jauges a cones. Remplacez les clés de pré-assemblage si les
cones n'ont pas la précision requise ou présentent des signes d’usure.

1. Faites glisser I'écrou d'accouplement sur I'extrémité du flexible.

2. Faites glisser la bague de serrage avec le bord tranchant orienté vers I’extrémité du flexible devant
|"écrou d'accouplement sur I'extrémité du flexible.

w

Placez la clé de pré-montage sur le flexible.
4. Maintenez le tuyau contre la butée d’extrémité dans la clé de pré-assemblage et pré-serrez la bague
d'accouplement et I'écrou d'accouplement a la main jusqu'‘a rencontrer une résistance.

REMARQUE Assurez-vous que le tuyau entre en contact avec la butée d'extrémité dans la
clé de pré-assemblage afin que le tuyau puisse étre coupé par la bague d'accouplement et
garantisse un raccordement serré.

5. Maintenez la clé de pré-assemblage en place et serrez |'écrou d'accouplement avec une clé plate d’una un
tour et demi. Ne tournez pas plus d'un demi-tour au-dela de ce point.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez-vous que |'écrou d'accouplement est correctement serré. Sil'écrou d'accouplement

est trop ou pas assez serré, la résistance a la pression et la durée de vie du raccord seront
réduites. Cela peut entrainer des fuites ou le flexible peut sortir de son emplacement.

REMARQUE Empéchez le flexible de tourner.

6. Retirez la clé de pré-assemblage.
Assemblage final

B fig. [l alapage 10

1. Placez I'embout d'accouplement sur le tuyau.

2. Maintenez le tuyau contre la butée d’extrémité dans I’embout d’accouplement et pré-serrez |'écrou
d’accouplement a la main jusqu'a rencontrer une résistance.
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REMARQUE Assurez-vous que le tuyau entre en contact avec la butée d'extrémité dans
I'embout d'accouplement afin que le tuyau puisse étre coupé par la bague d'accouplement et
garantisse un raccordement serré.

3. Maintenez I'embout d'accouplement en place avec une clé plate et serrez |'écrou d'accouplement avec
une seconde clé plate d'un demi-tour. Ne tournez pas davantage au-dela de ce point (2 tours max., pré-
assemblage et assemblage final compris).

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez-vous que |'écrou d'accouplement est correctement serré. Sil'écrou d'accouplement

est trop ou pas assez serré, la résistance a la pression et la durée de vie du raccord seront
réduites. Cela peut entrainer des fuites ou le flexible peut sortir de son emplacement.

REMARQUE Empéchez le flexible de tourner.

Contréle du montage

Lorsque I'écrou d'accouplement est serré, la bague de serrage est enfoncée dans le flexible par la rotation de
I'écrou d'accouplement le long de |'embout d'accouplement. La pression déforme la bague de serrage et forme
un collier d’éjection du collier, créant ainsi une connexion étanche.

Aprés l'installation initiale, vérifiez le collier d'éjection au niveau du bord tranchant.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Veillez a resserrer correctement |'écrou d'accouplement apres chaque desserrage.

1. Maintenez I'embout d'accouplement en place avec une clé plate et desserrez 'écrou d'accouplement avec
une seconde clé plate.
2. Vérifiez qu'une étanchéisation du collier d’éjection s'est formée sur la bague de serrage au niveau du bord
tranchant.
* Le collier d’éjection doit étre régulier et couvrir 80 % de la surface de coupe.
* Pour les conduites en acier : Le collier d'éjection doit étre régulier et remplir completement la surface de
coupe.

3. Vérifiez I'ajustement de la bague d'accouplement. La bague d‘accouplement peut tourner, mais ne doit pas
pouvoir se déplacer dans le sens axial.

6.4 Raccordement de I'appareil a I’alimentation électrique CC
REMARQUE Le dispositif de surveillance des flammes et la fonction de sécurité pour le capot

en verre ne fonctionnent que si I'alimentation en courant continu est connectée avec une polarité
correcte.
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1. Raccordez I'appareil comme indiqué.

B fig. B alapage 10

bk  noir rd rouge

2. Ajoutez un fusible de 1 A au cable positif pres de la batterie.

7 Utilisation de la plaque de cuisson combinée

AVERTISSEMENT ! Risque de brilures
> Toutes les parties de I'appareil, a I'exception du panneau de

commande, deviennent trés chaudes pendant la cuisson. Ne
touchez pas les parties chaudes de I'appareil pendant et aprés son
utilisation. Laissez I'appareil refroidir complétement.

> N'utilisez pas I'évier pendant la cuisson. Laissez I'appareil refroidir
correctement avant d'utiliser I'évier.

> Si l'appareil est équipé de capots en verre et que celui de |'évier
est fermé pendant la cuisson, maintenez une distance minimale de
10 mm entre les ustensiles de cuisson et le capot en verre de |'évier.

ATTENTION ! Risque de briilures
> Retirez tous les accessoires en plastique de |'évier avant de cuisiner.

/y . .
Zuw ) ATTENTION ! Risque de brilures
> Ne fermez pas le capot en verre lorsqu’un brileur est allumé.

7.1  Mise en marche

DANGER! Risque d’empoisonnement au monoxyde de
carbone

> Avant d'allumer I'appareil, assurez-vous que la zone est suffisamment
ventilée.

> Pendant I'utilisation, la piece d'installation doit étre pourvue
d'évents d'une section d’au moins 150 cm?. Ces évents peuvent étre
fermés lorsque I'appareil nest pas utilisé.

AVERTISSEMENT ! Risque d’explosion/d’incendie
> Utilisez uniquement du gaz de la catégorie autorisée (propane

(G31), butane (G30)). N'utilisez pas d'autres combustibles.
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1. Choisissez un ustensile de cuisson approprié pour les brileurs sélectionnés, conformément au tableau
suivant :

B fig. @] a 1a page 11

Brileur (Burner sizes) Diamétre de I’ ile de

S 10...16cm A
(11}

M 12...18cm f_ﬂﬂ
[ARL])

L 16...22cm

&

2. Allumez la plaque de cuisson comme indiqué.
@ fig. [ 2 1a page 12
Selon le modéle, les brileurs s'allument différemment :

* Allumage manuel : @ fio. [, A
* Allumage électrique : B g m,
* Allumage piézo : @ fio. [, B

7.2 Arrét
ATTENTION ! Risque de blessure
> N'éteignez pas l'appareil en fermant le capot en verre.

> Eteignez la plague de cuisson comme indiqué.
B fig. [B alapage 13
8 Mise aurebut

[ A J Dans la mesure du possible, veuillez éliminer le matériau d’emballage dans les conteneurs de
".‘ déchets prévus a cet effet. Cette séparation est nécessaire, car le matériau d'emballage est
une ressource précieuse et une mise au rebut inappropriée peut avoir un impact sur la santé et
I'environnement.
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9 Caractéristiques techniques

Catégorie de gaz
Catégorie d'appareil

Pression d'alimentation en gaz

Catégorie d'appareil

Pression d'alimentation en gaz

Tension d'alimentation (modéles
avec allumage électronique seule-
ment)

Dimensions (I x H x P)

Contréle/certification

B fig. @Y 2 la page 11

propane (G31), butane (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propane (G31)
30 mbar butane (G30)
I5,, propane/butane
37 mbar propane (G31)
28 mbar ... 30 mbar butane (G30)

12 V=(1 Afusible)

600 % 140 X 450 mm

g

Modeéle Braleur S ?
CVH 1350 - - -
(G)

CVH 1525 0.54 11 80
(G)

CVH1525LG  0.54 11 80
CVH 1700G 0.54 11 80
CVC1525G 0.54 11 80
CVC1700 0.54 11 80
(G)

CVC1875G 0.54 11 80
* Injecteur mm

**  Puissance kW

**%*  Consommationdegaz g/h

Brileur M BrdleurL
- - 0.73 20
- - 0.73 20
- - 0.73 20
0.65 1.6 116.8 0.73 20
TR
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0

—BE

1Ly

146

146

146
146

146

146
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Espaiiol

1 Notasimportantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga todas las instrucciones, directrices y advertencias incluidas en este manual del producto para
asegurarse de instalar, utilizar y mantener el producto correctamente en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con
este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido detenidamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que las
comprende. El producto debe utilizarse Unicamente para el propésito y la aplicacion previstos, y de acuerdo con las instrucciones,
directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como conforme a todas las leyes y normativas aplicables. El
hecho de no leery seguir las instrucciones y advertencias aqui indicadas puede provocar lesiones al usuario y a otras personas, dafios
en el producto o dafios a otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluidas las instrucciones, directrices y advertencias,
asi como la documentacién relacionada, puede estar sujeto a cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el
producto, visite documents.dometic.com

N

Explicacion de los simbolos
Una palabra de advertencia sefalara los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado
o nivel de gravedad del riesgo.

iPELIGRO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

JATENCION!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.

jAVISO!
> Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria provocar dafios materiales.

NOTA Informacién adicional para el manejo del producto.

Sl d 4 4

w

Documentacion relacionada

Las instrucciones de montaje y de uso completas estan disponibles en linea en:

E}ﬁ’wm ardormetic.com/beTuBc.
%’ -
[=

L

4 Indicaciones de seguridad

Notas preliminares

* Antes de la instalacion, asegurese de que las condiciones locales de
distribucion (caracteristicas y presién del gas) y el ajuste del aparato sean
compatibles.
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* Las condiciones de ajuste de este aparato estan indicadas en la etiqueta (o la
placa de datos).

* Este aparato no estéd conectado a ningun dispositivo de evacuacion de
productos de combustion. Debe ser instalado y conectado siguiendo la
normativa vigente. Preste especial atencion a los requisitos pertinentes en
materia de ventilacién.

Seguridad general

S

iADVERTENCIA! Peligro de explosién

> Solo el personal cualificado puede realizar reparaciones en el
dispositivo. Las reparaciones realizadas incorrectamente pueden
generar situaciones de considerable peligro.

> Este aparato debe instalarse de acuerdo con las normativas
nacionales vigentes en el pais de uso.

> No modifique el aparato.

> No retire ni sustituya ninguna pieza de este aparato.

> No retuerza, estire, pellizque ni aplique ninguna otra carga a la linea
de suministro de gas.

jADVERTENCIA! Riesgo de asfixia
> Este aparato esta previsto Unicamente para cocinar. No debe
utilizarse para otros fines, por ejemplo calefaccién de habitaciones.

iADVERTENCIA! Peligro de incendio

> No deje este dispositivo sin vigilancia cuando esté caliente o en uso.

> Controle a los ninos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

> Tenga a mano un extintor apropiado. Asegurese de que el extintor
es revisado periédicamente por personal cualificado.

iADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

> Mantenga las manos, la caray el pelo alejados de los quemadores.

> No lleve ropa suelta y lleve el pelo recogido cuando encienda o
utilice este aparato.
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iADVERTENCIA! Riesgo para la salud
> Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de 8 anos y

personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida, o con
falta de experiencia y conocimientos, siempre que lo hagan bajo
supervision o hayan recibido instrucciones relativas al uso del mismo
de manera segura y entendiendo los riesgos asociados.

{ATENCION! Peligro de lesiones
> En caso de rotura de la tapa de vidrio:

* Apague inmediatamente todos los quemadores y cualquier
elemento calefactor eléctrico y aisle el dispositivo de la fuente de
alimentacion.

* No toque la superficie del aparato.

* No utilice el aparato.

® jAVISO! Peligro de daiios
> Cierre la tapa de vidrio antes de iniciar cualquier desplazamiento.

> Antes de cerrar la tapa de vidrio, apague todas los quemadores.
> Mantenga los objetos pesados o afilados alejados de la superficie
de la tapa de vidrio.

Precauciones de seguridad al manipular gas licuado

iADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Después de su uso, corte siempre la bombona de gas licuado.

> Guarde las bombonas de gas licuado en un lugar seguro 'y
claramente delimitado, de acuerdo con todas las normativas
nacionalesy locales.

> Guarde las bombonas de gas licuado lejos de los aparatos de
calefaccién o cocina y de otras fuentes de luz o calor, en un lugar
bien ventilado y fuera del alcance de los nifios.

> Nunca guarde bombonas de gas licuado en lugares sin ventilacion
ni bajo el nivel del suelo (agujeros en forma de embudo realizados
en el suelo).

> No guarde bombonas de gas licuado tumbadas.

> Proteja las bombonas de gas licuado de la luz solar directa. La
temperatura no debe superar los 50 °C.
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Uso seguro del aparato
@ fig. [l en la pagina 3

iPELIGRO! Riesgo de asfixia

>

v

El uso de un aparato de cocina a gas emite calor, humedad y
productos derivados de la combustién en la sala donde esta
instalado.

* Asegurese que la cocina esté bien ventilada, en especial cuando
se estd usando el aparato.

* Deje abiertos los orificios de ventilacion natural o instale un
dispositivo mecanico de ventilacion (p. e]., una campana
extractora).

El uso intensivo y prolongado del aparato puede requerir una

ventilacién adicional, por ejemplo, aumentando la ventilacion

mecanica si se dispone de ella, o anadiendo una ventilacion
adicional para eliminar los productos de la combustion de

forma segura al aire exterior, al tiempo que se renueva el aire del

habitaculo con ventilacién adicional. Consulte a un profesional

antes de instalar la ventilacion adicional.
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iADVERTENCIA! Peligro de explosion

> No utilice este aparato si tiene fugas, estd dafiado o no funciona
correctamente.

> No utilice nunca el aparato en las situaciones siguientes:
* En gasolineras
¢ En transbordadores
* Al transportar el vehiculo en el que esta instalado el aparato con un

vehiculo de transporte o un camién de remolque

> En caso de incendio, cierre el suministro de gas.

> No coloque productos quimicos, materiales inflamables ni
aerosoles de espray cerca de este aparato.

> Nunca utilice nunca una llama para comprobar la existencia de fugas
de gas.

> En caso de que haya olor a gas:
* No intente encender este aparato.
* Apague cualquier llama existente.
¢ Cierre el suministro de gas.
* Solicite que una empresa especializada compruebe la instalacion

de gas.

> Conecte o desconecte la bombona de gas siempre lejos de llamas
encendidas, indicadores luminosos u otras fuentes de ignicion, y
solo cuando el aparato esté frio al tacto.

> Compruebe que la junta entre el aparato y la bombona de gas esté
bien colocaday en buen estado antes de utilizar la bombona. No
utilice este aparato si la junta estd dafiada o desgastada.

> Cierre la llave de suministro en el contenedor de gas después de
cada uso.



iADVERTENCIA! Peligro de incendio
> No utilice ni almacene materiales inflamables dentro o cerca de este

aparato (por ejemplo, papel, textiles).
> No coloque encima de este aparato o en contacto con él ningtn
objeto distinto de la vajilla.
> Mantenga los objetos inflamables lejos del quemador.
> Coloque las asas de la vajilla tal como se indica a continuacion:
* No deje nunca que las asas de la vajilla sobresalgan mas alla del
borde del aparato.
* Gire las asas de la vajilla hacia adentro, pero sin que queden
encima de otros quemadores.
> No cocine con excesivo aceite o grasa.
> Use siempre soportes de ollas para manipular utensilios de cocina
calientes.
> Apague el dispositivo antes de retirar la vajilla.
> Utilice este aparato siempre bajo la supervisién de un adulto.

iADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
> Las piezas accesibles pueden estar muy calientes. Mantenga a los
nifos alejados.

jATENCION! Peligro de quemaduras

> Utilice guantes protectores cuando manipule las partes calientes.

> Deje que el aparato se enfrie completamente antes de tocarlo
directamente con las manos.

> Si enciende un quemador manualmente:
* Utilice cerillas largas o un encendedor adecuado.
* Retire la mano rapidamente en cuanto se haya encendido el

quemador.

> El consumo de alcohol o medicamentos con o sin receta puede
alterar su capacidad para montar correctamente o manejar con
seguridad este producto.

5 Uso previsto

Las placas de cocina de gas y sus combinaciones estan pensadas para su instalacién en cocinas o encimeras de
caravanas o autocaravanas.

El producto es apto para:

¢ Cocinary freir alimentos utilizando una vajilla adecuada
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« Utilizar con gas de la categoria permitida (propane (G31), butane (G30))
El producto no es apto para:

* Uso como fuente de calefaccion

* Uso en exteriores

* Uso en embarcaciones

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacion y/o funcionamiento del producto.
Una instalacion deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y
posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafio en el producto ocasionados por:

¢ Unainstalacion, un montaje o una conexion incorrectos, incluido un exceso de tension

¢ Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el
fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

6 Instalacion

6.1 Lugar de montaje

La ubicacién de instalacion debe tener respiraderos de aire con una seccion transversal de al menos 150 cm?.
Respete las distancias minimas.

@ fig. A en la pagina 4

* Debe dejarse una distancia minima de 650 mm con respecto a una campana extractora. Tenga en cuenta la
informacién especificada en las instrucciones de instalacion de la campana extractora.

v v

Solo modelos con fregadero: La distancia entre el borde del fregadero y la pared lateral se puede reducir
hasta O mm.

* Solo modelos con tapa de vidrio: La distancia entre el borde de la placa de cocinay la pared posterior se
puede reducir hasta O mm.
> Asegurese de que no haya corrientes en el lugar de instalacién.

6.2 Pasos para lainstalaciéon
1. Realice un corte en la encimera.
B fig. ] en la pagina 5

2. Adhiera una junta de goma entre la encimera y el aparato.

NOTA Pdéngase en contacto con el fabricante si el aparato se suministra sin junta de goma.

3. Fije el aparato a la encimera.

[ fig. B en la pagina 6
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6.3 Conectar el aparato a la alimentacion de gas

El montaje e instalacién de la conexién de gas debe ser realizado
por una persona cualificada que tenga capacidad demostrada

y conocimientos relacionados con la construccion, instalaciony
funcionamiento de aparatos de gas, y que haya recibido formacién en
materia de seguridad para identificar y evitar los peligros asociados.

iADVERTENCIA! Peligro de explosion

> Utilice inicamente bombonas de gas LP con un regulador de
presion certificado.

> Evite forzar sistema de tuberias de gas durante y después de la
instalacion.

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones para la conexion:

v

6.

Respete los requisitos nacionales.

Para la conexion, utilice Unicamente tubo de acero de @ 8 x 1 mm (acero soldado a prueba de gas, sin costura
oinoxidable).

La conduccién de gas no debe estar tensada. Fije la conduccion de gas a la pared lateral o trasera de los
elementos de mobiliario circundantes, de modo que no se transfiera ninguna carga a los elementos de
control.

Observe la posicidn del punto de conexién de gas del aparato.

B fig. A en lapagina 7

Los puntos de conexién del suministro de gas deberan ser accesibles con el aparato instalado.

. Conecte los tubos (consulte el capitulo Conexion de los tubos mediante un racor de compresion en la

pagina 63).

. Coloque sobre el aparato una sefial de aviso con el siguiente mensaje:

iADVERTENCIAI
Al cocinar debe procurarse una ventilacién adicional, por ejemplo, abriendo las ventanas cercanas al aparato.

Este aparato no debe utilizarse como fuente de calefaccion.

. Abra la alimentacion de gas.

. Compruebe si las conexiones presentan fugas utilizando agua jabonosa.

iADVERTENCIA! Peligro de explosion
> Nunca compruebe la estanqueidad con una llama abierta o cerca
de fuentes de ignicion.

Si no aparecen burbujas, no hay fugas.

3.1 Conexion de los tubos mediante un racor de compresién

Segun la norma EN 1ISO 8434-1 basada en las normas DIN 2353 y DIN 3387-1 (tubo de acero D = 8 mm)

prueba o de funcionamiento sometido a presién de prueba o de funcionamiento, por ejemplo, con

@ NOTA Compruebe la estanqueidad de cada racor de tubo después del montaje con un medio de

agentes espumantes de acuerdo con la norma EN 14291.
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Num. Descripcion Denominacién
1 Racor de acoplamiento con cono Euro, autosellante con junta roscada
2 Anillo de sujecion
3 Tuerca de acoplamiento

Preparacién del conjunto
> Corte el extremo del tubo que se va a conectar en angulo recto.

NOTA
* Respete la tolerancia angular permitida de 0,5 °. Las desviaciones en la forma del extremo
del tubo, por ejemplo, tubos cortados en diagonal, reducen la vida (til y la estanqueidad del
racor.
¢ Elimine las rebabas con una herramienta para desbarbar o con papel de lija.
¢ Elimine las impurezasy las capas de pintura.
> Opcional: Aplique un lubricante adecuado a la rosca de la tuerca de acoplamiento para reducir el par y facilitar
la instalacion.
Método A: Montaje directo en el racor de acoplamiento

[ fig. [ en la pagina 8
1. Deslice la tuerca de acoplamiento sobre el extremo del tubo.

2. Deslice el anillo de sujecion, con el borde cortante orientado hacia el extremo del tubo, delante de la
tuerca de acoplamiento, sobre el extremo del tubo.

3. Coloque el racor de acoplamiento en el tubo.

4. Presione el tubo contra el tope del racor de acoplamiento y apriete a mano la tuerca de acoplamiento
hasta que note resistencia.

NOTA Asegurese de que el tubo esté en contacto con el tope del racor de acoplamiento para
poder cortarlo con el anillo de sujecién y crear asf una conexiéon hermética.

5. Sujete el racor de acoplamiento con una llave fija y apriete la tuerca de acoplamiento con una segunda llave
fijaentre 1y 1,5 vueltas.
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jAVISO! Peligro de daiios
> No permita que el tubo gire.
> Apriete correctamente la tuerca de acoplamiento. Si la tuerca de acoplamiento se aprieta en

exceso o se aprieta muy poco, se reduciran la resistencia a la presion y la vida util del racor, lo
que puede provocar fugas o que el tubo se salga.

Método B: Premontaje con llave de premontaje y montaje final
NOTA Se recomienda el premontaje con la llave de premontaje para el montaje en serie.

Premontaje
[ fig. |l en la pagina 9

NOTA Los conos de una llave de premontaje son susceptibles de desgaste. Compruebe la
precisién de los conos a intervalos regulares utilizando medidores de conos. Sustituya las llaves de
premontaje cuyos conos no tengan la precision requerida o presenten signos de desgaste.

Deslice la tuerca de acoplamiento sobre el extremo del tubo.

N

. Deslice el anillo de sujecion, con el borde cortante orientado hacia el extremo del tubo, delante de la
tuerca de acoplamiento, sobre el extremo del tubo.

w

. Coloque la llave de premontaje en el tubo.

4. Presione el tubo contra el tope de la llave de premontaje y apriete a mano el anillo de sujeciény la
tuerca de acoplamiento hasta que note resistencia.

NOTA Asegurese de que el tubo esté en contacto con el tope de la llave de premontaje para
poder cortarlo con el anillo de sujecién y crear asi una conexion hermética.

5. Sujete la llave de premontaje y apriete la tuerca de acoplamiento con una llave fija entre 1y 1,5 vueltas. No
gire mas de media vuelta mas alla de ese punto.

jAVISO! Peligro de daiios
> Apriete correctamente la tuerca de acoplamiento. Si la tuerca de acoplamiento se aprieta en

exceso o se aprieta muy poco, se reduciran la resistencia a la presion y la vida util del racor, lo
que puede provocar fugas o que el tubo se salga.

NOTA Evite que el tubo gire.

6. Retire la llave de premontaje.

Montaje final

[ fig. | en la pagina 10

1. Coloque el racor de acoplamiento en el tubo.

2. Presione el tubo contra el tope del racor de acoplamiento y apriete a mano la tuerca de acoplamiento
hasta que note resistencia.

NOTA Asegurese de que el tubo esté en contacto con el tope del racor de acoplamiento para
poder cortarlo con el anillo de sujecién y crear asi una conexion hermética.
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3. Sujete el racor de acoplamiento con una llave fija y apriete la tuerca de acoplamiento con una segunda llave
fija 0,5 vueltas. No gire mas alla de este punto (méx. 2 vueltas, incluyendo el premontaje y el montaje final).

jAVISO! Peligro de dafios

> Apriete correctamente la tuerca de acoplamiento. Si la tuerca de acoplamiento se aprieta en
exceso o se aprieta muy poco, se reduciran la resistencia a la presion y la vida util del racor, lo
que puede provocar fugas o que el tubo se salga.

NOTA Evite que el tubo gire.

Comprobacién del acoplami

Cuando se aprieta la tuerca de acoplamiento, el anillo de sujecidn se presiona contra el tubo mediante la
rotacion de la tuerca de acoplamiento a lo largo del racor de acoplamiento. La presion deforma el anillo de
sujecion y fuerza la expulsién del cuello, o que crea una conexion hermética.

Una vez realizada la instalacién inicial, compruebe la expulsion del cuello en el borde cortante.

jAVISO! Peligro de dafios
> Vuelva a apretar la tuerca de acoplamiento correctamente cada vez que se afloje.

1. Sujete el racor de acoplamiento con una llave fija y afloje la tuerca de acoplamiento con una segunda llave
fija.

2. Compruebe si se ha producido la expulsién del cuello de sellado en el anillo de sujecion del borde
cortante.
* Laexpulsion del cuello debe ser uniforme y cubrir el 80 % de la superficie de corte.
* Para tubos de acero: La expulsién del cuello debe ser uniforme y cubrir completamente la superficie de
corte.

3. Compruebe el ajuste del anillo de sujecion. El anillo de sujecion puede girar, pero no debe poder moverse
en direccion axial.

6.4 Conexion del aparato a la alimentacién de CC

NOTA El dispositivo de supervision de la llama'y la funcién de seguridad de la tapa de vidrio solo
funcionan si la alimentacién de CC estd conectada con la polaridad correcta.

1. Conecte el aparato como se muestra.

@ fig. B enla pagina 10

bk | negro rd rojo
2. Integre un fusible de 1 A en el cable positivo cerca de la baterfa.
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7 Usodela combinacién de placa de cocina

iADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

> Mientras se cocina, todas las partes del aparato, excepto el panel
de control, alcanzan temperaturas muy altas. No toque las partes
calientes del aparato durante y después de su uso. Deje que el
aparato se enfrie completamente.

> No utilice el fregadero mientras cocina. Deje que el aparato se enfrie
adecuadamente antes de utilizar el fregadero.

> Si el aparato tiene tapas de vidrio y la tapa de vidrio del fregadero
esta cerrada mientras cocina, mantenga una distancia minima de
10 mm entre la vajillay la tapa de vidrio del fregadero.

jATENCION! Peligro de quemaduras
> Retire todos los accesorios de plastico del fregadero antes de
cocinar.

jATENCION! Peligro de quemaduras
> No cierre la tapa de vidrio si el quemador esta encendido.

71 Encendido

iPELIGRO! Peligro de intoxicacion por monéxido de carbono

> Antes de encender el aparato, asegurese de que la zona esté
suficientemente ventilada.

> Durante el uso, deben permanecer abiertas las rejillas de ventilacién
con una seccién transversal de al menos 150 cm? en el lugar de
instalacion. Las rendijas se pueden cerrar cuando el aparato no esté
en uso.

iADVERTENCIA! Peligro de explosién/peligro de incendio
> Utilice Unicamente gas de la categoria permitida (propane (G31),
butane (G30)). No utilice otro combustible.

1. Utilice la vajilla adecuada para cada quemador segun se indica en la siguiente tabla:

B fig. @] en la pagina 11
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Quemador (Burner sizes) Diametro de la vajilla

S 10...16cm A
"

M 12...18cm f—Dﬂ
MmN

L 16...22cm

&

2. Encienda la placa de cocina como se muestra.

B fig. [ en la pagina 12
Los quemadores se encienden de forma diferente seguin el modelo:

* Encendido manual: [ fig. [, A
* Encendido eléctrico: Eﬁgvm,
* Encendido piezoeléctrico: [ fio. [, B

7.2 Apagado
{ATENCION! Peligro de lesiones
> No apague el aparato cerrando la tapa de vidrio.
> Apague la placa de cocina como se muestra.
B fig. [B en la pagina 13
8 Eliminacién
[ A J Deposite el material de embalaje en el contenedor de residuos adecuado siempre que sea

".‘ posible. Esta separacion es necesaria, ya que el embalaje es un recurso valioso y una gestién
inadecuada puede afectar a la salud humana y al medio ambiente.
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9 Datos técnicos

Categoria de gas

Categoria de aparato

Presién de suministro de gas

Categoria de aparato

Presion de suministro de gas

Tensién de conexion (solo modelos
con encendido electrénico)

Dimensiones (A x H x P)

Inspeccién/certificacion

B fig. Ml en la pagina 11

propano (G31), butano (G30)
1,8/P(30)
Propano 30 mbar (G31)
Butano 30 mbar (G30)
I3, propano/butano
Propano 37 mbar (G31)
28 mbar ... 30 mbar Butano (G30)

12 V=(fusible de 1 A)

600 % 140 X 450 mm

g

Model O dorS

CVH 1350(G) - -
CVH1525(G) 0.54 11
CVH1525LG  0.54 11
CVH 1700G 0.54 11
CVC 1525G 0.54 11
CVC1700(G) 0.54 11
CVC 1875G 0.54 11

* Inyector mm

Potencia kW

>k

Kk K

Consumodegas g/h

QuemadorM  —S~ QuemadorL —H8—

- - - 0.73 20 146
- - - 0.73 20 146
- - - 0.73 20 146
0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

- - - 0.73 2.0 146
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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Portugués

1 Notasimportantes
Leia atentamente as presentes instrucdes e siga todas as instrucdes, orientacoes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir a
correta instalagdo, utilizacdo e manutencao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrucdes, orientagcdes e avisos, e que compreende e aceita
cumprir os termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicagdo
a que se destina e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas
as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos
pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderdo ficar danificados. Este manual do
produto, incluindo as instrugdes, orientacdes e avisos, bem como a documentacdo relacionada, podem estar sujeitos a alteracoes e
atualizagdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com

N

Explicagdo dos simbolos
As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim
como o grau ou nivel de seriedade do perigo.

PERIGO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
> Indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUCAO!
> Indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou
moderados.

NOTA!
> Indica uma situagdo que, se nao for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.

Sl 4 -

w

Documentos relacionados

As instrugdes de montagem e o manual de instrugdes completos estdo disponiveis online
em gr.dometic.com/beTuBc.

4 Indicagoes de seguranga

Notas preliminares

* Antes da instalagdo, assegure-se de que as condigdes locais de distribuicdo
(natureza do gés e respetiva pressao) e o ajuste do aparelho sdo compativeis.

* As condi¢bes de ajuste para este aparelho encontram-se indicadas na
etiqueta (ou placa de caracteristicas).
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* Este aparelho ndo esta ligado a um aparelho de evacuagao de produtos
de combustao. Por esse motivo, é necessario instalar e ligar um aparelho
destes em conformidade com as normas de instalagdo atuais. Deve ser dada
particular atengao aos requisitos pertinentes relativos a ventilacdo.

Principios basicos de seguranga

AVISO! Perigo de explosdo

> As reparagdes neste aparelho apenas podem ser realizadas por
pessoal qualificado. Reparagdes inadequadas podem originar
perigos graves.

> Este aparelho deve ser instalado de acordo com os regulamentos
aplicaveis em vigor no pais de utilizacao.

> Nao efetue quaisquer modificagdes neste aparelho.

> Nao remova nem substitua nenhum componente deste aparelho.

> Nao torga, estique, entale ou sujeite a qualquer outra carga a linha
de abastecimento de gas.

AVISO! Perigo de asfixia

> Este aparelho destina-se exclusivamente a ser utilizado para
cozinhar. Nao deve ser utilizado para outros fins, como, por
exemplo, aquecimento de divisdes.

AVISO! Perigo de incéndio

> Nao deixe este aparelho sem supervisdo enquanto estiver quente
ou durante o seu funcionamento.

> As criangas tém de ser supervisionadas, por forma a garantir que
ndo brincam com o aparelho.

> Tenha um extintor de incéndio adequado pronto a ser utilizado.
Certifique-se de que o extintor é verificado por pessoal qualificado a
intervalos regulares.

AVISO! Risco de queimaduras

> Mantenha as maos, o rosto e o cabelo afastados de queimadores.

> N&o utilize roupa larga e ndo deixe o cabelo solto quando acender
ou utilizar este aparelho.

71



AVISO! Risco para a saude
> Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e

pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas

ou receberem instrugdes sobre a utilizagdo do aparelho de forma
segura e compreenderem os perigos implicados.

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> Em caso de quebra da tampa de vidro:
¢ Desligue imediatamente todos os queimadores e todos os
elementos de aquecimento elétrico e desconecte o aparelho da
rede de corrente.
* Nao toque na superficie do aparelho.
* Nao utilize o aparelho.

NOTA! Risco de danos

> Feche a tampa de vidro do aparelho antes de iniciar uma viagem.

> Desligue todos os queimadores antes de fechar a tampa de vidro.

> Mantenha objetos pesados ou afiados afastados da superficie da
tampa de vidro.

Medidas de seg ¢a parao de gas liq

AVISO! Perigo de explosdo
> Apés a utilizagdo, desligue sempre a botija de gas liquefeito.

> Armazene as botijas de gas liquefeito num local seguro e bem
assinalado, em conformidade com todas as normas nacionais e
locais.

> Armazene as botijas de gas liquefeito longe de aparelhos de
aquecimento ou de cozinha e de outras fontes de luz ou calor,
colocando-as numa area bem ventilada e fora do alcance das
criangas.

> Nunca guarde botijas de gas liquefeito em locais sem ventilagdo ou
abaixo do nivel do solo (cavidades no solo em forma de funil).

> Ndo armazene as botijas de gas liquefeito deitadas de lado.

> Proteja as botijas de gas liquefeito da luz solar direta. A temperatura
ndo deve exceder os 50 °C.
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Utilizagdo segura do aparelho
@ fig. Hl na pagina 3

v

PERIGO! Perigo de asfixia

> Utilizar um aparelho de cozinha a gés resulta na formagao de calor,

humidade e produtos de combustao na divisao onde o aparelho

estd instalado.

* Certifique-se de que a cozinha estad bem ventilada, especialmente
durante a utilizagdo do aparelho.

* Mantenha as aberturas de ventilacdo abertas ou instale um
aparelho de ventilagdo mecanica (p. ex., um exaustor mecanico).

A utilizagao prolongada do aparelho pode exigir ventilagdo

adicional, por exemplo, o aumento da ventilagdo mecanica, caso

esteja disponivel, para remover os produtos de combustao para o

ar exterior com seguranga, ao mesmo tempo que o ar da divisao

é renovado com a ventilacdo adicional. Antes de instalar a

ventilagdo adicional, consulte um profissional.
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AVISO! Perigo de explosdo

> N&o utilize este aparelho, se 0 mesmo apresentar fugas, danos ou
ndo funcionar corretamente.

> Nunca utilize o aparelho nas situagdes seguintes:
* em postos de abastecimento
* em ferries
* Durante o transporte do veiculo onde estd instalado o aparelho

com um veiculo de transporte ou de reboque

> Em caso de incéndio, desligue o abastecimento de gas.

> Nao coloque quimicos, materiais inflaméaveis nem aerossois em
spray nas proximidades deste aparelho.

> Nunca verificar o aparelho quanto a fugas com uma chama aberta.

> Caso exista um cheiro a gés:
* Nao tente acender este aparelho.
* Apague todas as chamas abertas.
* Feche o abastecimento de gas.
* Solicite a verificagdo do sistema de gas por um especialista.

> Insira ou remova o recipiente de gas apenas longe de chamas
abertas, luzes-piloto ou outras fontes de ignigédo, e apenas quando
este aparelho estiver frio ao toque.

> Antes de utilizar o recipiente de gas, verifique se o vedante entre
este aparelho e o recipiente de gas esta na posicao correta e em
boas condi¢des. Nao utilize este aparelho se o vedante estiver
danificado ou gasto.

> Desligue o abastecimento de gas no recipiente de gas apds a
utilizacdo.



AVISO! Perigo de incéndio
> N&o utilize nem armazene materiais inflamaveis neste aparelho ou
nas suas proximidades (por exemplo, papel. téxteis).
> Ndo encoste nem coloque em cima deste aparelho outros objetos
para além da louga para cozinhar.
> Mantenha os objetos inflaméaveis longe do queimador.
> Posicione as pegas da louga para cozinhar da seguinte maneira:
* Nunca deixe as pegas da louga para cozinhar sairem para fora dos
limites do aparelho.
* VVire as pegas da louga para cozinhar para dentro, mas de forma a
que nao fiqguem por cima de outros queimadores.
> Nao aqueca excessivamente gordura ou dleo.
> Utilize apenas suportes para panelas secos para pegar em louga
para cozinhar quente.
> Desligue o aparelho antes de remover a louga para cozinhar.
> Opere este aparelho apenas quando um adulto puder supervisionar
a operagao.

AVISO! Risco de queimaduras
> Existem partes acessiveis que podem estar quentes. Mantenha
criangas pequenas afastadas.

PRECAUCAO! Risco de queimaduras

> Use luvas de protegdo ao mexer em componentes quentes.

> Deixe este aparelho arrefecer devidamente antes de |lhe tocar com
as maos desprotegidas.

> Se acender manualmente um queimador:
* Utilize fosforos compridos ou um isqueiro proprio.
* Afaste a mao rapidamente, assim que o queimador acender.

> O consumo de alcool ou a toma de medicamentos prescritos
ou sem necessidade de receita médica podem prejudicar a sua
capacidade de montar adequadamente este aparelho ou de o
utilizar com seguranga.

5 Utilizacdao adequada
As placas de gas e combinadas destinam-se a instalagdo numa cozinha ou bancada em caravanas ou
autocaravanas.

O produto é adequado para:
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* Cozinhar e fritar alimentos em louca para cozinhar adequada
« Utilizar com gas da categoria de géas aprovada (propane (G31), butane (G30))
O produto nde ¢ adequado para:

« Utilizar como aquecedor de espagos

* Utilizagdo exterior

* Utilizar em embarcagdes

Este produto destina-se exclusivamente a aplicacdo e aos fins pretendidos com base nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacio adequadas
do produto. Uma instalagdo e/ou uma operacdo ou manutencio incorretas causardo um desempenho
insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

¢ Instalacdo, montagem ou ligacdo incorretas, incluindo sobretensées

¢ Manutengdo incorreta ou utilizacdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
¢ Alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante

* Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

6 Instalagao

6.1 Local de montagem

> O local de instalacdo deve ter aberturas de ventilagdo com uma secgdo transversal de, pelo menos, 150 cm?.
Respeite as distancias minimas.

@ fig. A na pagina 4

*A distancia até ao exaustor deve ser, pelo menos, 650 mm. Siga as informagdes especificadas nas instrucoes
de instalagdo do exaustor.

v

del

Ap: nos com | louga: A distancia entre a extremidade do lava-louca e a parede lateral
pode ser reduzida até O mm.

* Apenas nos modelos com tampa de vidro: A distancia entre a extremidade da placa e a parede na parte
de trés pode ser reduzida até O mm.
> Assegure-se de que ndo ha correntes de ar no local de instalagédo.

6.2 Etapasdainstalagdao
1. Crie um recorte na bancada.
B fig. | na pagina 5
2. Aplique um vedante de borracha entre a bancada e o aparelho.

OBSERVAGAO Contacte o fabricante se o vedante de borracha nao for fornecido com o
aparelho.

3. Fixe o aparelho a bancada.

@ fig. B na pagina 6
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6.3 Ligar o aparelho ao abastecimento de gas

A montagem e instalagdo da ligacdo de gas tém de ser efetuadas por
pessoal qualificado que possua os conhecimentos e as competéncias

necessarios para a construgao, instalacdo e operagdo de parelhos a
gés e que tenha formagdo em seguranga relativamente a identificacdo
e prevengao dos perigos envolvidos.

AVISO! Perigo de explosao

> Utilize apenas recipientes de gas de petrdleo liquefeito com um
regulador de pressao certificado.

> Evite qualquer tipo de pressao na tubagem de gas durante e apds a
instalagao.

Durante a ligagdo, respeite as seguintes indicages:

¢ Cumpra as disposicdes nacionais aplicaveis.

« Utilize apenas um tubo de aco de @ 8 x 1 mm (aco soldado estanque, sem costura ou inoxidavel) para a
ligacdo.

¢ Toda a conduta de gés deve estar livre de tensdes. Fixe a conduta de gas numa parede lateral ou traseira das
pecas de mobilidrio circundantes para que ndo seja aplicada nenhuma forga sobre os elementos de comando.

* Observe a posi¢do do ponto de ligagdo do gas no aparelho.
@ fig. @ na pagina 7

* Os pontos de ligagdo do abastecimento do gas devem ser acessiveis quando o aparelho esta instalado.

1. Ligue os tubos (consulte o capitulo Ligar os tubos com um fixador de compressao na pagina 77).

2. Fixe um sinal por cima do aparelho com o seguinte texto:
AVISO!

Ao cozinhar, garantir ventilagdo adicional abrindo as janelas perto do aparelho, por exemplo.
O aparelho ndo pode ser utilizado como um aquecedor de espagos.
3. Abrir o abastecimento de gas.

4. Verifique a existéncia de fugas em todas as ligages utilizando agua com sabéo.

AVISO! Perigo de explosdo
> Nunca verifique a estanqueidade com a chama aberta ou na
proximidade de fontes de ignigao.

v Aestanqueidade esta garantida se ndo se formarem bolhas.
6.3.1 Ligar os tubos com um fixador de compressao

Em conformidade com a norma EN ISO 8434-1 com base nas normas DIN 2353 e DIN 3387-1 (tubo de aco D
=8mm)

aparelho de teste e/ou funcionamento, mediante uma pressdo de teste e/ou funcionamento, por

@ OBSERVAGAO Apds a montagem, verifique o nivel de aperto de cada fixador de tubo com um
exemplo, utilizando agentes de espuma em conformidade com a norma EN 14291.
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N.c Descrigao Designagao

1 Bocal de acoplamento com cone Euro, autovedante com vedante de corte de rosca
2 Anel de fixagao
3 Porca de acoplamento

Preparagdo do conjunto

> Serre a extremidade do tubo a ser ligada num angulo reto.

OBSERVACAO
* Respeite a tolerancia de angulo permitida de 0,5 °. Os desvios na forma na extremidade

do tubo, como por exemplo, tubos serrados diagonalmente, reduzem a vida (til e o
estancamento de fugas do fixador.
* Remova as rebarbas com uma ferramenta de rebarbar ou lixa.
¢ Remova impurezas e camadas de tinta.
> Opcional: Aplique um lubrificante adequado na rosca da porca de acoplamento para reduzir o binario e
facilitar a instalagdo.
Método A: Montagem direta no bocal de acoplamento

B fig. [@ na pagina 8
1. Faga deslizar a porca de acoplamento para a extremidade do tubo.

2. Facga deslizar o anel de fixagdo com a extremidade de corte virada para a extremidade do tubo a frente
da porca de acoplamento na extremidade do tubo.

3. Cologue o bocal de acoplamento no tubo.

4. Pressione o tubo contraok no bocal de
acoplamento até sentir resisténcia.

e pré-aperte manualmente a porca de

OBSERVACAO Certifique-se de que o tubo toca no batente no bocal de acoplamento, para
que o tubo possa ser cortado pelo anel de fixagdo e criar uma ligacdo apertada.

5. Mantenha o bocal de acoplamento no devido lugar com uma chave de bocas e aperte a porca de
acoplamento com uma segunda chave 1a 1,5 voltas.
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NOTA! Risco de danos

> Nao permita que o tubo rode.

> Certifique-se de que a porca de acoplamento esta corretamente apertada. Se a porca de
acoplamento ficar pouco ou demasiado apertada, a resisténcia a pressao e a vida Util do
fixador serdo reduzidas. Isto pode provocar fugas ou o tubo pode sair.

Método B: Pré-montagem com chave de pré: e final

OBSERVAGAO Pré-montagem com chave de pré-montagem é recomendada para a montagem
da série.

Pré-montagem

@ fig. |l na pagina 9

OBSERVAGAO Os cones de uma chave de pré-montagem estio sujeitos a desgaste. Verifique a
precisdo dos cones em intervalos regulares utilizando manémetros cénicos. Substitua as chaves de
pré-montagem cujos cones ndo tenham a precisao necessaria ou apresentem sinais de desgaste.

Faga deslizar a porca de acoplamento para a extremidade do tubo.

2. Faca deslizar o anel de fixagdo com a extremidade de corte virada para a extremidade do tubo a frente
da porca de acoplamento na extremidade do tubo.

3. Coloque a chave de pré-montagem no tubo.

4. Pressione o tubo contraok na chave de pré e pré-aperte manualmente o anel de

fixacdo e a porca de acoplamento até sentir resisténcia.

OBSERVACAO Certifique-se de que o tubo toca no batente na chave de pré-montagem, para
que o tubo possa ser cortado pelo anel de fixacdo e criar uma ligagdo apertada.

5. Mantenha a chave de pré-montagem no devido lugar e aperte a porca de acoplamento com uma chave de
bocas 1a1,5 voltas. Ndo vire mais do que meia volta além deste ponto.

NOTA! Risco de danos

> Certifique-se de que a porca de acoplamento esta corretamente apertada. Se a porca de
acoplamento ficar pouco ou demasiado apertada, a resisténcia a pressao e a vida Util do
fixador serdo reduzidas. Isto pode provocar fugas ou o tubo pode sair.

OBSERVAGAO Evite que o tubo rode.

6. Retire a chave de pré-montagem.
Montagem final

[ fig. F na pagina 10

1. Cologue o bocal de acoplamento no tubo.

2. Pressione o tubo contra o no bocal de pl e pré-aperte manualmente a porca de
acoplamento até sentir resisténcia.

OBSERVAGAO Certifique-se de que o tubo toca no batente no bocal de acoplamento, para
que o tubo possa ser cortado pelo anel de fixagdo e criar uma ligagdo apertada.
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3. Mantenha o bocal de acoplamento no devido lugar com uma chave de bocas e aperte a porca de
acoplamento com uma segunda chave 0,5 voltas. N3o vire para além deste ponto (no méximo, 2 voltas
incluindo a pré-montagem e a montagem final).

NOTA! Risco de danos

> Certifique-se de que a porca de acoplamento esta corretamente apertada. Se a porca de
acoplamento ficar pouco ou demasiado apertada, a resisténcia a pressao e a vida Util do
fixador serdo reduzidas. Isto pode provocar fugas ou o tubo pode sair.

@ OBSERVAGAO Evite que o tubo rode.

Verificagdo da fixa¢ao

Quando a porca de acoplamento ¢ apertada, o anel de fixagdo € pressionado para o tubo através da rotagdo da
porca de acoplamento ao longo do bocal de acoplamento. A pressdo deforma o anel de fixagdo e forma uma
ejec¢ao do anel, criando uma ligagdo apertada.

ApOs a instalagdo inicial, verifique a ejecdo do anel na extremidade de corte.

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que volta a apertar corretamente a porca de acoplamento sempre que a

desapertar.
1. Mantenha o bocal de acoplamento no devido lugar com uma chave de bocas e solte a porca de
acoplamento com uma segunda chave de bocas.

2. Verifique se se formou uma ejeg¢do do anel de vedacao no anel de fixacdo na extremidade de corte.
* Aejecao do anel tem de estar nivelada e cobrir 80 % da superficie de corte.
* Para tubos de aco: A ejecao do anel tem de estar nivelada e cobrir totalmente a superficie de corte.

3. Verifique o encaixe do anel de fixagdo. O anel de fixagdo pode rodar, mas ndo pode mover-se numa dire¢do
axial.

6.4 Ligar o aparelho a fonte de alimentagdo de CC

OBSERVAGAO O dispositivo de controlo da chama e a funcdo de seguranca da tampa de vidro
s6 funcionam se a fonte de alimentacdo de CC estiver ligada com a polaridade correta.

1. Ligue o aparelho conforme ilustrado:

@ fig. F na pagina 10

bk | Preto rd Vermelho

2. Adicione um fusivel 1 A ao cabo positivo que esta junto da bateria.
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7  Utilizar a placa combinada

AVISO! Risco de queimaduras

> Todas as pecas do aparelho, excetuando o painel de controlo, ficam
muito quentes durante a confe¢do de alimentos. Nao toque nas
partes quentes do aparelho durante a utilizacdo nem depois. Deixe
que o aparelho arrefeca adequadamente.

> N&o utilize o lava-loiga durante a confegao. Deixe o aparelho
arrefecer devidamente antes de utilizar o lava-loica.

> Se o aparelho tiver tampas de vidro e a tampa de vidro do lava-louga
estiver fechada durante a confecao, mantenha uma distancia minima
de 10 mm entre a louga para cozinhar e a tampa de vidro do lava-
louca.

PRECAUCAO! Risco de queimaduras
> Retire todos os acessérios de plastico do lava-loiga antes de
cozinhar.

/ = . .
L.i PRECAUCAO! Risco de queimaduras
> N&o feche a tampa de vidro com um queimador aceso.
7.1 Ligar

PERIGO! Risco de envenenamento por monéxido de carbono

> Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que o espago esta
suficientemente ventilado.

> Durante a utilizacdo, tém de existir aberturas de ventilacdo abertas
e com uma secg¢do transversal livre com, pelo menos, 150 cm?2 no
local de instalacdo. Estas aberturas podem ser fechadas quando o
aparelho ndo estiver a ser utilizado.

AVISO! Risco de explosido/risco de incéndio
> Utilize apenas com gés da categoria de gas aprovada (propane
(G31), butane (G30)). Nao utilize outros combustiveis.

1. Escolha louga para cozinhar adequada para os queimadores selecionados, de acordo com a tabela seguinte:

@ fig. @ na pagina 11
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Queimador (Burner sizes) Diametro da louca para cozinhar

S 10...16cm

o)

Corrente maxima de carregamen- 12 ... 18 cm
to e descarregamento

=

L 16...22cm

&

2. ligue a placa conforme ilustrado.
B fig. [f] na pagina 12
Dependendo do modelo, os queimadores acendem de forma diferente:
* Ignicao manual: [ fig. E, A
* Ignicao elétrica: [ fig. i,
* Ignicio piezoelétrica: [ fio. [, B

7.2 Desligar

PRECAUCAO! Perigo de ferimentos
> Nao desligue o aparelho fechando a tampa de vidro.

> Desligue a placa conforme ilustrado.
@ fig. [B na pagina 13

8 Eliminagao

[ A J Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo contentor de lixo.
".‘ Esta separacdo é necessaria, uma vez que a embalagem é um recurso valioso e a eliminagao
inadequada pode afetar a saide humana e o ambiente.
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9 Ficha de dados técnicos

Categoria de gas

Categoria do aparelho de queima

Pressdo de alimentagdo de gas

Categoria do aparelho de queima

Pressdo de alimentagdo de gas

Tensdo de ligacdo (apenas modelos
com ignigdo eletronica)

Dimensdes (Lx A x P)

Inspegao/ certificacdo

B fig. @Y na pagina 11

propano (G31), butano (G30)
1,8/P(30)
Propano a 30 mbar (G31)
Butano a 30 mbar (G30)
I3, propano/butano
Propano a 37 mbar (G31)
28 mbar ... 30 mbar butano (G30)

12 V= (fusivel 1 A)

600 % 140 X 450 mm

g

Model o q
CVH 1350 - -
(G)

CVH 1525 0.54 11
(G)

CVH1525LG  0.54 11
CVH 1700G 0.54 11
CVC 1525G 0.54 11
CVC 1700 0.54 11
(G)

CVC1875G 0.54 1.1
* Injetor mm
**  Poténcia kW
***  Consumodegas g/h

80

80
80
80
80

80

QueimadorM  —2—~ Queimador L

- - - 0.73 20 146

- - - 0.73 20 146

- - - 0.73 20 146
0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

- - - 0.73 2.0 146

0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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Italiano

1 Noteimportanti

Si prega dileggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al
fine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere
conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso
e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo
scopo e |'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto,
nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui
espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente
manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a
modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

N

Spiegazione dei simboli
Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della
proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.

PERICOLO!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA!
> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o
moderata.

AVVISO!

> Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare danni alle cose.

NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

Sl 4 -

w

Documenti correlati

[=
o]

Le istruzioni di montaggio e d'uso dell'adattatore CA/CC sono disponibili online all indirizzo

gr.dometic.com/beTuBc.

4 Istruzioni per la sicurezza

Note preliminari

* Prima dell’installazione, assicurarsi che le condizioni di distribuzione locale
(natura del gas e pressione del gas) e la regolazione dell'apparecchio siano
compatibili.
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* Le condizioni di regolazione di questo apparecchio sono indicate
sull'etichetta (o etichetta del prodotto).

* Questo apparecchio non e collegato a un dispositivo di evacuazione dei
prodotti della combustione. Deve essere installato e collegato in conformita
alle norme di installazione vigenti. Prestare particolare attenzione ai requisiti
pertinenti relativi alla ventilazione.

Sicurezza generale

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione

> Questo apparecchio pud essere riparato solo da personale
qualificato. Le riparazioni effettuate in modo scorretto possono
causare gravi pericoli.

> Questo apparecchio deve essere installato in conformita alle norme
nazionali in vigore nel Paese di utilizzo.

> Non modificare I'apparecchio.

> Non rimuovere o sostituire alcun componente di questo
apparecchio.

> Non attorcigliare, stirare, schiacciare o applicare carichi di qualsiasi
tipo alla linea di alimentazione del gas.

AVVERTENZA! Pericolo di soffocamento

> Questo apparecchio & destinato esclusivamente alla cottura.
Non deve essere utilizzato per altri scopi, ad esempio per il
riscaldamento della stanza.

AVVERTENZA! Pericolo di incendio

> Non lasciare questo apparecchio incustodito quando e caldo oin
uso.

> Controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

> Tenere a portata di mano un estintore adeguato. Assicurarsi che
I'estintore venga controllato a intervalli regolari da personale
qualificato.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

> Tenere mani, viso e capelli lontani dai bruciatori.

> Non indossare abiti larghi o lasciare che i capelli lunghi pendano
liberamente mentre si accende o si usa questo apparecchio.
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AVVERTENZA! Pericolo per la salute

> Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o da persone inesperte o prive di conoscenze specifiche
solo se sorvegliate o preventivamente istruite sull'impiego
dell'apparecchio in sicurezza e se informate dei pericoli legati al
prodotto stesso.

ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> In caso di rottura del coperchio in vetro:
* Spegnere immediatamente tutti i bruciatori e qualsiasi elemento
riscaldante elettrico e isolare I'apparecchio dall’alimentazione.
* Non toccare la superficie dell'apparecchio.
* Non utilizzare I'apparecchio.

AVVISO! Rischio di danni

> Chiudere il coperchio in vetro prima di iniziare un viaggio.

> Prima di chiudere il coperchio in vetro, spegnere tutti i bruciatori.

> Tenere gli oggetti pesanti o affilati lontano dalla superficie del
coperchio in vetro.

Precauzioni di sicurezza per la ipolazi del gas liquid
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AVVERTENZA! Pericolo di esplosione

> Dopo I'uso, chiudere sempre la bombola di gas liquido.

> Conservare le bombole di gas liquido in un luogo sicuro e
chiaramente contrassegnato in conformita a tutte le normative
nazionali e locali.

> Conservare le bombole di gas liquido lontano da apparecchi di
riscaldamento o di cottura e da altre fonti di luce o di calore, in
un‘area ben ventilata e fuori dalla portata dei bambini.

> Mai conservare le bombole di gas liquido in luoghi non aerati o al
di sotto del livello del terreno (avvallamenti del terreno a forma di
imbuto).

> Non conservare le bombole di gas liquido su un lato.

> Tenere le bombole di gas liquido lontano dalla luce diretta del sole.
La temperatura non deve superare i 50 °C.



Sicurezza durante I' utilizzo dell’apparecchio
@ fig.  alla pagina 3

PERICOLO! Pericolo di soffocamento
> L'uso di apparecchi di cottura a gas genera calore, umidita e prodotti

v

della combustione nel locale in cui sono installati.

* Assicurarsi che la cucina sia ben ventilata, in particolare quando
I'apparecchio & in uso.

* Tenere aperte le aperture per |'aria naturali o installare un
apparecchio di ventilazione meccanica (ad esempio, una cappa
aspirante meccanica).

L'uso prolungato e intensivo dell’apparecchio puo richiedere

un’ulteriore ventilazione, ad esempio lI'aumento della ventilazione

meccanica, ove presente, per eliminare in modo sicuro i prodotti
della combustione nell’aria esterna, e al tempo stesso fornire

una ventilazione aggiuntiva per il ricambio d'aria. Consultare

un professionista prima di installare ventilazione

supplementare.
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AVVERTENZA! Pericolo di esplosione

> Non utilizzare questo apparecchio se presenta perdite, danni o se
non funziona correttamente.

> Non utilizzare I'apparecchio nelle seguenti situazioni:
* nei distributori di benzina
* sui traghetti
* durante il trasporto del veicolo in cui l'apparecchio & installato con

un veicolo di trasporto o un rimorchio

> In caso diincendio interrompere |'alimentazione del gas.

> Non collocare prodotti chimici, materiali infiammabili o bombolette
spray vicino a questo apparecchio.

> Non usare mai fiamme libere per controllare la presenza di perdite di
gas.

> In caso di odore di gas:
* Non tentare di accendere questo apparecchio.
* Estinguere qualsiasi fiamma libera.
* Interrompere |'alimentazione del gas.
* Far verificare I'impianto a gas da un esperto autorizzato.

> Collegare o staccare la bombola del gas solo lontano da fiamme
libere, fiamme pilota o altre fonti di accensione e solo quando
|'apparecchio e freddo al tatto.

> Controllare che la guarnizione tra I'apparecchio e la bombola del
gas sia in posizione e in buone condizioni prima di usare la bombola
del gas. Non utilizzare questo apparecchio se la guarnizione
danneggiata o usurata.

> Chiudere I'alimentazione del gas sulla bombola del gas dopo I'uso.



AVVERTENZA! Pericolo di incendio
> Non utilizzare o conservare materiali infammabili nell'apparecchio o

nelle sue vicinanze (ad esempio, carta, tessuti).
> Non appoggiare oggetti che non siano stoviglie su o contro questo
apparecchio.
> Tenere lontani gli oggetti infiammabili dal bruciatore.
> Posizionare i manici delle stoviglie come segue:
* Non lasciare mai che i manici delle stoviglie sporgano
dall'apparecchio.
* Ruotare i manici delle stoviglie verso |'interno, ma senza
posizionarli sopra gli altri bruciatori.
> Non scaldare eccessivamente il grasso o I'olio.
> Utilizzare solo presine asciutte per maneggiare le stoviglie calde.
> Spegnere |'apparecchio prima di rimuovere le stoviglie.
> Utilizzare questo apparecchio solo in presenza di un adulto.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
> Le parti accessibili possono essere molto calde. Tenere lontano i

bambini.

ATTENZIONE! Pericolo di ustioni

> Utilizzare guanti di protezione quando si maneggiano componenti
caldi.

> Lasciare raffreddare bene |'apparecchio prima di toccarlo a mani
nude.

> Se si accende manualmente un bruciatore:
* Utilizzare fiammiferi lunghi o un accendigas adeguato.
* Allontanare subito la mano non appena il bruciatore si accende.

> L'uso di alcol o di farmaci con o senza prescrizione medica puo
compromettere la capacita di montare correttamente o utilizzare
questo apparecchio in modo sicuro.

5 Destinazione d'uso

| piani cottura a gas e i modelli combinati sono adatti per I'installazione in una cucina o su un piano di lavoro in
camper o caravan.

Il prodotto e adatto per:

* cucinare e friggere cibi in stoviglie adatte
* uso con gas della categoria consentita (propane (G31), butane (G30))
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Il prodotto non & adatto per:

* riscaldare I'ambiente

* uso all'aperto

* uso su imbarcazioni

Questo prodotto & adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del
prodotto. Un'installazione errata e/0 un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni
insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

¢ Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

¢ Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare |'aspetto e le specifiche del prodotto.

6 Installazione

6.1 Punto di montaggio

> |l punto di montaggio deve essere dotato di aperture di ventilazione con una sezione trasversale di almeno
150 cm2.

Rispettare le distanze minime.

@A fig. | alla pagina 4

*La distanza dalla cappa aspirante deve essere almeno di 650 mm. Leggere le informazioni specificate nelle
istruzioni di montaggio della cappa.

v

Solo modelli con lavello: La distanza tra il bordo del lavello e la parete laterale puo essere ridotta fino a
Omm.

* Solo modelli con coperchio in vetro: La distanza tra il bordo del piano cottura e la parete posteriore pud

essere ridotta finoa O mm.
Assicurarsi che non vi siano correnti d'aria nel luogo scelto per I'installazione.

v

6.2  Fasidell’installazione
1. Creare un‘apertura nel piano di lavoro.
B fig. | alla pagina 5
2. Applicare una guarnizione di gomma tra il piano di lavoro e I'apparecchio.

NOTA Contattare il fabbricante se I'apparecchio non viene fornito con una guarnizione di
gomma.

3. Fissare |'apparecchio nel piano di lavoro.

(A fig. B alla pagina 6
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6.3 Collegamento dell’apparecchio all’alimentazione del gas

Il montaggio e I'installazione del collegamento del gas devono
essere eseguiti da una persona qualificata che abbia dimostrato di
possedere abilita e conoscenze sulla costruzione, I'installazione

e il funzionamento di apparecchiature a gas e abbia ricevuto la
formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli
correlati.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Utilizzare esclusivamente bombole di gas LP con un regolatore di
pressione certificato.

> Evitare qualsiasi sollecitazione del sistema di tubi del gas durante e
dopo l'installazione.

Osservare le seguenti istruzioni per |'allacciamento:

Rispettare le normative nazionali.

Per il collegamento utilizzare esclusivamente un tubo d'acciaio @ 8 x 1 mm (saldato a tenuta di gas, acciaio
senza saldatura o acciaio inossidabile).

L'intera tubazione del gas deve essere priva di tensioni. Fissare la tubazione del gas alla parete laterale o
posteriore di mobili adiacenti in modo che non vengano posizionati carichi sugli attuatori.

Osservare la posizione del punto di collegamento del gas sul dispositivo.

@ fig. @ alla pagina 7

| punti di collegamento dell‘alimentazione del gas devono essere accessibili con I'apparecchio installato.

1. Collegare i tubi (vedere il capitolo Collegamento dei tubi mediante un raccordo a compressione alla
pagina 91).

2. Applicare sull'apparecchio una targhetta segnaletica con il seguente messaggio:
AVVERTENZA!

Durante la cottura & necessario provvedere a una ventilazione supplementare, ad esempio aprendo le finestre
vicino all'apparecchio.

L'apparecchio non deve essere usato per riscaldare gliambienti.
3. Aprire I'alimentazione del gas.

4. Controllare se tutti i collegamenti sono a tenuta utilizzando acqua e sapone.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione
> Non controllare mai la tenuta in presenza di fiamme libere o in
prossimita di fonti di accensione.

v Latenuta é garantita se non si formano bolle.

6.3.1 Coll dei tubi di un raccordo a compressione

Conformemente alla norma EN ISO 8434-1 basata sulle norme DIN 2353 e DIN 3387-1 (tubo in acciaio D =
8 mm)
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e/o fluido di esercizio e/o pressione di esercizio, ad esempio utilizzando agenti schiumogeni

@ NOTA Controllare la tenuta di ciascun raccordo dei tubi dopo |'assemblaggio con fluido di prova
conformi alla norma EN 14291.

N. Descrizione Denominazione

1 Nipplo di raccordo con cono Euro, autosigillante con guarnizione a taglio filettato
2 Anello di serraggio

3 Dado di raccordo

Preparazione dell’assemblaggio
> Tagliare I'estremita del tubo da collegare ad angolo retto.

NOTA
@ * Rispettare il margine angolare consentito di 0,5 °. Le differenze di forma all'estremita del tubo,
ad esempio tubi tagliati in diagonale, riducono la durata e la tenuta del raccordo.
* Rimuovere le sbavature con uno strumento apposito o carta vetrata.
* Rimuovere le impurita e gli strati di vernice.
> Opzionale: applicare un lubrificante adatto sulla filettatura del dado di raccordo per ridurre la coppia e
facilitare I'installazione.
Metodo A: blaggio di

@ fig. @ alla pagina 8

1. Inserire il dado di raccordo sull'estremita del tubo.

sul nipplo di raccordo

2. Farscorrere |'anello di serraggio con il bordo tagliente rivolto verso |'estremita del tubo davanti al dado di
raccordo sull’estremita del tubo.

3. Posizionare il nipplo di raccordo sul tubo.

4. Premere il tubo contro il finecorsa nel nipplo di raccordo e serrare manualmente il dado di raccordo fino
a quando non si avverte resistenza.

NOTA Assicurarsi che il tubo tocchi il finecorsa del raccordo a nipplo in modo che il tubo possa
essere tagliato dall'anello di serraggio, creando cosi un collegamento ben saldo.

5. Tenere il nipplo di raccordo in posizione con una chiave fissa e serrare il dado di raccordo con una seconda
chiave fissa di circa 1 giro o un giro e mezzo.
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AVVISO! Rischio di danni
® > Non lasciare che il tubo ruoti.
> Assicurarsi che il dado di raccordo sia serrato correttamente. Se il dado di raccordo viene
serrato eccessivamente o troppo poco, la resistenza alla pressione e la durata del raccordo si
riducono. Cid pud portare a perdite o allo scivolamento del tubo.

Metodo B: Preassemblaggio con chiave di pr e io finale

NOTA |l preassemblaggio con chiave di preassemblaggio € consigliato per I'assemblaggio in
serie.

Preassemblaggio

[ fig. [ alla pagina 9

NOTA | coni di una chiave di preassemblaggio sono soggetti a usura. Controllare regolarmente la
precisione dei coni utilizzando calibri per coni. Sostituire le chiavi di preassemblaggio i cui coni non
hanno la precisione necessaria o mostrano segni di usura.

Inserire il dado di raccordo sull'estremita del tubo.

N

. Farscorrere I'anello di serraggio con il bordo tagliente rivolto verso |'estremita del tubo davanti al dado di
raccordo sull’estremita del tubo.

w

. Posizionare la chiave di preassemblaggio sul tubo.

4. Premere il tubo contro la chiave di preassemblaggio e serrare manualmente I'anello di serraggio e il dado di
raccordo fino a quando non si avverte resistenza.

NOTA Assicurarsi che il tubo tocchi il finecorsa della chiave di preassemblaggio in modo che il
tubo possa essere tagliato dall‘anello di serraggio, creando cosi un collegamento ben saldo.

5. Tenere la chiave di preassemblaggio in posizione e serrare il dado di raccordo con una chiave fissa di circa 1
giro o un giro e mezzo. Non girare per pil di mezzo giro oltre questo punto.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che il dado di raccordo sia serrato correttamente. Se il dado di raccordo viene

serrato eccessivamente o troppo poco, la resistenza alla pressione e la durata del raccordo si
riducono. Cid pud portare a perdite o allo scivolamento del tubo.

NOTA Non lasciare che il tubo ruoti.

6. Rimuovere la chiave di preassemblaggio.
Assemblaggio finale

[ fig. H alla pagina 10

1. Posizionare il nipplo di raccordo sul tubo.

2. Premere il tubo contro il finecorsa nel nipplo di raccordo e serrare manualmente il dado di raccordo fino
a quando non si avverte resistenza.

NOTA Assicurarsi che il tubo tocchi il finecorsa del raccordo a nipplo in modo che il tubo possa
essere tagliato dall'anello di serraggio, creando cosi un collegamento ben saldo.
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3. Tenere il nipplo di raccordo in posizione con una chiave fissa e serrare il dado di raccordo con una seconda
chiave fissa di circa mezzo giro. Non girare oltre questo punto. (massimo 2 giri inclusi pre-assemblaggio e
assemblaggio finale).

AVVISO! Rischio di danni
® > Assicurarsi che il dado di raccordo sia serrato correttamente. Se il dado di raccordo viene

serrato eccessivamente o troppo poco, la resistenza alla pressione e la durata del raccordo si
riducono. Cid puo portare a perdite o allo scivolamento del tubo.

NOTA Non lasciare che il tubo ruoti.

Controllo dell’aderenza

Quando il dado di raccordo viene serrato, |'anello di serraggio viene premuto nel tubo mediante la rotazione del
dado di raccordo lungo il nipplo di raccordo. La pressione deforma I'anello di serraggio e causa |’ espulsione
del collare, creando cosi un collegamento ben saldo.

Dopo l'installazione iniziale, controllare I'espulsione del collare sul bordo tagliente.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi di serrare nuovamente il dado di raccordo dopo ogni allentamento.

1. Tenere il nipplo di raccordo in posizione con una chiave fissa e allentare il dado di raccordo con una
seconda chiave fissa.

2. Verificare I'avvenuta espulsione del collare di tenuta sull'anello di serraggio in corrispondenza del bordo
tagliente.
* L'espulsione del collare deve essere uniforme e coprire I'80 % della superficie di taglio.
* Per tubi in acciaio: L'espulsione del collare deve essere uniforme e riempire completamente la superficie di
taglio.

3. Controllare I'aderenza dell'anello di serraggio. L'anello di serraggio puo ruotare, ma non deve essere in grado
di muoversi in direzione assiale.

6.4 Collegamento per corrente continua dell’apparecchio

NOTA |l dispositivo di controllo della fiamma e la funzione di sicurezza per il coperchio in vetro
funzionano solo se I'alimentazione a corrente continua & collegata con la polarita corretta.

1. Collegare l'apparecchio come raffigurato.

@ fig. [ alla pagina 10

bk nero rd rosso
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2. Aggiungere un fusibile da 1 A nel condotto positivo vicino alla batteria.

7  Utilizzo del piano cottura combinato

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
> Tutte le parti dell’apparecchio, tranne il pannello di controllo,

diventano molto calde durante la cottura. Non toccare le parti calde
dell'apparecchio durante e dopo |'uso. Lasciare raffreddare bene
I'apparecchio.

> Non utilizzare il lavello mentre si cucina. Lasciare raffreddare
correttamente |'apparecchio prima di utilizzare il lavello.

> Se l'apparecchio & dotato di coperchiin vetro e il coperchio del
lavello resta chiuso mentre si cucina, mantenere una distanza minima
di 10 mm tra le stoviglie e il coperchio in vetro del lavello.

ATTENZIONE! Pericolo di ustioni
> Prima di cucinare, rimuovere gli eventuali accessori in plastica dal
lavello.

/ . . I
)  ATTENZIONE! Pericolo di ustioni
> Non chiudere il coperchio in vetro quando un bruciatore e acceso.

7.1  Accensione

PERICOLO! Pericolo di avvelenamento da monossido di
carbonio
> Prima di accendere |'apparecchio, assicurarsi che I'area sia
sufficientemente ventilata.
> Durante I'uso, nel locale di installazione devono essere presenti
aperture di ventilazione con una sezione trasversale di almeno
150 cm?. Queste aperture di ventilazione possono essere chiuse
quando |'apparecchio non € in uso.

AVVERTENZA! Pericolo di esplosione/pericolo di incendio
> Utilizzare solo gas della categoria consentita (propane (G31), butane
(G30)). Non impiegare altri combustibili.

1. Scegliere stoviglie adatte ai bruciatori selezionati secondo la seguente tabella:

B fig. @l alla pagina 11

95



Bruciatore (Burner sizes) Diametro delle stoviglie

S 10...16cm A
"

M 12...18cm f—Dﬂ
MmN

T 16...22cm

&

2. Accendere il piano cottura come raffigurato.
B fig. [ alla pagina 12

A seconda del modello, I'accensione dei bruciatori & differente:

* Accensione manuale: [ fig. H, A
* Accensione elettrica: [& fig. m
* Accensione piezoelettrica: [ fig. [, B

7.2 Spegnimento
ATTENZIONE! Rischio di lesioni
> Non spegnere |'apparecchio chiudendo il coperchio in vetro.

> Spegnere il piano cottura come raffigurato.
@ fig. [B alla pagina 13

8 Smaltimento

[ A J Smaltire il materiale da imballaggio nell'apposito contenitore, dove possibile. Questa separazione
[ MK ) € necessaria poiché |'imballaggio € una risorsa preziosa e uno smaltimento improprio puo avere un
-

impatto sulla salute e sull'ambiente.
9 Scheda tecnica

Categoria del gas propano (G31), butano (G30)

Categoria di apparecchi 1,B/P(30)

Pressione di alimentazione del gas 30 mbar propano (G31)

30 mbar butano (G30)

Categoria di apparecchi I3y propano/butano
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Pressione di alimentazione del gas

Tensione di collegamento (solo mo-
delli con accensione elettronica)

Dimensioni (L x A x P)

Ispezione/certificazione

@ fig. {Y alla pagina 11

37 mbar propano (G31)

28 mbar ... 30 mbar butano (G30)

12 V== (fusibile da 1 A)

600 % 140 x 450 mm

q3

Modello Bruciatore S
* *

CVH - -

1350(G)

CVH 0.54 1.1

1525(G)

CVH1525LG  0.54 1.1
CVH 1700G 0.54 1.1
CVC1525G 0.54 1.1
CVC1700(G) 0.54 11
CVC1875G 0.54 11

* Iniettore mm

**  Alimentazione kW

***  Consumodigas g/h

80

80
80
80
80
80

Bruciatore M r—,\‘j‘ﬂ Bruciatore L

- - - 0.73

- - - 0.73

- - - 0.73
0.65 1.6 116.8 0.73

- - - 0.73
0.69 1.6 116.8 0.73

*k

2.0

2.0

20
20

20
20

146

146
146

146
146
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Nederlands

1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om
ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bijj dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen

en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken

voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen
van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade
aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen,
en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek
documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen
Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar
an.

)

GEVAAR!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de
dood tot gevolg heeft.

WAARSCHUWING!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de
dood tot gevolg kan hebben.

=

VOORZICHTIG!
> Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP!
> Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

&

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.
3 Bijbehorende documenten

e L0 gr.dometic.com/beTuBc.
s
AE

E:-"‘:' E De volledige montagehandleiding en gebruiksaanwijzing vindt u online op
o

4 Veiligheidsaanwijzingen

Inleidende opmerkingen

* Controleer véér de installatie of de plaatselijke gasvoorziening (soort gas en
gasdruk) compatibel is met de afstelling van het toestel.
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* De afstelvoorwaarden voor dit toestel zijn vermeld op het etiket (of
typeplaatje).

* Dit toestel is niet aangesloten op een afvoersysteem voor
verbrandingsproducten. Het moet worden geinstalleerd en aangesloten
conform de actuele installatievoorschriften. Er moet met name aandacht
worden besteed aan de van toepassing zijnde vereisten met betrekking tot
ventilatie.

Algemene veiligheid

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Dit toestel mag uitsluitend worden gerepareerd door bevoegd

personeel. Door ondeskundige reparaties kunnen grote gevaren
ontstaan.

> Dit toestel moet worden gemonteerd in overeenstemming met de
van toepassing zijnde nationale regelgeving in het land van gebruik.

> Breng geen wijzigingen aan het toestel aan.

> Verwijder of vervang geen onderdelen van dit toestel.

> Draai of rek de gastoevoerleiding niet uit, knijp er niet in en belast
deze niet op enige andere manier.

WAARSCHUWING! Verstikkingsgevaar
> Dit apparaat is uitsluitend bedoeld om te koken. Het mag niet
voor andere doeleinden worden gebruikt, bijvoorbeeld voor
kamerverwarming.

WAARSCHUWING! Brandgevaar
> Laat dit toestel tijdens gebruik of als het heet is niet onbeheerd

achter.

> Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet
met het toestel spelen.

> Zorg dat u een geschikte brandblusser paraat heeft. Zorg ervoor dat
de brandblusser regelmatig wordt gecontroleerd door deskundig
personeel.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
> Houd handen, gezicht en haar uit de buurt van branders.
> Draag geen loszittende kleding en laat lang haar niet los hangen
terwijl u dit toestel aansteekt of gebruikt.
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WAARSCHUWING! Gevaar voor de gezondheid

> Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met verminderd fysiek, zintuiglijk
of mentaal vermogen of gebrek aan kennis en ervaring, mits zij
onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het veilig gebruik van het
toestel en zij inzicht hebben in de gevaren die het gebruik ervan met
zich meebrengt.

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Indien het glazen deksel breekt:

* Schakel onmiddellijk alle branders en elektrische
verwarmingselementen uit en ontkoppel het toestel van de
stroomvoorziening.

* Raak het oppervlak van het toestel niet aan.

* Gebruik het toestel niet.

LET OP! Gevaar voor schade

> Sluit het glazen deksel alvorens aan de reis te beginnen.

> Zet alle branders uit alvorens het glazen deksel te sluiten.

> Houd zware of scherpe voorwerpen uit de buurt van het opperviak
van het glazen deksel.

Veiligheidsmaatregelen bij het gebruik van vioeibaar gas
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WAARSCHUWING! Explosiegevaar

> Schakel de fles met vloeibaar gas altijd uit na gebruik.

> Bewaar flessen met vloeibaar gas op een veilige en duidelijk
gemarkeerde locatie in overeenstemming met alle nationale en
lokale voorschriften.

> Bewaar flessen met vloeibaar gas uit te buurt van verwarmings-
of kooktoestellen en andere licht- of hittebronnen, in een goed
geventileerde ruimte en buiten bereik van kinderen.

> Bewaar de flessen met vloeibaar gas nooit op niet-geventileerde
plaatsen of onder grondniveau (trechtervormige kuilen in de grond).

> Bewaar flessen met vloeibaar gas niet op hun zij.

> Bescherm flessen met vloeibaar gas tegen directe zonnestralen. De
temperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.



Veiligheid bij het gebruik van het toestel
@ afb. [l op pagina 3

GEVAAR! Verstikkingsgevaar

> Het gebruik van een gaskooktoestel resulteert in hitte, vocht en

verbrandingsproducten in de ruimte waarin het wordt geinstalleerd.

* Zorg ervoor dat de keuken goed is geventileerd, vooral als het
toestel in gebruik is.

* Houd de natuurlijke ventilatieopeningen open of monteer een
mechanische ventilatie (bijv. een mechanische afzuigkap).

Voor langdurig intensief gebruik van het toestel is mogelijk extra

ventilatie nodig, bijvoorbeeld de versterking van mechanische

ventilatie, indien aanwezig, aanvullende ventilatie om de

verbrandingsproducten veilig naar buiten te leiden en tegelijkertijd

de kamerlucht te kunnen verversen met extra ventilatie. Raadpleeg

een deskundige voordat u de extra ventilatie installeert.

v
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WAARSCHUWING! Explosiegevaar

> Gebruik dit toestel niet als het lekkages bevat, beschadigd is of niet
correct werkt.

> Gebruik het toestel nooit in de volgende situaties:
* Op tankstations
* Op veerboten
* Tijdens transport van het voertuig waarin het toestel is

geinstalleerd met een transportvoertuig of sleepwagen

> Onderbreek de gastoevoer in geval van brand.

> Plaats geen chemicalién, ontvlambare materialen of spuitbussen in
de buurt van dit toestel.

> Controleer het product nooit met open vuur op gaslekken.

> Als er een gasgeur is:
* Probeer dit toestel niet aan te steken.
* Doof eventuele viammen.
* Sluit de gastoevoer af.
* Laat de gasinstallatie door een vakbedrijf controleren.

> Bevestig en verwijder de gasfles uitsluitend uit de buurt van een
vlam, controlelamp of andere ontstekingsbron en alleen als dit
toestel koel is.

> Controleer voor gebruik van de gasfles of de afdichting tussen dit
toestel en de gasfles op zijn plek zit en in goede staat is. Gebruik dit
toestel niet als de afdichting is beschadigd of versleten.

> Draai de gastoevoer van de gasfles na gebruik dicht.



WAARSCHUWING! Brandgevaar
> Gebruik of bewaar geen ontvlambare materialen in of in de buurt
van dit toestel (bijv. papier, textiel).
> Plaats geen andere voorwerpen dan kookgerei op of tegen dit
toestel.
> Houd ontvlambare voorwerpen uit de buurt van de brander.
> Plaats handgrepen van kookgerei als volgt:
¢ Zorg ervoor dat handvaten van kookgerei nooit buiten de rand van
het toestel uitsteken.
¢ Draai handvaten van kookgerei naar binnen, maar niet boven
andere branders.
> Gebruik niet te veel vet of olie.
> Gebruik alleen droge onderleggers voor heet kookgerei.
> Schakel het toestel uit alvorens het kookgerei te verwijderen.
> Gebruik dit toestel alleen als een volwassene erop kan letten.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
> Aanraakbare onderdelen kunnen erg heet zijn. Houd jonge
kinderen op afstand.

VOORZICHTIG! Gevaar voor verbranding

> Gebruik beschermende handschoenen bij de omgang met hete
onderdelen.

> Laat dit toestel goed afkoelen alvorens het met blote handen aan te
raken.

> Als u een brander handmatig ontsteekt:
* Gebruik lange lucifers of een geschikte aansteker.
* Trek uw hand snel terug zodra de brander ontsteekt.

> Het gebruik van alcohol, geneesmiddelen of drugs kan uw
bekwaamheid om dit toestel op de juiste manier te monteren of
veilig te bedienen, beinvioeden.

5 Beoogd gebruik

De gasfornuizen en combinaties zijn bedoeld voor installatie in een keuken of op een aanrecht in caravans of

campers.

Dit product is geschikt voor:

 Eten koken en bakken in geschikte pannen
* Gebruik met gas van de toegestane gascategorie (propane (G31), butane (G30))
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Het product is niet geschikt voor:

* Gebruik voor het verwarmen van ruimtes

* Gebruik buiten

* Gebruik op boten

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze
gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het
product. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en
mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

¢ Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

6 Installatie

6.1 Montageplaats
De montageplaats moet ventilatieopeningen met een doorsnede van ten minste 150 cm? hebben.
Neem de minimale afstanden in acht.

[ afb. A op pagina 4
* De afstand tot een afzuigkap moet ten minste 650 mm zijn. Neem de informatie in de montage-instructies
voor de afzuigkap in acht.

v v

Alleen modellen met spoelbak: De afstand tussen de rand van de spoelbak en de zijwand kan worden
verkleind tot O mm.

* Alleen modellen met gl I: De afstand tussen de rand van de kookplaat en de achterwand kan
worden verkleind tot O mm.

Zorg ervoor dat het op de montageplaats niet tocht.

v

6.2 Montagestappen
1. Maak een uitsparing in het aanrecht.

B afb. F op pagina 5

2. Plaats een rubberen afdichting tussen het aanrechtblad en het toestel.

INSTRUCTIE Neem contact op met de fabrikant als er geen rubberen afdichting met het
toestel is meegeleverd.

3. Bevestig het toestel aan het aanrecht.

[ afb. @ op pagina 6
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6.3 Hettoestel aansluiten op de gastoevoer

De montage en installatie van de gasaansluiting moet worden
uitgevoerd door bevoegd personeel met aantoonbare kennis en

vaardigheden op het gebied van de constructie, installatie en werking
van gasapparatuur, die is opgeleid om de gevaren die gasapparatuur
met zich meebrengt veilig te herkennen en te voorkomen.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Gebruik uitsluitend LP-gasflessen met een gecertificeerde

drukregelaar.
> Vermijd belasting op het gasleidingsysteem tijdens en na de
montage.

Neem de volgende instructies voor de aansluiting in acht:

v

6.

Leef de nationale voorschriften na.

Gebruik uitsluitend een stalen buis van @ 8 x T mm (gasdicht, naadloos gelast staal of roestvrij staal) voor de
aansluiting.

De volledige gasleiding moet vrij van spanningen zijn. Bevestig de gasleiding aan de zij- of achterwand van de
omringende meubelstukken, zodat er geen lasten op de regelventielen rusten.

Neem de positie van het gasaansluitpunt op het toestel in acht.

[ afb. A op pagina 7

De gasaansluitpunten moeten toegankelijk zijn wanneer het toestel is geinstalleerd.

. Sluit de leidingen aan (zie hoofdstuk De leidingen aansluiten met behulp van een knelkoppeling op

pagina 105).

. Breng boven het toestel een bord aan met de volgende tekst:

WAARSCHUWING!

Tijdens het koken moet voor extra ventilatie worden gezorgd, bijvoorbeeld door een raam in de buurt van
het toestel te openen.

Het toestel mag niet worden gebruikt voor het verwarmen van de ruimte.

. Open de gastoevoer.

. Controleer alle aansluitingen op lekkage met zeepwater.

WAARSCHUWING! Explosiegevaar
> Controleer nooit op lekkages met behulp van open vuur of in de
buurt van ontstekingsbronnen.

Als zich geen luchtbellen vormen, zijn er geen lekkages.

3.1 De leidi iten met behulp van een k g

Conform EN ISO 8434-1 op basis van DIN 2353 en DIN 3387-1 (stalen leiding D = 8 mm)

onder test- en of/werkdruk, bijv. met behulp van schuimmiddelen in overeenstemming met EN
14291.

@ INSTRUCTIE Controleer de dichtheid van elke pijpfitting na montage met test- en/of werkmedium
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Nr. Beschrijving Aanduiding

1 Koppelingsnippel met Euroconus, zelfdichtend met schroefdraadafdichting
2 Klemring
3 Koppelingsmoer

Voorbereiding van de montage
> Zaag het uiteinde van de leiding zodat het onder een rechte hoek kan worden aangesloten.

INSTRUCTIE
@ * Neem de toegestane hoektolerantie van 0,5 © in acht. Vormafwijkingen aan het uiteinde van
de leiding, bijv. diagonaal gezaagde leidingen, verminderen de levensduur en lekdichtheid
van de fitting.
 Verwijder bramen met ontbraamgereedschap of schuurpapier.
* Verwijder onzuiverheden en verflagen.
> Optioneel: Breng een geschikt smeermiddel aan op de schroefdraad van de koppelingsmoer om het
aanhaalmoment te verminderen en de montage makkelijker te maken.
Methode A: Directe opk li i |

[ afb. @ op pagina 8

1. Schuif de koppelingsmoer op het uiteinde van de leiding.

2. Schuif de klemring, met de snijkant naar het uiteinde van de leiding gericht, voor de koppelingsmoer
op het uiteinde van de leiding.

3. Plaats de koppelingsnippel op de leiding.

4. Druk de leiding tegen de eind:

vast tot er weerstand is.

in de koppeli i | en draai de koppelingsmoer met de hand

leiding door de klemring kan worden gesneden en er een goede verbinding tot stand kan

@ INSTRUCTIE Zorg ervoor dat de leiding de eindstop in de koppelingsnippel raakt, zodat de
worden gebracht.

5. Houd de koppelingsnippel op zijn plaats met één steeksleutel en draai de koppelingsmoer aan met een
tweede steeksleutel 1tot 1,5 slag vast.
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LET OP! Gevaar voor schade

> Laat de leiding niet draaien.

> Zorg ervoor dat de koppelingsmoer goed is aangehaald. Als de koppelingsmoer te licht of te
sterk wordt aangehaald, worden de drukweerstand en de levensduur van de fitting verkort.
Dit kan leiden tot lekkage of het losschieten van de leiding.

1 1 ind

Methode B: Voor met voor en

@ INSTRUCTIE Voormontage met voormontagesleutel wordt aanbevolen voor seriemontage.

Voormontage
[ afb. [ op pagina 9

INSTRUCTIE De conussen van een voormontagesleutel zijn onderhevig aan slijtage. Controleer

@ de conussen regelmatig op nauwkeurigheid met behulp van conische meters. Vervang de
voormontagesleutels waarvan de conussen niet de vereiste nauwkeurigheid hebben of tekenen van
slijtage vertonen.

1. Schuif de koppelingsmoer op het uiteinde van de leiding.

2. Schuif de klemring, met de snijkant naar het uiteinde van de leiding gericht, voor de koppelingsmoer
op het uiteinde van de leiding.

3. Plaats de voormontagesleutel op de leiding.

PR 1

4. Drukde leiding tegen de in de voor
koppelingsmoer met de hand vast tot er weerstand is.

| en draai de klemring en de

leiding door de klemring kan worden gesneden en een goede verbinding tot stand kan worden

@ INSTRUCTIE Zorg ervoor dat de leiding de eindstop in de voormontagesleutel raakt, zodat de
gebracht.

5. Houd de voormontagesleutel op zijn plaats en draai de koppelingsmoer met een steeksleutel 1tot 1,5 slag
vast. Draai niet meer dan een halve slag verder dan dit punt.

LET OP! Gevaar voor schade

> Zorg ervoor dat de koppelingsmoer goed is aangehaald. Als de koppelingsmoer te licht of te
sterk wordt aangehaald, worden de drukweerstand en de levensduur van de fitting verkort.
Dit kan leiden tot lekkage of het losschieten van de leiding.

@ INSTRUCTIE Voorkom dat de leiding draait.

6. Verwijder de voormontagesleutel.

Eindmontage

@ afb. @ op pagina 10
1. Plaats de koppelingsnippel op de leiding.

2. Druk de leiding tegen de eindstop in de |
vast tot er weerstand is.

| en draai de koppelingsmoer met de hand
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leiding door de klemring kan worden gesneden en er een goede verbinding tot stand kan

@ INSTRUCTIE Zorg ervoor dat de leiding de eindstop in de koppelingsnippel raakt, zodat de
worden gebracht.

3. Houd de koppelingsnippel op zijn plaats met één steeksleutel en draai de koppelingsmoer los met
een tweede steeksleutel 1tot 1,5 slag vast. Draai niet verder dan dit punt (max. 2 omwentelingen inclusief
voormontage en eindmontage).

LET OP! Gevaar voor schade

> Zorg ervoor dat de koppelingsmoer goed is aangehaald. Als de koppelingsmoer te licht of te
sterk wordt aangehaald, worden de drukweerstand en de levensduur van de fitting verkort.
Dit kan leiden tot lekkage of het losschieten van de leiding.

@ INSTRUCTIE Voorkom dat de leiding draait.

Controleer de fitting

Wanneer de koppelingsmoer wordt aangehaald, wordt de klemring in de leiding gedrukt doordat de
koppelingsmoer langs de koppelingsnippel draait. De druk vervormt de klemring en vormt een openstaande
kraag, waardoor een strakke verbinding ontstaat.

Controleer na de eerste montage de openstaande kraag aan de snijkant.

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de koppelingsmoer na elke keer losdraaien weer goed wordt aangehaald.

1. Houd de koppelingsnippel op zijn plaats met één steeksleutel en draai de koppelingsmoer los met een
tweede steeksleutel.

2. Controleer of er een openstaande kraag is gevormd op de klemring aan de snijkant.
* De openstaande kraag moet gelijkmatig zijn en 80 % van het snijopperviak bedekken.
* Voor stalen leidingen: De openstaande kraag moet gelijkmatig zijn en het snijopperviak volledig opvullen.

3. Controleer de passing van de klemring. De klemring kan draaien, maar mag niet in axiale richting kunnen
bewegen.

6.4 Het toestel aansluiten op de gelijkstroomvoeding

INSTRUCTIE Het apparaat voor vlambewaking en de veiligheidsfunctie voor het glazen deksel
werken alleen als de gelijkstroomvoeding met de juiste polariteit is aangesloten.

1. Sluit het toestel aan zoals weergegeven.

B3 afb. El op pagina 10
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bk | zwart rd rood

2. Voeg een 1 A-zekering toe in de pluskabel vlakbij de accu.

7 De fornuiscombinatie gebruiken

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
> Alle onderdelen van het toestel, behalve het bedieningspaneel,

worden erg heet tijdens het koken. Raak de hete onderdelen van
het toestel tijdens en na gebruik niet aan. Laat het toestel voldoende
afkoelen.

> Gebruik de spoelbak niet tijdens het koken. Laat het toestel goed
afkoelen voordat u de spoelbak gebruikt.

> Als het toestel glazen deksels heeft en het glazen deksel van de
spoelbak gesloten blijft tijdens het koken, zorg dan dat er minimaal
een afstand van 10 mm is tussen het kookgerei en het glazen deksel
van de spoelbak.

VOORZICHTIG! Gevaar voor verbranding
> Verwijder plastic accessoires uit de spoelbak voordat u begint met
koken.

(_ﬁ VOORZICHTIG! Gevaar voor verbranding

> Sluit het glazen deksel niet als een brander is aangestoken.

7.1 Inschakelen

GEVAAR! Gevaar voor koolmonoxidevergiftiging
> Zorg ervoor dat de ruimte voldoende is geventileerd alvorens het
toestel in te schakelen.
> Tijdens het gebruik moeten er geopende ventilatieopeningen met
een dwarsdoorsnede van ten minste 150 cm? op de montageplaats

aanwezig zijn. Deze ventilatieopeningen kunnen worden gesloten
als het toestel niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWING! Explosie-/brandgevaar
> Gebruik alleen gas van de toegestane gascategorie (propane (G31),
butane (G30)). Gebruik geen andere brandstoffen.

1. Kies geschikte pannen voor de geselecteerde branders op basis van de volgende tabel:
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@ afb. [l op pagina 11

Brander (Burner sizes) Diameter kookgerei

S 10...16cm ,.D“
mn

M 12...18cm r_ﬂﬁ
M

L 16...22cm

)

2. Schakel het fornuis in zoals weergegeven.

@ afb. [ op pagina 12
Afhankelijk van het model worden de branders anders ontstoken:

* Handmatig ontsteken: [ afo. [{, A
* Elektronisch ontsteken: [ afb m
* Piézo ontsteking: Eafhm, B

7.2 Uitschakelen

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel
> Schakel het toestel niet uit door het glazen deksel te sluiten.

> Schakel het fornuis uit zoals afgebeeld.
@ afb. A op pagina 13

8 Verwijdering

99 Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk in de daarvoor bestemde afvalbak. Deze scheiding
. is noodzakelijk, omdat verpakkingsmateriaal een waardevolle hulpbron is en onjuiste verwijdering
gevolgen kan hebben voor de gezondheid en het milieu.
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9 Technische gegevens

Gascategorie Propaan (G31), butaan (G30)
Toestelklasse 1,8/P(30)
Gastoevoerdruk 30 mbar propaan (G31)

30 mbar butaan (G30)

Toestelklasse l340 propaan/butaan
Gastoevoerdruk 37 mbar propaan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butaan (G30)

Aansluitspanning (alleen modellen 12 V=1 A zekering)
met elektronische ontsteking)

Afmetingen (b x h x d) 600 X 140 x 450 mm

Inspectie/ certificering c €

@ afb. @] op pagina 11

Model Brander S Brander M laon) BranderlL —BE

CVH - - - - - - 0.73 20 146
1350(G)

CVH 0.54 11 80 - - - 0.73 20 146
1525(G)

CVH1525LG  0.54 11 80 - - - 0.73 20 146

CVH1700G 0.54 11 80 0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

CVC1525G 0.54 11 80 - - - - - -

CVC1700(G) 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146

CVC1875G 0.54 11 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

* Injector mm

**  Vermogen kW

Kk K

Gasverbruik g/h

m
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1 Vigtige henvisninger
Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer,
bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har leest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar
og er indforstdet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede
formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i
overensstemmelse med alle de geaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan
medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for
eventuelle eendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den
tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.

2  Forklaring af symboler
Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive
graden eller niveauet af farens alvor.

FARE!
> Angiver en farlig situation, som medferer dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke

A undgas.

ADVARSEL!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke
undgas.

FORSIGTIG!
> Angiver en farlig situation, som kan medfere mindre eller lette kveestelser, safremt den ikke
undgés.

VIGTIGT!
> Angiver en situation, som kan medfere materielle skader, safremt den ikke undgas.

BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

3 Relaterede dokumenter

gﬁ

4 Sikkerhedsanvisninger

Du kan finde den komplette monterings- og betjeningsvejledning online pa
r.dometic.com/beTuBc.

* Fer monteringen skal du sikre, at de lokale fordelingsbetingelser (gastypen og
gastrykket) og justeringen af apparatet er kompatible.
* Apparatets justeringsbetingelser er angivet pa maerket (eller typemeerkaten).

12


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/beTuBc

* Dette apparat er ikke forbundet med en udsugningsanordning til
forbreendingsprodukter. Det skal monteres og tilsluttes iht. de geeldende
installationsforskrifter. Vaer iseer opmaerksom pa de relevante krav angaende
ventilation.

Grundlzeggende sikkerhed

B

S

I

ADVARSEL! Eksplosionsfare

> Reparationer pa dette apparat ma kun foretages af fagfolk. Ved
ukorrekte reparationer kan der opsta alvorlige farer.

> Dette apparat skal installeres i overensstemmelse med alle
geeldende nationale bestemmelser i landet, hvor det bruges.

> Apparatet ma ikke zendres.

> Du ma ikke fierne eller omplacere nogen af apparatets
komponenter.

> Du ma ikke sno, streekke, klemme eller pa anden made udseette
gasforsyningsslangen for belastninger.

ADVARSEL! Fare for kvaelning
> Dette apparat er udelukkende beregnet til madlavning. Det ma ikke
bruges til andre formal, f.eks. rumopvarmning.

ADVARSEL! Brandfare

> Lad ikke dette apparat vaere uden opsyn, mens det anvendes.

> Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

> Hav en egnet brandslukker i naerheden. Sgrg for, at brandslukkeren
kontrolleres regelmaessigt af fagfolk.

ADVARSEL! Forbraendingsfare

> Hold heender, ansigt og har vaek fra breenderne.

> Beer ikke lost taj, og lad ikke haret haenge frit ned, mens du teender
eller bruger dette apparat.

ADVARSEL! Sundhedsfare

> Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer.
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FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> | tilfeelde af brud pa glaslaget:
* Sluk straks for alle breendere og alle elektriske varmeelementer, og
isolér apparatet fra stramforsyningen.
* Bergr ikke apparatets overflade.
* Undlad at bruge apparatet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Luk glaslaget, fer turen pabegyndes.
> Sluk for alle braendere, far glaslaget lukkes.
> Hold tunge eller skarpe genstande vaek fra glaslagets overflade.

Sikkerhedsf Itni under handtering af F-gas

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Luk altid for F-gasflasken efter brug.

> Opbevar F-gasflasker pa et sikkert og tydeligt afmaerket sted i
overensstemmelse med alle nationale og lokale bestemmelser.

> Opbevar F-gasflasker vaek fra varme- eller madlavningsudstyr og
andre lys- eller varmekilder i et godt ventileret omrade uden for
barns raekkevidde.

> Opbevar aldrig F-gasflasker pa steder, der ikke er ventileret, eller
under gulvniveau (tragtformede fordybninger i jorden).

> Opbevar ikke F-gasflasker pa siden.

> Beskyt F-gasflasker mod direkte sollys. Temperaturen bar ikke
overskride 50 °C.

Sikkerhed under anvendelse af apparatet
@ fig. [l paside 3

14



FARE! Fare for kveelning

> Brug af et gaskomfur frembringer varme, fugt og
forbraendingsgasser i lokalet, hvor det er installeret.
* Serg for god ventilation i kekkenet, nar apparatet er i brug.
* Hold naturlige ventilationshuller abne, eller installer en mekanisk

blaeser (f.eks. en mekanisk emhaette).

> Langvarig intensiv brug af apparatet kan kraeve yderligere
ventilation, f.eks. @get mekanisk ventilation, hvis det er muligt,
yderligere ventilation for sikkert at fierne forbraendingsprodukterne
til udenders luft, samtidig med at luften i rummet eendres med
yderligere ventilation. Kontakt en fagmand fer, du installerer
yderligere ventilation.

15
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ADVARSEL! Eksplosionsfare

> Anvend ikke dette apparat, hvis det laekker, er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

> Brug aldrig apparatet i falgende situationer:
¢ ved benzintanke
* pa feerger
* nar karetajet, som apparatet er installeret i, transporteres med et

transport- eller bugseringskaretgj

> Luk gasforsyningen i tilfelde af brand.

> Anbring ikke kemikalier, braeendbare materialer eller sprayaerosoler i
naerheden af dette apparat.

> Brug aldrig en aben flamme for at kontrollere, om produktet er utaet.

> | tilfeelde af gaslugt:
* |ad veere med at teende for dette apparat.
* Sluk alle abne flammer.
* Sluk for gasforsyningen.
* Lad en fagvirksomhed kontrollere gasanleegget.

> Montér eller afmontér kun gasflasken veek fra abne flammer,
teendflammer eller andre anteendelseskilder, og kun nar apparatet er
koldt.

> Far gasflasken anvendes, skal du kontrollere, at pakningen mellem
dette apparat og gasflasken sidder korrekt og er i god stand. Brug
ikke dette apparat, hvis pakningen er beskadiget eller slidt.

> Sluk for gasforsyningen pa gasbeholderen.



ADVARSEL! Brandfare

> Du ma ikke anvende eller opbevare breendbare materialer i eller i
neerheden af dette apparat (f.eks. papir, tekstiler).

> Anbring ikke andre genstande end kogegrej pa eller mod dette
apparat.

> Hold breendbare genstande vaek braenderen.

> Placér grebene pa kogegrejet som falger:
* Kogegrejets greb ma aldrig rage ud over apparatets kant.
* Drej kogegrejets greb indad, men ikke sa de befinder sig over

andre braendere.

> Varm ikke fedt eller olie for kraftigt op.

> Brug kun tarre grydelapper til at handtere varmt kogegre;j.

> Sluk for apparatet, fer du fierner kogegrejet.

> Betjen kun dette apparat, nar en voksen har det under opsyn.

ADVARSEL! Forbraendingsfare
> Tilgeengelige dele kan veere meget varme. Hold unge barn vaek.

FORSIGTIG! Forbraendingsfare

> Anvend beskyttelseshandsker under handtering af varme
komponenter.

> Lad dette apparat kale ordentligt af, far du bergrer det med bare
haender.

> Hvis du teender en braender manuelt:
* Brug lange teendstikker eller en egnet lighter.
* Fjern din hand hurtigt, sa snart breenderen taender.

> Hvis du er pavirket af alkohol eller receptpligtig medicin eller ikke-
receptpligtige stoffer, kan det forringe din evne til at samle eller
betjene dette apparat korrekt.

5 Korrekt brug
Gaskogeplader og kombinationer er beregnet til montering i et kakken eller en bordplade i campingvogne eller
autocampere.

Produktet er egnet til:

« tilberedning og stegning af mad i egnet kogegrej
* Brug med gas i den tilladte gaskategori (propane (G31), butane (G30))
Produktet er ikke egnet til:

 anvendelse som rumopvarmer
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* Udenders brug
* brug pa bade
Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa en korrekt montering og/
eller drift af produktet. Darlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig
ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kveestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

 ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
« eendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifikationer.

6 Montering

6.1 Monteringssted

Installationsomradet skal have ventilationsabninger med et dbent tveersnit pa mindst 150 cm?.
Overhold minimumsafstandene.

@ fig. A paside 4

* Afstanden til en emhaette skal vaere mindst 650 mm. Overhold de oplysninger, der er angivet i
monteringsvejledningen til emhaetten.

v v

Kun modeller med vask: Afstanden mellem vaskens kant og sidevaeggen kan reduceres op til O mm.

* Kun modeller med glaslag: Afstanden fra kanten af kogepladen til bagveeggen kan reduceres op til
Omm.
Serg for, at der ikke er traek pa monteringsstedet.

v

6.2  Monteringstrin
1. Skeer et hul i bordpladen.
B fig. @ paside 5
2. Anbring en gummipakning mellem bordpladen og apparatet.

@ BEMZRK Kontakt producenten, hvis der ikke falger en gummipakning med apparatet.

3. Fastger apparatet til bordpladen.
B fig. B paside 6

6.3 Tilslutning af apparatet til gasforsyningen

Monteringen og installationen af gastilslutningen skal udfares af en
kvalificeret person, som har dokumenterede feerdigheder og viden

med hensyn til konstruktion, installation og drift af gasudstyr og har
gennemgaet sikkerhedsuddannelse til at identificere og undga de
implicerede farer.
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ADVARSEL! Eksplosionsfare

> Anvend kun LP-gasflasker med en certificeret trykregulator.

> Undga enhver form for belastning af gasrersystemet under og efter
montering.

Overhold felgende anvisninger i forbindelse med tilslutningen:

1.
2.

v

6.

Overhold de nationale krav.

Brug kun et stalrer @ 8 x T mm (gasteet svejset, semlest stal eller rustfrit stal) til tilslutningen.

Hele gasledningen ma ikke sidde i spaend. Fastger gasledningen pa side- eller bagvaeggen pa de
mebeldelene i naerheden, sa ingen af betjeningsdelene udsaettes for belastning.

Veer opmaerksom pa placeringen af gastilslutningspunktet pa apparatet.

B fig. @ paside 7

Gasforsyningstilslutningspunktet skal vaere tilgaengeligt med apparatet installeret.

Tilslut rerene (se kapitel Tilslutning af rerene ved hjeelp af en klemningsforskruning pa side 119).

Placér et henvisningsskilt med falgende tekst over apparatet:
ADVARSEL!

Under madlavning skal der sgrges for ekstra udluftning, f.eks. ved at abne for vinduer i nerheden af
apparatet.

Apparatet ma ikke anvendes som rumopvarmer.

. Abn gasforsyningen.

. Kontrollér alle forbindelse for lzekager med saebevand.

ADVARSEL! Eksplosionsfare
> Kontrollér aldrig teetheden, nar flammer braender, eller i
naerheden af anteendelseskilder.

Teetheden er garanteret, nar der ikke dannes sma bobler.

3.1 Tilslutning af rerene ved hjaelp af en klemningsforskruning

I henhold til EN ISO 8434-1 baseret pa DIN 2353 og DIN 3387-1 (stalrer D = 8 mm)

under test- og/eller driftstryk, f.eks. ved hjaelp af skummende midler i overensstemmelse med EN

@ BEMARK Kontroller teetheden af hver rerfitting efter montering med test- og/eller driftsmedium

14291,
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Nr. Beskrivelse Betegnelse

1 Koblingsnippel med Eurocone, selvlasende med gevindskeaerende pakning
2 Spaendering
3 Koblingsmetrik

Klargering af enheden
> Sav rerenden til mhp. tilslutning i en ret vinkel.

BEMARK
@ « Overhold den tilladte vinkeltolerance p& 0,5 °. Afvigelser i form for enden af reret, f.eks.
diagonalt savede rer, reducerer fittingens levetid og teethed.
* Fjern grater med et afgratningsveerktej eller sandpapir.
* Fjern urenheder og lag af maling.
> Valgfrit: Pafer et passende smaremiddel pa koblingsmetrikkens gevind for at reducere tilspaendingsmomentet
og lette monteringen.
Metode A: Direkte ing pa kobli ippel

B fig. @ paside 8

1. Skub koblingsmatrikken pa ragrenden.

2. Skub spaenderingen med skaerekanten vendt mod enden af reret foran koblingsmetrikken pa rerenden.

3. Placer koblingsniplen pa reret.

4. Tryk reret mod end i koblii iplen, og spaend koblingsmatrikken med handen, indtil der er
modstand.

BEMZRK Sarg for, at rgret rarer ved endestoppet i koblingsniplen, sa reret kan skeeres af
spaenderingen og skabe en teet forbindelse.

5. Hold koblingsniplen pa plads med en gaffelnagle, og spaend koblingsmeatrikken med en anden gaffelnagle
1til1,5 omgang.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Lad ikke reret rotere.

> Serg for, at koblingsmeatrikken er spaendt korrekt. Hvis koblingsmatrikken spaendes for lidt
eller for meget, reduceres fittingens trykmodstand og levetid. Dette kan medfere uteetheder,
eller rgret kan glide ud.
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Metode B: For ing med for og ing

@ BEMZRK Formontering med formonteringsnagle anbefales til seriemontering.

Formontering
B fig. i pa side 9

BEMZARK Keglerne pa en formonteringsnagle er udsat for slitage. Kontroller med jeevne
mellemrum konussernes ngjagtighed ved hjeelp af keglemalere. Udskift formonteringsnagler, hvis
kegler ikke har den gnskede ngjagtighed eller viser tegn pa slitage.

. Skub koblingsmetrikken pa rerenden.
. Skub spzenderingen med skaerekanten vendt mod enden af rgret foran koblingsmatrikken pa regrenden.

. Anbring formonteringsnaglen pa reret.

A w N

s
1for

. Trykreret mod K

K og forspaend spaenderingen og koblingsmetrikken
med handen, indtil der er modstand.

BEMZRK Sarg for, at rgret rarer ved endestoppet i formonteringsneglen, sa raret kan skeeres
af spaenderingen og skabe en teet forbindelse.

5. Hold formonteringsngglen pa plads, og spaend koblingsmetrikken med en gaffelnagle 1til 1,5 omgang.
Drej ikke mere end en halv omgang ud over dette punkt.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Serg for, at koblingsmetrikken er spaendt korrekt. Hvis koblingsmatrikken spaendes for lidt
eller for meget, reduceres fittingens trykmodstand og levetid. Dette kan medfere uteetheder,
eller raret kan glide ud.

@ BEMZRK Undga, at reret roterer.

6. Fjern formonteringsnaglen.

Slutmontering

@ fig. [ pa side 10

1. Placer koblingsniplen pa reret.

2. Tryk roret mod ppeti , og spaend koblingsmetrikken med handen, indtil der er
modstand.

BEMZRK Sarg for, at raret rerer ved endestoppet i koblingsniplen, sa raret kan skeeres af
spaenderingen og skabe en teet forbindelse.

3. Hold koblingsniplen pa plads med en gaffelnagle, og spaend koblingsmetrikken med en anden gaffelnagle
0,5 omgang. Drej ikke ud over dette punkt (maks. 2 omgange inklusive formontering og slutmontering).

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Serg for, at koblingsmetrikken er spaendt korrekt. Hvis koblingsmetrikken spaendes for lidt
eller for meget, reduceres fittingens trykmodstand og levetid. Dette kan medfere utsetheder,
eller raret kan glide ud.
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@ BEMZRK Undga, at reret roterer.

Kontrol af fittingen

Nar koblingsmatrikken er spaendt, presses spaenderingen ind i reret ved at dreje koblingsmetrikken langs
koblingsniplen. Trykket deformerer speenderingen og danner en kraveudskydning, hvilket skaber en teet
forbindelse.

Efter den forste montering skal kraveudskydningen ved skaerekanten kontrolleres.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for at efterspaende koblingsmeatrikken korrekt, hver gang den er lasnet.

1. Hold koblingsniplen pa plads med en gaffelnagle, og l@sn koblingsmetrikken med en anden gaffelnagle.

2. Kontroller, om der forseglende kraveudskydning pa spaenderingen ved skaerekanten.
* Kraveudskydningen skal vaere jeevn og daekke 80 % af skeerefladen.
* For stalrgr: Kraven skal veere jeevn og fylde skeerefladen helt.

3. Kontroller spaenderingens pasform. Spaenderingen ma gerne rotere, men ma ikke kunne beveege sig i aksial
retning.

6.4 Tilslutning af apparatet til jeevnstremsforsyningen

BEMARK Mekanismen til flammeovervagning og sikkerhedsfunktionen til glaslaget fungerer kun,
hvis jeevnstremsforsyningen er tilsluttet med korrekt polaritet.

1. Tilslut apparatet som vist.

@ fig. B pa side 10

bk | Sort rd Red

2. Seetensikring pa 1 Ai plusledningen i naerheden af batteriet.

122



7 Brug af kogepladekombinationen

ADVARSEL! Forbraendingsfare
> Alle apparatets dele, bortset fra kontrolpanelet, bliver varme under

madlavningen. Berar ikke de varme dele pa apparatet under og efter
brug. Lad apparatet kale ordentligt af.

> Brug ikke vasken under madlavning. Lad apparatet kale ordentligt
ned, far du bruger vasken.

> Hvis apparatet har glasldg, og vaskens glaslag er lukket under
madlavning, ber du have en afstand pa 10 mm mellem kogegrejet
og vaskens glaslag.

FORSIGTIG! Forbraendingsfare
> Fjern eventuelt plastiktiloeher fra vasken far madlavning.

Lﬁ FORSIGTIG! Forbraendingsfare
> Du ma ikke lukke glaslaget, nar en braender er taendt.

7.1 Teending

FARE! Fare for kulilteforgiftning
> For apparatet teendes, skal du sikre, at der er tilstraekkelig god

ventilation i omradet.

> Ved brug skal der veere ventilationsabninger med et tveersnit pa
mindst 150 cm? pa monteringsstedet. Disse ventilationsabninger
kan lukkes, nar apparatet ikke eri brug.

ADVARSEL! Eksplosionsfare/brandfare
> Brug kun gas i den tilladte gaskategori (propane (G31), butane
(G30)). Der ikke benyttes andre braendstoffer.

1. Veelg egnet kogegrej til de valgte braendere i henhold til felgende tabel:
B fig. @ pa side 11

Brzender (Burner sizes) Kogegrejets diameter

S 10...16cm A
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Braender (Burner sizes) Kogegrejets diameter

M 12...18cm r_ﬂﬁ
My

T 16...22cm r_Qﬁ
1L
seeeene

2. Teend for kogepladen som vist.

B fig. [ pa side 12
Afhaengig af modellen taendes braenderne forskelligt:

* Manuel teending: B fig. [H, A
* Elektronisk teending: [ fig. [,
* Piezo-teending: B g m B

7.2 Slukning
FORSIGTIG! Fare for kvaestelser
> Sluk ikke apparatet ved at lukke glaslaget.
> Sluk kogepladen som vist.
@ fig. [B paside 13
8 Bortskaffelse

99 Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pagzeldende type affald. Denne
[ - sortering er ngdvendig, da emballage er en veerdifuld ressource, og forkert bortskaffelse kan
pavirke sundhed og milje.
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9 Tekniske data

Gaskategori
Apparatkategori

Gasforsyningstryk

Apparatkategori

Gasforsyningstryk

Tilslutningsspaending (kun modeller
med elektronisk teending)

Mal (BxHxD)

Inspektion/certificering

B fig. @Y pa side 11

Propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butan (G30)
I3, propan/butan
37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

12 V=(1 A sikring)

600 % 140 X 450 mm

g

Model

CVH1350(G)
CVH1525(G)
CVH 1525LG
CVH 1700G
CVC 1525G
CVC1700(G)
CVC 1875G

* Injektor

*x Effekt

Kk K

Gasforbrug

Braender S

0.54
0.54
0.54
0.54
0.54
0.54

mm
kW
a/h

*x

Braender M laon) BraenderlL —o

- - - 0.73 20 146
- - - 0.73 20 146
- - - 0.73 20 146

0.65 1.6 116.8 0.73 20 146
- - - 0.73 2.0 146
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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Svenska

1 Observera
Las och félj noggrant alla anvisningar, direktiv och varningar i den har produkthandboken fér att sékerstélla att du alltid installerar,
anvander och underhéller produkten pa ratt satt. Dessa anvisningar MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla anvisningar, direktiv och varningar och att du forstar
och arinforstadd med att folja de villkor som anges héri. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i
enlighet med anvisningarna, direktiven och varingarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar
och bestdmmelser. Om du inte laser och féljer anvisningarna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller
andra, pa produkten eller annan egendom i ndrheten. Denna produkthandbok, inklusive anvisningarna, direktiven och varningarna

samt relaterad information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2  Forklaring av symboler
Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar aven
farans allvarlighetsgrad.

VARNING!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig
personskada.

FARA!
A > Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till doden eller allvarlig
personskada.

AKTA!
> Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
> Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

3 Tillhérande dokument

E Den fullstandiga monterings- och bruksanvisningen finns pa: gr.dometic.com/beTuBc.
e
2101

4  Sakerhetsanvisningar

Preliminara anteckningar

* Innan man installerar apparaten ska man kontrollera att de lokala

fordelningsforhallandena (gasoltypen och gasoltrycket) samt apparatens
installningar ar kompatibla.

126


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/beTuBc

* Den hér apparatens installningsvillkor finns angivna pa etiketten (eller
typetiketten).

* Den har apparaten ar inte ansluten till en tdmningsapparat for
forbranningsprodukter. Den ska installeras och anslutas enligt radande
installationsbestammelser. Observera i synnerhet tillampliga krav betraffande
ventilationen.

Allmz

sakerh

VARNING! Explosionsrisk

> Denna apparat far endast repareras av kvalificerad personal. Icke
fackmassiga reparationer kan medféra allvarliga risker.

> Apparaten maste monteras i enlighet med gallande nationella
bestdmmelser i landet dar den anvands.

> Andra inget pa den har apparaten.

> Tainte bort eller byt ut nagra av apparatens komponenter.

> Gasforsorjningsledningen far inte vridas, strackas, kldmmas ihop
eller belastas pa annat satt.

VARNING! Kvavningsrisk
> Apparaten ar endast avsedd for matlagning. Den far inte anvandas
for andra andamal, till exempel rumsvarme.

VARNING! Brandrisk

> Ldmna inte apparaten utan uppsikt nar den ar het eller anvands.

> Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

> Setill att ha en ldmplig brandslackare nara till hands. Sakerstall att
brandslackaren kontrolleras av kvalificerad personal med jamna
mellanrum.

VARNING! Risk for brannskada

> Hall hander, ansikte och har borta fran brannare.

> Anvand inte |6st atsittande plagg och lat inte langt har hanga fritt nar
du tander eller anvander apparaten.

127



VARNING! Halsorisk

> Barn fran atta ars alder, personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga, eller personer med bristande erfarenhet och
kunskaper far anvanda den har apparaten férutsatt att de halls under
uppsikt eller om de har fatt anvisningar om hur man anvander den
har apparaten pa ett sakert satt och kanner till vilka risker som ar
forknippade med anvandningen.

AKTA! Risk for personskada
> Om glaslocket gar sénder:
* Stdng omedelbart av alla brénnare och eventuella elektriska
varmeelement samt isolera apparaten fran elférsérjningen.
* Vidror inte apparatens yta.
* Anvand inte apparaten.

OBSERVERA! Risk for skada

> Stang glaslocket innan du bérjar kéra.

> Stang av alla brannare innan du stdnger glaslocket.

> Hall tunga eller vassa féremal borta fran glaslockets yta.

Sikerhetsatgirder vid hantering av flytande gas

VARNING! Explosionsrisk

> Stang alltid av behallaren med flytande gas efter anvandning.

> Forvara behallaren med flytande gas pa en saker och tydligt
markerad plats i enlighet med alla nationella och lokala féreskrifter.

> Forvara flaskorna med flytande gas pa avstand fran varme- eller
koksmaskiner och andra ljus- eller varmekallor i ett val ventilerat
utrymme utom rackhall fér barn.

> Lagra aldrig flaskor med flytande gas i ej ventilerade utrymmen eller
under markytan (trattformiga jordhalor).

> Forvara inte gasflaskorna liggande.

> Se till att gasflaskorna skyddas mot direkt solljus. Temperaturen far
inte dverskrida 50 °C.

Sakerhet vid anvandning av apparaten

@ bild. [l sida 3
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FARA! Kvavningsrisk
> Anvandning av en gasspis leder till att varme, fukt och
forbranningsprodukter alstras i det rum dar den ar installerad.
* Se till att koket har god ventilation, i synnerhet nér apparaten
anvands.
* Hall ventilationshalen for naturlig ventilation 6ppna eller installera
en ventilationsenhet (t.ex. en mekanisk spisflakt).
> Langre tids intensiv anvandning av apparaten kan krava ytterligare
ventilation, t.ex. genom att utdka den mekaniska ventilationen om
sadan finns, for att pa ett sakert satt avidagsna forbranningsprodukter
och leda ut dem utomhus samtidigt som luften i rummet byts ut.
Radgor med en fackperson innan du installerar ytterligare
ventilation.
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VARNING! Explosionsrisk

> Anvand inte apparaten om den lacker, ar skadad eller inte fungerar
pa ratt satt.

> Anvand aldrig apparaten i féljande situationer:
* pa bensinstationer
* pa farjor
* vid transport av fordonet dar enheten ar installerad med ett

transportfordon eller en bargningsbil.

> Stang av gastillférseln om brand uppstar.

> Stall inga kemikalier, brannbara material eller aerosolsprayer nara
apparaten.

> Anvand aldrig dppen laga for att leta efter gaslackage.

> Om det luktar gas:
* Forsok inte tdnda denna apparaten.
* Slack all 6ppen eld.
* Stang av gasférsorjningen.
* Lat en specialist undersdka gassystemet.

> Gasbehallare far endast monteras eller demonteras pa behorigt
avstand fran dppen eld, tdndlaga eller annan antandningskalla och
endast om apparaten ar sval nog att vidréra.

> Innan gasbehallaren anvands ar det viktigt att kontrollera att
tatningen mellan apparaten och gasbehallaren sitter pa plats och
ar i gott skick. Anvand inte apparaten om tatningen ar skadad eller
sliten.

> Stang av gasforsdrjningen pa gasbehallaren efter anvandning.



VARNING! Brandrisk
> Anvand eller férvara inte lattantandliga material i eller néra apparaten

(till exempel papper och tyg).
> Placera inga andra foremal an kokkarl pa eller mot denna apparat.
> Hall brannbara foremal borta fran brannaren.
> Placera kokkarlens handtag enligt féljande:
* Kokkarlens handtag far aldrig skjuta ut utanfér apparatens kant.
* Vrid kokkarlen handtag indt, men inte sa att de sitter &ver nagon
annan brannare.
> Undvik att hetta upp fett eller olja for mycket.
> Anvand endast torra kastrullhallare for att hantera heta kokkarl.
> Stang av apparaten innan du tar bort kokkarlen.
> Anvand endast apparaten nar en vuxen kan halla uppsikt éver den.

./_\ VARNING! Risk for brannskada
> Atkomliga delar kan vara mycket heta. Hall sma barn p& avstand.
AKTA! Risk for brannskada
> Anvand skyddshandskar vid hantering av heta delar.
> Lat apparaten svalna ordentligt innan du rér vid den med bara
handerna.
> Om du ténder en brannare for hand:
* Anvand langa tandstickor eller en ldamplig tandare.
¢ Dra genast undan handen nar brannaren har tants.
> Intag av alkohol eller receptbelagda och receptfria mediciner kan
forsémra din férmaga att ratt montera och sékert anvéanda apparaten.
5 Avsedd anvandning
Gasspishallar med diskho ar avsedda for installation i ett kok eller en béankskiva i husvagnar eller husbilar.
Produkten ar avsedd for foljande:

* Tillaga och steka mat i lampligt kokkarl
« Anvand med gasi tillaten gasklass (propane (G31), butane (G30))
Produkten &r inte 1amplig for foljande:

* Attanvandas som rumsuppvarmare

* Utomhusbruk

¢ Anvandning pa batar

Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.
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Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig
installation eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och
riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador p& produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hég spanning

« Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte &r originaldelar fran tillverkaren
 Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic férbehaller sig ratten att &ndra produktens utseende och specifikationer.

6 Installation

6.1 Plats for installation

Installationsomradet maste ha luftventiler med en éppen tvarsnittsarea pa minst 150 cm?.

Lagg marke till de minsta avstanden.

@B bild. A sida 4

* Avstandet till en koksflakt maste vara minst 650 mm. Las informationen som anges i monteringsanvisningarna
for flakten.

v v

med diskho: Avstandet mellan diskhons kant och sidovaggen kan minskas med upp till
Omm.

* Endast modeller med glaslock: Avstandet mellan spishallens kant till O mm den bakre vaggen kan
minskas upp till .
Kontrollera att det inte drar fran nagot hall pa installationsplatsen.

v

6.2 Installationssteg
1. Gor en utskarning i bankskivan.
[ bild. | sida 5

2. Sattditen gummitatning mellan bankskivan och apparaten.

@ ANVISNING Ta kontakt med tillverkaren om apparaten inte levereras med en gummitatning.

3. Sétt fast apparaten i bankskivan.

@A bild. B sida 6
6.3  Ansluta ugnen till gasolkallan

Monteringen och installationen av gasanslutningen maste utforas av
en kvalificerad person som har belagda fardigheter och kunskaper
om konstruktion, installation och drift av gasanordningar samt har
genomgatt sdkerhetsutbildning sa att hen kan identifiera och undvika
forknippade risker.
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VARNING! Explosionsrisk

> Anvand endast LP-gasbehallare med en certifierad tryckregulator.

> Undvik alla former av belastning pa gasrorsystemet under och efter
installationen.

Beakta foljande anvisningar for anslutningen:

* Beakta de nationella bestammelserna.

* Anvand endast ett stalrér @ 8 x 1 mm (svetsat gastatt, fogldst eller rostfritt stal) fér anslutningen.

 Det far inte utévas nagot tryck pa nagon del av gasolledningen. Satt fast gasolledningen i de omgivande
moblernas sido- eller fondvagg sa att mandverorganen inte belastas.

* Observera placeringen av gasanslutningspunkten pa enheten.
B vild. B sida 7

* Gasnslutningspunkten fér forsorjning ska vara atkomlig nar enheten ar monterad.

1. Anslut réren (se kapitel Ansluta réren med en komprimeringskoppling sida 133).

2. Hang upp en skylt med foljande text dver ugnen:
VARNING!

Vid matlagning maste det finnas extra ventilation, till exempel, genom att man 6ppnar fénster nara apparaten.
Apparaten far inte anvandas som en rumsuppvarmare.
3. Oppna gasolférsérjningen.

4. Kontrollera att alla anslutningar ar tdta med hjalp av sapvatten.

VARNING! Explosionsrisk
> Kontrollera aldrig tatheten i narheten av 6ppna lagor eller

tandkallor.

v Om detinte bildas bubblor &r anslutningarna/kopplingarna téta.
6.3.1 Ansluta réren med en komprimeringskoppling
I enlighet med EN I1SO 8434-1, baserat pa DIN 2353 och DIN 3387-1 (stalrér D = 8 mm)

ANVISNING Kontrollera varje rérkopplings atdragning efter montering med test- och/eller
driftsmedium under test- och/eller drifttryck, t.ex. med skummedel i enlighet med EN 14291.
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Nr Beskrivning Beteckning

1 Kopplingsnippel med euro-kon, sjalvtatande med gangningstatning
2 Klamring
3 Kopplingsmutter

Foérbereda monteringen
> Sagaav den rérande som ska anslutas i rat vinkel.

ANVISNING
@ * Observera tillaten vinkeltolerans pa 0,5 °. Awvikelser i formen vid rérets dnde, t.ex. diagonalt
sagade ror, reducerar anslutningens livslangd och lacktathet.
* Avlagsna grader med ett avgradningsverktyg eller sandpapper.
¢ Avlagsna smuts och fargskikt.
> Tillval: Applicera ett lampligt smérjmedel pa kopplingsmutterns ganga for att minska nédvandigt viidmoment
och underlatta monteringen.
Metod A: Direkt ing pa k li i |

[ bild. [ sida 8

1. Skjut kopplingsmuttern éver réranden.

. Skjut klamringen med den vassa kanten vand mot rérets ande 6ver réranden, framfor kopplingsmuttern.

. Placera kopplingsnippeln pa roret.

ENENC RN

. Tryck réret mot & i

och férdra kopplingsmuttern for hand tills det tar emot.

ANVISNING Se till att roret vidror andstoppet i kopplingsnippeln sa att roret kan
genomtrangas av klamringen och skapa en tat anslutning.

5. Hall kopplingsnippeln pa plats med en 6ppen nyckel och dra at kopplingsmuttern 1-1,5 varv med en andra
Oppen nyckel.

OBSERVERA! Risk for skada

> Latinte roret rotera.

> Setill att kopplingsmuttern ar atdragen korrekt. Kopplingens tryckmotstand och livslangd
reduceras om kopplingsmuttern dras at for svagt eller for hart. Det kan leda till lackage eller
ocksa kan roret glida ut.

Metod B: For ing med for ingsnyckel och sl ing
@ ANVISNING Férmontering med formonteringsnyckel rekommenderas for montering i serie.

Férmontering

B bild. [l sida 9

noggrannhet med jamna mellanrum med hjalp av ett konmatt. Byt ut férmonteringsnycklar vars

@ ANVISNING Konorna pa en férmonteringsnyckel ar foremal for slitage. Kontrollera konornas
konor inte har den nédvandiga noggrannheten eller uppvisar tecken pa slitage.

1. Skjut kopplingsmuttern &ver réranden.

2. Skjut klamringen med den vassa kanten vand mot rérets dnde 6ver roranden, framfor kopplingsmuttern.
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3. Placera formonteringsnyckeln pa réret.

4. Tryck roret mot a ppet i for gsny och férdra kldamringen och kopplingsmuttern for
hand tills det tar emot.

ANVISNING Se till att roret vidror andstoppet i férmonteringsnyckeln sa att réret kan
genomtrangas av klamringen och skapa en tat anslutning.

5. Hall férmonteringsnyckeln pé plats och dra &t kopplingsmuttern 1-1,5 varv med en éppen nyckel. Vrid inte
kopplingsmuttern mer an ett halvt varv férbi denna punkt.

OBSERVERA! Risk for skada

> Setill att kopplingsmuttern ar atdragen korrekt. Kopplingens tryckmotstand och livslangd
reduceras om kopplingsmuttern dras at for svagt eller for hart. Det kan leda till lackage eller
ocksa kan réret glida ut.

@ ANVISNING Forhindra réret fran att rotera.

6. Tabort férmonteringsnyckeln.

Slutmontering

[ bild. [ sida 10
1. Placera kopplingsnippeln pa réret.

2. Tryckréret mota ppeti i och férdra kopplingsmuttern for hand tills det tar emot.

ANVISNING Se till att roret vidror andstoppet i kopplingsnippeln sa att roret kan
genomtrangas av klamringen och skapa en tat anslutning.

3. Hall kopplingsnippeln pa plats med en &ppen nyckel och dra at kopplingsmuttern 0,5 varv med en andra
dppen nyckel. Vrid inte mer efter denna punkt (max. 2 varv inklusive férmontering och slutmontering).

OBSERVERA! Risk for skada

> Setill att kopplingsmuttern ar atdragen korrekt. Kopplingens tryckmotstand och livslangd
reduceras om kopplingsmuttern dras at for svagt eller for hart. Det kan leda till lackage eller
ocksa kan réret glida ut.

@ ANVISNING Forhindra réret fran att rotera.

Kontrollera anslutningen

Nar kopplingsmuttern dras at trycks klamringen in i réret pa grund av kopplingsmutterns rotation langs
kopplingsnippeln. Trycket deformerar klamringen och bildar en expansion av hylsan, vilket skapar en tat
anslutning.

Kontrollera hylsans expansion vid den vassa kanten efter den inledande installationen.
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OBSERVERA! Risk for skada
> Setill att dra at kopplingsmuttern korrekt efter varje gang den har lossats.

1. Hall kopplingsnippeln pa plats med en éppen nyckel och lessa kopplingsmuttern med en andra 6ppen
nyckel.

2. Kontrollera om en tatande utmatning av hylsan har bildats pa klamringen vid den vassa kanten.
* Hylsans expansion maste vara jamn och tacka 80 % av skarytan.
 Forstalrér: Hylsans expansion maste vara jamn och tacka skarytan helt.

3. Kontrollera kldamringens inpassning. Det kan handa att klamringen roterar, men den far inte vara rorlig i axiell
riktning.

6.4  Ansluta apparaten till likstromsuttag

ANVISNING Lagovervakningsenheten och sékerhetsfunktionen fér glaslocket fungerar endast om
likstromskallan ar ansluten med korrekt polaritet.

1. Anslut apparaten som pa bilden.

@A bild. B sida 10

bk  svart rd rod
2. laggtillen 1 A-sakring i plusledningen i narheten av batteriet.

7 Anvinda spishillen med diskho

VARNING! Risk for brannskada
> Alla apparatdelar forutom kontrollpanelen blir mycket heta under
matlagning. Vidrér inte apparatens heta delar under eller efter
anvandningen. Lat apparaten svalna ordentligt.
> Anvand inte diskhon under tillagning. Lat enheten std och svalna
ordentligt innan du anvander diskhon.
> Om enheten har glaslock och diskhons glaslock ar stangt under

tillagning ska du halla ett minsta avstand pa 10 mm mellan kokkarlet
och diskhons glaslock.

AKTA! Risk for brannskada
> Ta bort eventuella plasttilloehér fran diskhon fére tillagning.
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)  AKTAIRisk fér brénnskada
> Stang inte glaslocket nér en brannare ar pa.

7.1 Slapa

FARA! Fara for kolmonoxidférgiftning
> Innan man satter pa apparaten ska man kontrollera att omradet har
forsetts med tillrackligt mycket ventilation.
> Under anvandning maste det finnas 6ppna luftventiler med ett

tvarsnitt pa minst 150 cm? pa installationsplatsen. Dessa ventiler kan
stdngas nar apparaten inte anvands.

VARNING! Explosionsrisk/brandrisk
> Anvand endast gas i den tilldtna gasklassen (propane (G31), butane
(G30)). Anvand inga andra typer av branslen.

1. Valj lampliga kokkarl for de valda brannarna enligt féljande tabell:

B bild. @Y sida 11

Brinnare (Burner sizes) Kokkirlsdiameter

S 10...16cm A
(11

M 12...18cm f—Dﬂ
[ARL]]

T 16...22cm

&

2. Sla pa spishallen enligt bilden.
B3 bild. ] sida12

Brannarna tands pa olika satt beroende pa modell:

* Manuell tandning: [ bild. [, A
* Elektrisk tandning: [ bild. EH,
* Piezotandning: B bild. ., B
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7.

2 Sldav

AKTA! Risk for personskada
> Stang inte av apparaten genom att stdnga glaslocket.

> Stang av spishallen enligt bilden.

8

99

[ )

138
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Kassering

Ladmna om majligt forpackningsmaterialet till dtervinning. Denna separering ar nédvandig eftersom

- forpackningsmaterialet ar en vardefull resurs och felaktig kassering kan paverka halsa och miljé.



9 Tekniskt faktablad

Gasklass
Apparatkategori

Gastillforseltryck

Apparatkategori

Gastillforseltryck

Anslutningsspanning (géller endast
modeller med elektronisk tandning)

propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butan (G30)
I3, propan/butan
37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

12 V= (1 A sakring)

Dimensions (B x H x D) 600 X 140 x 450 mm
Besiktning/ certifiering c €
@ bild. Y sida 11
Modell Brannare S ) Brénnare M f—,er Brénnare L f_?
[S3) R
"
CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Injektor mm
*x Effekt kW

Kk K

Gasolférbrukning  g/h
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Norsk

ge merknader
Vennligst les disse instruksjonene neye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for & sikre at du
installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og
samtykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og
i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, s& vel som i samsvar med
alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fere
til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i nzerheten. Denne produktveiledningen
med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For
oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

N

Symbolforklaring
Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa
alvorlighetsgraden av faren.

FARE!
> Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader,
eventuelt med deden til falge.

ADVARSEL!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige
personskader, eventuelt med deden til felge.

=

FORSIKTIG!
> Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til
moderate personskader.

PASS PA!
> Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

MERK Ytterligere informasjon om betjening av produktet.

IS

3  Relaterte dokumenter
"we Du finner en komplett monterings- og bruksanvisning pa nett pa gr.dometic.com/beTuBc.
O O
I e

2
2

4  Sikkerhetsinstruksjoner

Forelopige notater

* Fer installasjon ma du forsikre deg om at de lokale fordelingsbetingelsene
(typen gass og gasstrykk) og justeringen av apparatet er kompatible.

* Justeringsbetingelsene for dette apparatet er oppfert pa etiketten (eller
typeskiltet).
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* Apparatet er ikke tilkoblet til en enhet for tsmming av forbrenningsprodukter.
Det skal installeres og tilkobles i henhold til gjeldende
installasjonsbestemmelser. Det ma tas spesielt hensyn til de relevante kravene
angaende ventilasjon.

Grunnleggende sikkerhet

B

2

I

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

> Reparasjoner pa dette apparatet ma kun utfares av kvalifiserte
fagfolk. Usakkyndige reparasjoner kan fare til alvorlige farer.

> Dette apparatet ma installeres i samsvar med nasjonale forskrifter
som gjelder i brukslandet.

> Ikke modifiser apparatet.

> Ikke fiern eller erstatt komponenter pa dette apparatet.

> |kke vri, strekk, klem eller legg trykk eller belastning pa gasslangen.

ADVARSEL! Kvelningsfare
> Dette apparatet skal bare brukes til matlaging. Det skal ikke brukes til
andre formal, for eksempel & varme opp rommet.

ADVARSEL! Brannfare

> |kke la dette apparatet veere uten tilsyn nar det er varmt eller i bruk.

> Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

> Ha et egnet brannslukningsapparat klart. Serg for at
brannslukningsapparatet regelmessig kontrolleres av kvalifisert
personell.

ADVARSEL! Forbrenningsfare

> Hold hender, ansikt og har vekk fra brennere.

> kke bruk lgstsittende kleer eller la langt har henge lest mens du
tenner pa eller bruker apparatet.

ADVARSEL! Helsefare

> Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som
mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har
fatt veiledning i hvordan apparatet brukes pa en forsvarlig mate og
forstar hvilke farer det innebaerer.
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FORSIKTIG! Fare for personskader
> Hvis glasslokket knuser:
* Sla av alle brennere og elektriske varmeelementer umiddelbart, og
isoler enheten fra stremforsyningen.
¢ |kke berar apparatets overflate.
¢ |kke bruk apparatet.

PASS PA! Fare for skader

> Lukk glasslokket far du begynner pa reisen.

> Slukk alle brennerne fer du lukker glasslokkene.

> Hold tunge og skarpe gjenstander unna glasslokket.

ved handtering av flytende gass

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

> Koble alltid fra flasken med flytende gass etter bruk.

> Oppbevar flasker med flytende gass pa et sikkert og tydelig merket
sted i samsvar med alle nasjonale og lokale forskrifter.

> Oppbevar flasker med flytende gass borte fra varme- eller
kokeapparater og andre lys- eller varmekilder i et godt ventilert
omrade utilgjengelig for barn.

> Oppbevar aldri flasker med flytende gass pa steder uten lufting eller
under bakkeniva (traktformede grafter).

> |kke oppbevar flasker med flytende gass liggende pa siden.

> Utsett ikke flasker med flytende gass for direkte sollys. Temperaturen
ma ikke overskride 50 °C.

Sikkerhet ved bruk av apparatet
@ fig. [l paside 3
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FARE! Kvelningsfare
> Bruken av et gasskokeapparat resulterer i produksjon av varme,
fuktighet og forbrenningsprodukter i rommet der det er installert.
* Serg for at kjskkenet er godt ventilert, spesielt nar apparatet er i
bruk.
* Hold naturlige ventilasjonshull dpne eller installer en mekanisk
ventilasjonsanordning (for eksempel en mekanisk avtrekkshette).
> Intensiv bruk av apparatet over en lengre periode kan kreve
tilleggsventilasjon, som for eksempel en gkning av den mekaniske
ventilasjonen til stede, eller tilleggsventilasjon som trygt fierner
forbrenningsproduktene til uteluften og samtidig gir rommet bedre
inneklima med mer ventilasjon. Ta kontakt med fagpersoner for
du monterer tilleggsventilasjon.

143



144

ADVARSEL! Eksplosjonsfare

> Ikke bruk apparatet dersom det lekker, er skadd eller ikke fungerer
ordentlig.

> Bruk aldri apparatet i falgende situasjoner:
* Ved bensinstasjoner
* P4 ferger
» Under transport av kjgretayet med det monterte apparatet pa et

transport- eller borttauingskjeretay

> Ved brann ma gassforsyningen stenges.

> lkke plasser kiemikalier, antennelige materialer eller spraybokser i
naerheten av apparatet.

> Bruk aldri apen ild for & sjekke om det foreligger en gasslekkasje.

> Hvis du lukter gass:
* [kke forsgk & tenne apparatet.
* Slukk alle apne flammer.
* Steng gasstilfarselen.
* F3 gassanlegget sjekket av en fagperson.

> Gassflasken ma kun festes eller lgsnes borte fra apen ild,
pilotflammer eller andre antennelseskilder, og kun nar apparatet er
sa nedkjolt at det kan bergres.

> For du bruker gassflasken, sjekk at forseglingen mellom dette
apparatet og gassflasken er pa plass og i god stand. Ikke bruk
apparatet hvis tetningen er skadet eller slitt.

> Skru av gassforsyningen pa gassflasken etter bruk.



ADVARSEL! Brannfare
> Brennbare materialer (f.eks. papir, tekstiler) ma ikke brukes eller
oppbevares i eller i neerheten av apparatet.
> |kke plasser andre gjenstander enn kokekar pa eller inn mot
apparatet.
> Hold brennbare gjenstander borte fra brenneren.
> Plasser kokekarhandtakene pa falgende mate:
* Handtakene pa kokekarene ma aldri stikke utenfor kanten pa
apparatet.
* Drei handtakene til kokekarene innover, men pa en slik mate at de
ikke befinner seg over andre brennere.
> lkke varm opp fett eller olje for mye.
> Bruk kun tarre grytekluter til & handtere varme kokekar.
> Sla av apparatet fer du fierner kokekaret.
> Bruk kun apparatet dersom en voksen kan passe pa det.

ADVARSEL! Forbrenningsfare
> Tilgjengelige deler kan vaere sveert varme. Hold sma barn unna.

FORSIKTIG! Forbrenningsfare

> Bruk vernehansker ved handtering av varme komponenter.

> La apparatet kjgle ordentlig ned fer du berarer det med bare
hender.

> Ved manuell tenning av en brenner:
* Bruk lange fyrstikker eller en tilsvarende tenner.
* Trekk hurtig tilbake handen, sa snart brenneren tennes.

> Bruk av alkohol eller av reseptpliktige eller ikke reseptpliktige
medikamenter kan pavirke din evne til & sette sammen eller betjene
dette apparatet pa en trygg mate.

5  Forskriftsmessig bruk
Koketoppene og koketoppkombinasjonene med gass er ment for installasjon pa et kjskken eller en benkeplate i
campingvogner eller bobiler.

Dette produktet er egnet til felgende:

* koking og steking av mat i egnede kokekar
* bruk med gass i den tillatte gasskategorien (propane (G31), butane (G30))
Produktet er ikke egnet til folgende:

¢ bruk som romoppvarmer
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* utenders bruk
* bruk ombord pa bater
Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet.
Feilaktig montering og/eller ukorrekt bruk eller vedlikehold ferer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som felge av

« feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

« feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

6 Installasjon

6.1 Monteringssted

Monteringsstedet ma ha lufteapninger med et tverrsnitt pa minst 150 cm?.

Overhold minimumsavstandene.

@ fig. A paside 4

*Avstanden til en avtrekkshette ma vaere pa minst 650 mm. Felg instruksjonene som er angitt i
monteringsinstruksjonene for avtrekkshetten.

v v

Kun
inntil O mm.

med opp Avstanden mellom kanten av vasken og sideveggen kan reduseres med

*Bare modeller med glasslokk: Avstanden mellom kanten av koketoppen til bakveggen kan reduseres
med inntil O mm.
Serg for at det ikke er noe trekk pa monteringsstedet.

v

6.2 Montering
1. Llag en utskjeering i benkeplaten.
B fig. @ paside 5
2. Festen gummitetning mellom benkeplaten og apparatet.

@ MERK Ta kontakt med produsenten dersom apparatet ikke er utstyrt med en gummitetning.

3. Festapparatet i benkeplaten.
B fig. B paside 6

6.3 Koble apparatet til gassforsyningen

Montering og installasjon av gassforbindelser ma foretas av en
kvalifisert person som kan fremvise ferdigheter og kunnskaper knyttet
til konstruksjon, installasjon og drift av gassdrevet utstyr, og har
mottatt sikkerhetstrening for & kunne identifisere og unnga risikoer
som er involvert.
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ADVARSEL! Eksplosjonsfare

> Bruk bare beholdere til flytende petroleumsgass med sertifisert
trykkregulator.

> Unnga press pa gassrarsystemet under og etter installasjon.

Veer oppmerksom pa falgende instrukser for tilkoblingen:

v

6.

Overhold nasjonale bestemmelser.

Bruk kun et stalrer med & 8 x 1 mm (sveiset, gasstett semlost stal eller rustfritt stal) til tilkoblingen.

Det ma ikke legges trykk pa noen deler av gassledningen. Fest gassledningen pa siden eller bakveggen pa det
omliggende interigret slik at ingen belastning er plassert pa aktuatorene.

Veer oppmerksom pa plasseringen av gasskoblingspunktet pa apparatet.

B fig. @ paside 7

Koblingspunktene for gassforsyning skal veere tilgjengelige nar apparatet er installert.

. Koble til rerene (se kapittel Koble til rarene ved a bruke en kompresjonsnippel pa side 147).

. Anbring et advarselskilt med felgende tekst over apparatet:

ADVARSEL!
Ved matlaging mé det sgrges for ekstra ventilasjon ved for eksempel & apne vinduer naer apparatet.

Apparatet ma ikke brukes som romoppvarmer.

. Apne gassforsyningen.

. Sjekk om alle forbindelser er tette, ved bruk av sapevann.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare
> Sjekk aldri at flasken er tett ved hjelp av apen flamme eller i
naerheten av tennkilder.

Alt er tett nar det ikke danner seg bleerer.

3.1 Koble til rerene ved a bruke en kompresjonsnippel

I henhold til EN ISO 8434-1 basert pa DIN 2353 og DIN 3387-1 (stalrer D = 8 mm)

og/eller driftstrykk, f.eks. ved bruk av skummemidler i henhold til EN 14291.

@ MERK Sjekk at alle rer er godt festet etter montering med test- og/eller driftsmedium under test-
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Nr. Beskrivelse Betegnelse

1 Koblingsnippel med Euro-kjegle, selvtetting med gjengeskjeeringstetning
2 Klemring
3 Koblingsmutter

Forberedelser for montering
> Sag rgrenden slik at den kan kobles til i riktig vinkel.

MERK
@ « Overhold den tillatte vinkeltoleransen pa 0,5 °. Awik i form i enden av reret, f.eks. diagonalt
sagde rer, gir kortere levetid og kan fere til lekkasjer.

¢ Fjern ujevne kanter med et avgradingsverktay eller sandpapir.

¢ Fjern urenheter og malingsstrok.
> Alternativt: Pafer et egnet smaremiddel pa gjengen til koblingsmutteren for & redusere dreiemomentet og

gjere installasjonen enklere.

Metode A: Montering direkte pa

B fig. @ paside 8
1. Skyv koblingsmutteren pa rerenden.

. Skyv klemringen med skjeerekanten vendt mot enden av reret foran koblingsmutteren og inn pa rerenden.

. Plasser koblingsnippelen pa rgret.

ENENC RN

d s kobli ~ 1

. Press rgret mot i
motstand.

, 0g stram koblingsmutteren for hand helt til du mater

MERK Sorg for at rgret bergrer endestoppet i koblingsnippelen, slik at reret kan kuttes av
klemringen og skape en tett forbindelse.

5. Hold koblingsnippelen pa plass med én skiftenskkel, og trekk til koblingsmutteren med en annen
skiftengkkel med 1til 1,5 omdreining.

PASS PA! Fare for skader

> Pass pa at raret ikke roterer.

> Pass pa at koblingsmutteren er riktig strammet. Hvis koblingsmutteren er stammet for lite eller
for mye, reduseres trykkmotstanden, og levetiden til koblingen blir kortere. Dette kan fare til
lekkasjer, eller raret kan skli ut.

B: For ing med for ing

@ MERK Formontering med formonteringsnekkel anbefales for seriemontering.

Formontering
B fig. i pa side 9

MERK Kjeglene pa en formonteringsnakkel er utsatt for slitasje. Bruk kjeglemalere for a jevnlig
kontrollere at kjeglene er nayaktige. Skift ut formonteringsnakler hvis kjegler ikke har den
nedvendige neyaktigheten eller viser tegn pa slitasje.

1. Skyv koblingsmutteren pa rerenden.
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2. Skyv klemringen med skjeerekanten vendt mot enden av reret foran koblingsmutteren og inn pa rerenden.

3. Plasser formonteringsnakkelen pa reret.

d : Kkel

ifor og stram klemringen og koblingsmutteren for

4. Press rgret mot
hand helt til du mater motstand.

MERK Sgrg for at raret bergrer endestoppet i formonteringsnakkelen, slik at raret kan kuttes av
koblingsringen og skape en tett forbindelse.

5. Hold formonteringsngkkelen pa plass, og stram koblingsmutteren med en skiftenskkel med 1 til
1,5 omdreining. Ikke drei mer enn en halv omdreining utover dette punktet.

PASS PA! Fare for skader

> Pass pa at koblingsmutteren er riktig strammet. Hvis koblingsmutteren er strammet for lite eller
for mye, reduseres trykkmotstanden, og levetiden til koblingen blir kortere. Dette kan fare til
lekkasjer, eller raret kan skli ut.

@ MERK Pass pa at rgret ikke roterer.

6. Tautformonteringsnakkelen.

Sluttmontering

@ fig. | paside 10

1. Plasser koblingsnippelen pa reret.

d ppet i kobli ippelen, og stram koblingsmutteren for hand helt til du mater

2. Press roret mot
motstand.

MERK Sorg for at reret bergrer endestoppet i koblingsnippelen, slik at reret kan kuttes av
klemringen og skape en tett forbindelse.

3. Hold koblingsnippelen pa plass med én skiftenskkel, og trekk til koblingsmutteren med en annen
skiftenakkel med en halv omdreining. Ikke drei forbi dette punktet (maks. to omdreininger inkludert
formontering og sluttmontering).

PASS PA! Fare for skader

> Pass pa at koblingsmutteren er riktig stammet. Hvis koblingsmutteren er strammet for lite eller
for mye, reduseres trykkmotstanden, og levetiden til koblingen blir kortere. Dette kan fere til
lekkasjer, eller raret kan skli ut.

@ MERK Pass pa at raret ikke roterer.

Sjekk av nippelen

Nar koblingsmutteren er strammet, presses klemringen inn i reret ved at koblingsmutteren roterer langs
koblingsnippelen. Trykket deformer klemringen og danner en krageutstating, noe som skaper en tett
forbindelse.

Etter forste installasjon ber du kontrollere krageutstetingen ved skjeerekanten.

149



PASS PA! Fare for skader
> Pass pa at du strammer koblingsmutteren pa nytt hver gang den har lgsnet.

1. Hold koblingsnippelen pa plass med én skiftenakkel, og lesne koblingsmutteren med en annen skiftengkkel.

2. Sjekk om det har oppstatt en krageutstating pa klemringen ved skjeerekanten.
* Krageutstgtingen ma veere jevn og dekke 80 % av skjeereflaten.
« For stalrer: Krageutstetingen ma vaere jevn og dekke skjeereflaten helt.

3. Kontroller at klemringen sitter som den skal. Klemringen kan rotere, men skal ikke kunne bevege seg i aksial
retning.

6.4 Koble apparatet til likestramforsyningen

MERK Flammeovervakingssystemet og sikkerhetsfunksjonen for glasslokket fungerer bare hvis
likestremforsyningen er koblet til riktig pol.

1. Koble til apparatet som vist.

@ fig. Fl paside 10

bk  svart rd red

2. Leggtilen 1 Asikring for plusskabelen neer batteriet.

7 Brukav koketoppkombinasjonen

ADVARSEL! Forbrenningsfare
> Alle deler pa apparatet, med unntak av betjeningspanelet, blir

veldig varme under matlaging. Ikke berar varme deler pa apparatet
under og etter bruk. La apparatet kjgle ned ordentlig.

> Ikke bruk oppvaskkummen under matlaging. Vent til apparatet er
ordentlig avkjelt fer du bruker oppvaskkummen.

> Hvis apparatet har glasslokk og glasslokket pa oppvaskkummen er
lukket under matlaging, ma du sgrge for en minimumsavstand pa
10 mm mellom kokekar og glasslokket pa oppvaskkummen.

FORSIKTIG! Forbrenningsfare
> Fjern alt plasttilbeher fra oppvaskkummen far matlaging.
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Lﬁ FORSIKTIG! Forbrenningsfare
> |kke lukk glasslokket nar en brenner er tent.

Sla pa

FARE! Fare for karbonmonoksidforgiftning
> Far apparatet slas pa ma du serge for at omradet er tilstrekkelig

ventilert.

> Under drift ma det veere dpnede ventilasjonsapninger med en
diameter pa minst 150 cm? pa monteringsstedet. Disse ventilene kan
lukkes nar apparatet ikke er i bruk.

ADVARSEL! Eksplosjonsfare/brannfare
> Bruk bare gass i den tillatte gasskategorien (propane (G31), butane

(G30)). Bruk ikke andre brennstoffer.

B fig. @ pa side 11

. Velg egnede kokekar for de valgte brennerne i henhold til falgende tabell:

Brenner (Burner sizes)

Kokekarets diameter

S

2. Sla pa koketoppen som vist.

B fig. [ pa side 12

10...16cm A
(N1]
12...18cm ’—Dﬂ
M
16...22cm

&

Brennerne tennes pa forskjellige mater avhengig av modell:

* Manuell tenning: @ fio. [, A
* Elektrisk tenning: [ fig. EH,
* Piezotenning: B fig. (., B
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7.

2 Sldav

FORSIKTIG! Fare for personskader
> Sla ikke av apparatet ved a lukke glasslokket.

> Slaav koketoppen som vist.

& fig. [B pa side 13

8  Avfallshandtering
"‘ Plasser emballasjen i riktig avfallsbeholder sa langt det er mulig. Denne separasjonen er
- nedvendig, siden emballasjen er en verdifull ressurs og feil avhending kan pavirke helse og milje.
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9 Tekniske spesifikasjoner

Gasskategori
Apparatkategori
Gasstilfarselstrykk

Apparatkategori

Gasstilfarselstrykk

Tilkoblingsspenning (kun modeller
med elektronisk tenning)

Propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butan (G30)
I3, propan/butan

37 mbar propan (G31)

28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

12 V=(1 A sikring)

Mal (BxHxD) 600 X 140 x 450 mm

Inspeksjon/sertifisering c €

B fig. @Y pa side 11

Modell B —BE
S ? Brenner M f:,\?:? BrennerL L

"

CVH - - - - - - 0.73 20 146

1350(G)

CVH 0.54 11 80 - - - 0.73 20 146

1525(G)

CVH1525LG  0.54 11 80 - - - 0.73 20 146

CVH 1700G 0.54 11 80 0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

CVC 1525G 0.54 11 80 - - - - - -

CVC1700(G) 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146

CVC 1875G 0.54 11 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

* Injektor mm

**  Strem kW

**%  Gassforbruk g/h

153



Suomi

1 Tarkeitd huomautuksia
Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia taman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain
varmistat, etta tuotteen asennus, kaytté ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttdtarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen
tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen
vaurioitumiseen tai muun ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja
varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta
documents.dometic.com.

N

Symbolien selitykset
Merkkisana kertoo turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan
vakavuusasteen.

VAARA!

> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita
eivalteta.

=

HUOMIO!
> Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita
ei valteta.

HUOMAUTUS!
> Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sité ei valteta.

&

OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

w

Asiaankuuluvat asiakirjat

"we Taydelliset asennus- ja kdyttdohjeet ovat saatavilla osoitteesta gr.dometic.com/beTuBc.
[t E
o]
AILE
.
cAE

4  Turvallisuusohjeet

Huomioitavaa ennen kaytté

* Ennen asennustdiden aloittamista on varmistettava, etta saatavilla oleva kaasu
(kaasulaatu ja kaasun paine) sopivat yhteen laitteen sdatdjen kanssa.

* Taman laitteen saadot on ilmoitettu kilvessa (tai tyyppietiketissa).



https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/beTuBc

* Tata laitetta ei ole yhdistetty palotuotteiden poistolaitteeseen. Se taytyy
asentaa ja liittdad voimassa olevien asennusmaaraysten mukaisesti. Kiinnita
erityista huomiota tuuletusta koskeviin vaatimuksiin.

Perusturvallisuus

B

2

I

VAROITUS! Rijahdysvaara

> Ainoastaan pateva henkildstd saa korjata tata laitetta. Virheellisesti
suoritetuista korjaustdista saattaa aiheutua huomattavia vaaroja.

> Laite taytyy asentaa kayttdmaassa voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti.

> Ala tee laitteeseen muutoksia.

> Ala poista 3laka vaihda mitaan taman laitteen osia.

> Ala kierra, venyta tai purista kaasunsyottoletkua alaka kohdista siihen
mitdan muita kuormituksia.

VAROITUS! Tukehtumisvaara
> Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoan valmistukseen. Sita ei saa
kayttad muihin tarkoituksiin, kuten huoneen lammitykseen.

VAROITUS! Palovaara

> Ala jata tata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kuuma tai
toiminnassa.

> Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivét he leiki laitteella.

> Pida sopiva sammutusvaline saatavilla. Huolehdi siita, ettd osaava
alan ammattilainen tarkastaa sammutusvalineen saannéllisin valiajoin.

VAROITUS! Palovammojen vaara

> Pida kadet, kasvot ja hiukset kaukana polttimista.

> Ala kayta 16ysaa vaatetusta tai paasta pitkia hiuksia roikkumaan
vapaasti, kun sytytat tai kaytat tata laitetta.

VAROITUS! Terveysvaara

> Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myds vahintaan
8-vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen kayton
vaatima kokemus tai tietdmys, mikali edella mainittuja henkildita
on opastettu kayttdmaan laitetta turvallisesti ja mikali henkilot
ymmartavat laitteen kayttdon liittyvat riskit.
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HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Jos lasikansi rikkoutuu:
* Sammuta valittdmasti kaikki polttimet ja sahkdtoimiset
lammityselementit, ja katkaise laitteen virransaanti.
* Ala kosketa laitteen pintaa.
* Ala kayta laitetta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Sulje lasikansi ennen matkan alkua.

> Sammuta kaikki polttimet, ennen kuin suljet lasikannen.

> Pida raskaat tai teravat esineet poissa lasikannen pinnalta.

Nestekaasun kasittelya koskevat turvatoimet

VAROITUS! Rajahdysvaara

> Sulje nestekaasupullo aina kayton jalkeen.

> Sailytd nestekaasupulloja turvallisessa ja selkeasti merkityssa paikassa
kansallisten ja paikallisten maaraysten mukaisesti.

> Sailyta nestekaasupulloja etdalld ldmmitys- ja ruuanlaittolaitteista ja
muista valon- ja ldmmonlahteista paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto,
ja lasten ulottumattomissa.

> Nestekaasupulloja ei koskaan saa sailyttaa tuulettamattomissa
paikoissa tai maan pinnan alapuolella (suppilomaiset kuopat).

> Ala sailyta nestekaasupulloja kyljellaan.

> Suojaa nestekaasupullot suoralta auringonpaisteelta. Lampdtila ei
saa ollayli 50 °C.

Laitteen kayttéturvallisuus
@ kuva. Hl sivulla 3
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VAARA! Tukehtumisvaara

> Kaasukayttdisen ruoanlaittovalineen kayttd tuottaa kuumuutta,

kosteutta ja palamistuotteita tilaan, johon se on asennettu.

* Varmista, etta keittid on hyvin tuuletettu varsinkin laitteen ollessa
kaytossa.

* Pida luonnolliset tuuletusaukot auki tai asenna mekaaninen
tuuletuslaite (esim. liesituuletin).

Laitteen pitkaaikainen intensiivinen kayttd voi vaatia lisatuuletusta

esimerkiksi lisdamalla mekaanista tuuletusta sielld, missa se

on mahdollista. Lisatuuletusta voidaan tarvita lisaksi, jotta

palamistuotteet saadaan poistettua turvallisesti ulkoilmaan

samalla, kun huoneen ilma saadaan vaihdettua lisatuuletuksella.

Kysy neuvoa ammattilaiselta ennen lisdtuuletuslaitteen

asentamista.

v
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VAROITUS! Rijahdysvaara

> Al kayta tata laitetta, jos siind on vuotoja tai vaurioita tai jos se ei
toimi kunnolla.

> Ala kayta laitetta seuraavissa tilanteissa:
* huoltoasemilla
* autolautoilla
* kun ajoneuvoa, johon laite on asennettu, kuljetetaan kuljetus- tai

hinausajoneuvolla.

> Tulipalon sattuessa katkaise kaasunsyotto.

> Al sijoita kemikaaleja, syttyvia materiaaleja tai aerosolisuihkeita
taman laitteen 1ahelle.

> Ala koskaan etsi kaasuvuotoja avoliekin avulla.

> Jos tunnet kaasunhajua:
* Al3 yrita sytyttaa tata laitetta.
* Sammuta kaikki avoliekit.
* Katkaise kaasunsyotto.
* Tarkastuta kaasujarjestelma ammattiliikkeelld.

> Kiinnita tai irrota kaasusailié vain kaukana avoliekeista, sytytysliekista
tai muista syttymislahteista ja vain, kun laite tuntuu kosketettaessa
kylmalta.

> Tarkista, ettd taman laitteen ja kaasusailion valinen tiiviste on
paikallaan ja hyvassa kunnossa, ennen kuin kaytat kaasusailiota. Ala
kayta tata laitetta, jos tiiviste on vaurioitunut tai kulunut.

> Katkaise kaasunsyottd kaasupullosta kaytdn paatteeksi.



VAROITUS! Palovaara

> Al kayta tai sailyta syttyvia materiaaleja tass3 laitteessa tai sen lahell3
(esim. paperi, kankaat).

> Al3 laita mitaan muita esineit kuin keittoastioita taman laitteen paalle
tai sita vasten.

> Pida palavat esineet kaukana polttimesta.

> Aseta keittoastioiden kahvat seuraavasti:
* Keittoastioiden kahvat eivat saa koskaan ulottua laitteen reunan yli.
* K&anna keittoastian kahva sisdanpain, mutta ala niin, etta se ulottuu

toisten polttimien ylapuolelle.

> Ala kuumenna rasvaa tai 6ljya liikaa.

> Kasittele kuumia keittoastioita aina kuivilla patalapuilla.

> Kytke laite pois paalta, ennen kuin otat keittoastian pois.

> Kayta tata laitetta vain, jos aikuinen voi olla paikalla.

VAROITUS! Palovammojen vaara
> Kosketettavat osat voivat olla erittain kuumia. Pida pienet lapset
loitolla.

HUOMIO! Palovammojen vaara

> Kéyta suojakasineita kun kasittelet kuumia komponentteja.

> Anna tdman laitteen jadhtya kunnolla, ennen kuin kosket siihen
paljain kasin.

> Jos sytytat polttimen kasin:
* Kayta pitkia tulitikkuja tai sopivaa sytytinta.
* Veda katesi nopeasti pois heti, kun poltin on syttynyt.

> Alkoholin tai kasikauppa- tai reseptildakkeiden kayttaminen voi
heikentaa kykyasi asentaa tama laite asianmukaisesti tai kayttaa sita
turvallisesti.

5 Kayttotarkoitus
Kaasuliedet ja liesi-tiskiallasyhdistelmat on tarkoitettu asennettavaksi asuntovaunujen tai matkailuautojen keittioon
tai tydtasoon.

Tuote sopii seuraaviin:

* Ruoan keittaminen ja paistaminen tarkoitukseen sopivassa keittoastiassa.
 Kaytto sallitun kaasuluokan kaasulla (propane (G31), butane (G30)).
Tuote ei sovellu seuraaviin:

* kaytto tilalammittimena

¢ ulkokayttd
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* venekayttd
Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttddn tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn
asennuksen ja/tai vaaran kayttotavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa
menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

* vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttod
* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

* kayttd muuhun kuin tasséa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

6 Asennus

6.1 Asennuspaikka
> Asennusalueella téytyy olla tuuletusaukkoja, joiden avoin halkaisija on vahintaan 150 cm?.
> Noudata vahimmaisetaisyyksia.

@ kuva. HA sivulla 4
* Etaisyyden liesituulettimeen on oltava vahintaan 650 mm. Noudata liesituulettimen asennusohjeissa
annettuja tietoja.

Vain mallit, joissa on tiskiallas: Sivuseinan ja tiskialtaan reunan valinen etaisyys voidaan kaventaa aina
O mm:iin saakka.

* Vain mallit, joissa on lasikansi: Takaseinan ja lieden reunan valinen etdisyys voidaan kaventaa aina
O mm:iin saakka.
Varmista, ettd asennuspaikalla ei ole vetoa.

v

6.2  Asennusvaiheet
1. Tee tydtasoon aukko.
B kuva. | sivulla 5

2. Aseta tydtason ja laitteen valiin kumitiiviste.

@ OHJE Ota valmistajaan yhteytta, jos laitteen mukana ei ole toimitettu kumitiivistetta.

3. Kiinnita laite tydtasoon.

[ kuva. @ sivulla 6

6.3 Laitteen liittaminen kaasunsyott66n

Kaasuliitannan kokoamisen ja asennuksen saa tehda vain

pateva henkild, jolla on kaasulaitteiden rakentamiseen,
asennukseen ja kayttdon tarvittavat tiedot ja taidot ja joka on kdynyt
turvallisuuskoulutuksen ja osaa siten tunnistaa ja valttaa mahdolliset
vaarat.
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VAROITUS! Rijahdysvaara

> Kayta vain nestekaasusailioita, joissa on sertifioitu paineensaadin.

> Varo kohdistamasta rasitusta kaasuputkiin asennusta tehdessasi tai
sen jalkeen.

Noudata seuraavia ohjeita liitantaa tehdesséasi:

v

6.

Noudata kansallisia maarayksia.

Kayta liitantaan ainoastaan terasputkea @ 8 x 1 mm (kaasutiiviiksi hitsattu, saumaton teras tai ruostumaton teras).
Kaasulinjaan ei saa kohdistua kuormitusta missaan kohtaa. Kiinnita kaasuputki ymparilla olevien kalusteiden
sivu- tai takaseinamiin, jotta saatimiin ei kohdistu kuormitusta.

Huomioi kaasuliitdnnan sijainti laitteessa.

B kuva. A sivulla 7

Kaasun syottoliitantapisteiden on oltava kaytettavissa laitteen ollessa asennettuna.

. Liita putket (katso luku Putkien yhdistaminen puristusliittimen avulla sivulla 161).

. Aseta laitteen paalle ohjekilpi, jossa on seuraava teksti:

VAROITUS!
Tuuletusta on parannettava ruoanlaiton ajaksi esimerkiksi avaamalla laitteen lahella olevat ikkunat.

Laitetta ei saa kayttaa tilan lammittamiseen.

. Avaa kaasusyotto.

. Tarkasta kaikkien liitdntjen tiiviys saippuavedella.

iz VAROITUS! Rijahdysvaara
> Ala tarkasta tiiviytta koskaan avoliekilla tai sytytyslahteiden 1ahella.

Tiiviys on taattu, jos kuplia ei muodostu.

3.1 Putkien yhdistaminen puristusliittimen avulla

Standardeihin DIN 2353 ja DIN 3387-1 perustuvan standardin EN 1ISO 8434-1 mukaisesti (terasputken halkaisija
=8mm)

kayttdpaineessa, esimerkiksi kdyttamalla standardin EN 14291 mukaisia vaahtoaineita.

@ OHJE Tarkista kunkin putken liittimen tiiviys asennuksen jalkeen testi- ja/tai kdyttéaineella testi- ja/tai

&

A

1
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Nro Kuvaus Kuvaus

1 Liitdntanippa Eurocone, itsetiivistyva kierteenmuovaava tiiviste
2 Kiristysrengas
3 Liitantamutteri

Kokoonpanon valmistelu
> Sahaa liitettavan putken paa oikeaan kulmaan.

OHJE
@ * Noudata sallittua 0,5 °:n kulman toleranssia. Putken p&én muotopoikkeamat, esimerkiksi
vinoon sahatut putket, lyhentavat liittimen kayttoikaa ja tiiviytta.
* Poista purseet purseenpoistotyokalulla tai hiekkapaperilla.
* Poista epapuhtaudet ja maalikerrokset.
> Valinnainen: Levita liitantdmutterin kierteisiin sopivaa voiteluainetta vaantdmomentin vahentamiseksi ja
asennuksen helpottamiseksi.
M Iméa A: Suora liit

B kuva. @ sivulla 8
1. Liu'uta litdntdmutteri putken paahan.

2. Liu'uta kiristysrengas putken paahan liitantamutterin eteen siten, etté leikkaava reuna on putken paata
kohti.

3. Aseta liitantanippa putkeen.

4. Paina putkea liitantanipan rajoitinta vasten ja esikirista litantdmutteria kasin, kunnes tunnet vastusta.

OHJE Varmista, etta putki koskettaa liitantanipan rajoitinta, jotta kiristysrengasrengas voi tehda
putkeen kierteen ja litdnnasta tulee tiivis.

5. Pida tamutteria paikallaan yhdella kiintoavaimella ja kirista liitantamutteri toisella kiintoavaimella 1-
1,5 kierrosta.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Ala anna putken pyoria.

> Varmista, ettd liitantamutteri on kiristetty oikein. Jos liitdntdmutteria kiristetaan liian vahan tai
liikaa, asennuksen paineenkestavyys heikkenee ja kayttoika lyhenee. Tama voi johtaa vuotoihin
tai putki voi liukua ulos.

M Ima B: Esi jossa on esiasennusavain ja lopullinen kokoonpano
@ OHJE Sarja-asennuksiin suositellaan esikokoonpanoa, jossa on esiasennusavain.
Esikokoonpano

B3 kuva. i sivulla 9

kartiotulkeilla. Vaihda esiasennusavaimet, joiden kartiot eivat ole riittdvan tarkkoja tai joissa on

@ OHJE Esiasennusavaimen kartiot ovat kuluvia osia. Tarkista kartiot saannéllisin valiajoin
merkkeja kulumisesta.

1. Liu'uta litdntdmutteri putken paahan.
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2. Liu'uta kiristysrengas putken paahan liitantamutterin eteen siten, etté leikkaava reuna on putken paata
kohti.

3. Aseta esiasennusavain putkeen.

4. Paina putkea esiasennusavaimen rajoitinta vasten ja esikirista kiristysrengasta ja litantamutteria kasin,
kunnes tunnet vastusta.

OHJE Varmista, ettd putki koskettaa esiasennusavaimen rajoitinta, jotta kiristysrengas voi tehda
putkeen kierteen ja litdnnasta tulee tiivis.

5. Pida esiasennusavainta paikallaan ja kirista litantamutteri kiintoavaimella 1-1,5 kierrosta. Ala kaanna sen
jalkeen yli puolta kaannosta enempaa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Varmista, etta liitdntdmutteri on kiristetty oikein. Jos litdntamutteria kiristetaan liian vahan tai
liikaa, asennuksen paineenkestavyys heikkenee ja kayttoika lyhenee. Tama voi johtaa vuotoihin
tai putki voi liukua ulos.

@ OHJE Ala anna putken pyoria.

6. Irrota esiasennusavain.

Lopullinen kokoonpano
@ kuva. B sivulla 10
1. Aseta liitantanippa putkeen.

2. Paina putkea liitantanipan rajoitinta vasten ja esikirista liitantamutteria kasin, kunnes tunnet vastusta.

OHJE Varmista, etta putki koskettaa litantanipan rajoitinta, jotta kiristysrengasrengas voi tehda
putkeen kierteen ja liitannasta tulee tiivis.

3. Pida litantanippaa paikallaan yhdella kiintoavaimella ja kirista liitantamutteri toisella kiintoavaimella
0,5 kierrosta. Ala kdanna enempaa (enintaan 2 kierrosta, mukaan lukien esiasennus ja loppukokoonpano).

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

> Varmista, etta litantamutteri on kiristetty oikein. Jos liitdntamutteria kiristetaan liian vahan tai
likaa, asennuksen paineenkestavyys heikkenee ja kayttoika lyhenee. Tama voi johtaa vuotoihin
tai putki voi liukua ulos.

@ OHJE Al anna putken pyoria.

Liittimen tarkistaminen

Kun litdntamutteri kiristetdan, sen kiertyminen liitdntanippaan painaa kiristysrenkaan putke:

Paine muuttaa
kiristysrenkaan muotoa ja muodostaa ulostyontyneen kauluksen, mika tekee liitannast: i

Tarkista ensimmaisen asennuksen jalkeen ulostydntynyt kaulus leikkauskohdasta.
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kirista liitantdmutteri uudelleen aina jokaisen irrotuksen jalkeen.

1. Pida liitdntanippaa paikallaan yhdella kiintoavaimella ja irrota liitantamutteri toisella kiintoavaimella.

2. Tarkista, onko kiristysrenkaaseen muodostunut tiivis ulostyéntynyt kaulus leikkauskohtaan.
* Ulostyontyneen kauluksen on oltava tasainen ja peitettava 80 % leikkauspinnasta.
* Terasputket: Ulostydntyneen kauluksen on oltava tasainen ja peitettava leikkauspinta kokonaan.

3. Tarkista kiristysrenkaan sopivuus. Kiristysrengas voi py6ria, mutta se ei saa liikkua aksiaalisuuntaan.

6.4 Laitteen liittaminen tasavirtasyottoon

OHJE Liekkivahti ja lasikannen turvatoiminto toimivat vain, kun tasavirtaldhde on kytketty oikeaa
napaisuutta noudattaen.

1. Liita laite kuvan osoittamalla tavalla.

@ kuva. B sivulla 10

bk | musta rd punainen

2. Lisaa 1 A-sulake akun lahelle plus-johtoon.

7 Liesiyhdistelméan kayttaminen

VAROITUS! Palovammojen vaara
> Kaikki laitteen osat ohjauspaneelia lukuun ottamatta kuumenevat

voimakkaasti ruoanlaiton yhteydessa. Ala koske laitteen kuumiin osiin
kayton aikana alaka sen jalkeen. Anna laitteen jadhtya kunnolla.

> Ala kayta tiskiallasta rucanlaiton aikana. Anna laitteen ja3htya
kunnolla ennen tiskialtaan kayttoa.

> Jos laitteessa on lasikannet ja tiskialtaan lasikansi on suljettu
ruoanlaiton aikana, varmista, etta keittoastian ja tiskialtaan lasikannen
valilla on etaisyytta vahintaan 10 mm.

HUOMIO! Palovammojen vaara
> Poista kaikki muoviset tarvikkeet tiskialtaasta ennen ruoanlaittoa.
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4 .
) HUOMIO! Palovammojen vaara
> Ala sulje lasikantta, kun poltin on pa3lla.

7.1  Paalle kytkeminen

VAARA! Hiakamyrkytysvaara
> Ennen kuin sytytat laitteen liekin, varmista riittava ilmanvaihto.

> Asennustilan tuuletusaukkojen, joiden halkaisija on vahintaan
150 cm?, taytyy olla auki kayton ajan. Tuuletusaukot voi sulkea, kun
laitetta ei kayteta.

VAROITUS! Rijéhdysvaara/palovaara
> Kayta air]oastaan sallitun kaasuluokan kaasua (propane (G31), butane
(G30)). Ala kayta muita polttoaineita.

1. Valitse polttimille sopivat keittoastiat seuraavan taulukon mukaan:

B kuva. [l sivulla 11

Poltin (Burner sizes) Keittoastian halkaisija

S 10...16cm ,.Q“
"

M 12...18cm f_ﬂﬂ
[ARL]]

L 16...22cm

)

2. Kytke liesi paalle kuvan osoittamalla tavalla.
B kuva. [ sivulla 12

Mallista riippuen polttimet syttyvat eri tavalla:

* Kasin tehtava sytytys: [ kuva. [, A
* Sahkoinen sytytys: [ kuva. [,
* Piezo-sytytys: Y kuva. [, B
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7.2  Pois kytkeminen
HUOMIO! Loukkaantumisvaara
> Ald sammuta laitetta sulkemalla lasikannen.

> Kytke liesi pois kuvan osoittamalla tavalla.
B kuva. [B sivulla 13
8 Havittaminen
' A 7 Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin jateastioihin. Erottelu on

[ tarpeen, silla pakkaukset sisaltavat arvokkaita luonnonvaroja. Vaaranlainen havittdminen voi olla
- o ; PN
haitallista terveydelle ja ymparistolle.
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9 Tekniset tiedot

Kaasuluokka

Laiteluokitus

Kaasun syottdpaine

Laiteluokitus

Kaasun syottdpaine

Liitdntdjannite (vain mallit, joissa sah-
kdsytytys)

propaani (G31), butaani (G30)

1,8/P(30)
30 mbar propaani (G31)
30 mbar butaani (G30)
I3, propaani/butaani

37 mbar propaani (G31)

28 mbar ... 30 mbar butaani (G30)

12 V=(1 A sulake)

Mitat (Lx Kx S) 600 X 140 x 450 mm
Tarkastus/sertifikaatti c €
B3 kuva. il sivulia 11
Malli Poltin S ~ PoltinM Ty PoltinL —8
183) My L
mn
"
CVH - - - - - 0.73 20 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - 0.73 20 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - 0.73 20 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 20 146
CVC1525G 0.54 11 80 - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Injektori mm
**  Teho kW

Kk K

Kaasunkulutus g/h
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Polski

1 Wazne wskazéwki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen
w niej zawartych w celu zapewnienia prawidfowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza
instrukcja MUSI przez caly czas pozostawac¢ przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie
oraz zobowigzuje si¢ przestrzega¢ zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywa¢ niniejszy produkt
wylacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami
wyszczegolnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami
prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukgji i ostrzezen moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich,
uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega si¢ mozliwo$¢ wprowadzania zmian

i aktualizacji niniejszej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powigzana dokumentacja. Aktualne
informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com

N

Objasnienie symboli
Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen
mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!

> Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktora — jedli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub
powaznych obrazen.

OSTRZEZENIE!

> Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktora — jesli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do $mierci
lub powaznych obrazen.

OSTROZNIE!

> Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich
lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!

> Wskazuje sytuacje, ktora — jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkéd
materialnych.

WSKAZOWKA Informacje dodatkowe dotyczace obstugi produktu.

SEC S 4 <

w

Powiazana dokumentacja

E:.‘}:' E Petng instrukcje montazu i obstugi mozna znalez¢ w Internecie na stronie

¥y gr.dometic.com/beTuBc.
AIC
AE

4 Wskazéwki bezpieczenstwa

Uwagi wstepne

* Przed instalacja nalezy upewnic¢ sie, ze lokalne warunki zasilania gazem (rodzaj
i ci$nienie gazu) oraz regulacja urzadzenia sg ze sobg zgodne.

168


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/beTuBc

* Warunki regulacji dla urzadzenia s podane na etykiecie (lub tabliczce
znamionowe;j).

* Urzadzenie to nie jest podigczone do urzadzenia do odprowadzania
produktéw spalania. Nalezy je zainstalowac i przytaczy¢ zgodnie
z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi instalacji. Szczegdlng uwage
nalezy zwréci¢ na odpowiednie wymagania dotyczace wentylagji.

Pod zasady b

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Napraw moze dokonywac tylko odpowiednio wykwalifikowany

personel. Nieodpowiednio wykonane naprawy moga by¢ przyczyng
powaznych zagrozen.

> Urzadzenie musi zosta¢ zainstalowane zgodnie z przepisami
obowigzujacymi w kraju jego zastosowania.

> Nie wprowadza¢ modyfikacji w urzadzeniu.

> Nie demontowac ani nie wymieniac¢ zadnych elementow
urzadzenia.

> Nie skreca¢, nie rozciggac, nie zgniatac ani nie poddawac weza
doprowadzajgcego gaz zadnym innym obcigzeniom.

OSTRZEZENIE! Ryzyko zadtawienia i uduszenia
> To urzadzenie stuzy wytacznie do gotowania. Nie nalezy uzywac go
do innych celéw, np. ogrzewania pomieszczenia.

OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru

> Nie pozostawia¢ gorgcego lub pracujgcego urzadzenia bez
nadzoru.

> Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

> Nalezy mie¢ w pogotowiu odpowiednig gasnice. Gasnica powinna
by¢ regularnie kontrolowana przez wykwalifikowang osobe.

OSTRZEZENIE! Ryzyko poparzenia
> Nie zbliza¢ dtoni, twarzy ani wtoséw do palnikéw.

> Nie nosi¢ luznej odziezy ani niezwigzanych dtugich wtoséw podczas
zapalania lub korzystania z urzadzenia.

B B
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OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia

> Dzieci od 8 lat i osoby o ograniczonych mozliwos$ciach fizycznych,
sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujace
stosowng wiedzg i doswiadczeniem mogg uzywac tego urzadzenia
jedynie pod nadzorem innej osoby badz pod warunkiem uzyskania
informacji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i zrozumienia wynikajacych z tego zagrozen.

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> W przypadku uszkodzenia szklanej pokrywy:

* Natychmiast wytgczy¢ wszystkie palniki i ewentualne elektryczne
elementy grzejne oraz odfgczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego.

* Nie dotyka¢ powierzchni urzadzenia.

* Nie uzywac urzadzenia.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Przed rozpoczeciem podrdzy zamknac szklana pokrywe.

> Przed zamknieciem szklanej pokrywy wyfaczy¢ wszystkie palniki.

> Nie dopuszcza¢ do kontaktu ciezkich ani ostrych przedmiotow z
powierzchnia szklanej pokrywy.



Srodki ostroznosci przy obchodzeniu sie z ptynnym
OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Po zakonczeniu uzytkowania nalezy zawsze zakrecic butle z gazem
ptynnym.

> Butle z gazem ptynnym nalezy przechowywac w bezpiecznym i
wyraznie oznakowanym miejscu, zgodnie ze wszystkimi przepisami
krajowymi i lokalnymi.

> Butle z gazem ptynnym nalezy przechowywac z dala od urzadzen
grzewczych lub do gotowania oraz innych zrodet $wiatta lub ciepta,
w dobrze wentylowanym miegjscu, niedostepnym dla dzieci.

> Nie wolno przechowywac¢ butli z gazem ptynnym
w niewentylowanych miejscach lub pod poziomem podtoza
(w stozkowych zagtebieniach).

> Nie przechowywac¢ butli z gazem ptynnym lezacych na boku.

> Butle z gazem ptynnym nalezy chroni¢ przed bezposrednim
$wiattem stonecznym. Temperatura nie powinna przekracza¢ 50 °C.

R : A d

B rys. [l na stronie 3

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko zadtawienia i uduszenia

> Uzytkowanie gazowego urzadzenia do gotowania powoduje
wytwarzanie ciepfa, wilgoci i produktéw spalania w pomieszczeniu,
w ktorym jest ono zainstalowane.
* Nalezy zapewni¢ dobra wentylacje kuchni, zwtaszcza w trakcie

uzywania urzadzenia.
* Nalezy pozostawi¢ otwarte naturalne otwory wentylacyjne

lub zainstalowac¢ urzgdzenie do wentylacji mechanicznej (np.

mechaniczny okap kuchenny).
Dtugie, intensywne uzytkowanie urzadzenia moze wymagac
dodatkowej wentylacji, na przyktad zwiekszenia wentylacji
mechanicznej, jezeli takowa wystepuje. Dodatkowa wentylacja
wymagana jest w celu bezpiecznego odprowadzania produktéw
spalania na zewnatrz przy jednoczesnym zapewnieniu wymiany
powietrza w pomieszczeniu. Przed zainstalowaniem
dodatkowej wentylacji nalezy skonsultowac sie ze
specjalista.

i ur
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OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Nie uzywac urzadzenia, jesli jest ono nieszczelne, uszkodzone lub
nie dziafa prawidtowo.
> Nigdy nie uzywac urzadzenia w nastepujacych sytuacjach:
* Na stacjach benzynowych
* Na promach
* Podczas transportu pojazdu, w ktérym zainstalowane
jest urzadzenie, za pomoca pojazdu transportowego lub
holowniczego
> W przypadku pozaru odcigé doptyw gazu.
> Nie umieszcza¢ w poblizu urzadzenia chemikaliéw, materiatéw
tatwopalnych ani pojemnikow aerozolowych.
> Nigdy nie odszukiwac ew. wyciekdw gazu za pomoca otwartego
ptomienia.
> W przypadku wyczuwalnego zapachu gazu:
* Nie prébowac zapala¢ urzadzenia.
* Zgasi¢ wszelkie nieostoniete ptomienie.
* Odcig¢ doptyw gazu.
* Zleci¢ kontrole instalacji gazowej specjalistycznej firmie.
> Pojemnik z gazem przytaczac i odtaczaé wytacznie z dala
od otwartych ptomieni, ptomieni pilotowych lub innych Zzrédet
zaptonu i tylko wtedy, gdy urzadzenie jest chtodne w dotyku.
> Przed zastosowaniem pojemnika z gazem sprawdzi¢ prawidtowe
umieszczenie i stan uszczelki pomiedzy urzadzeniem a pojemnikiem
z gazem. Nie uzywac urzadzenia z uszkodzong lub zuzyta uszczelka.
> Po uzyciu zakreci¢ zawdr na kartuszu z gazem.



OSTRZEZENIE! Ryzyko pozaru
> Nie uzywac ani nie przechowywac¢ materiatow tatwopalnych
w urzadzeniu lub w jego poblizu (np. papieru, tekstyliow).
> Nie stawia¢ na urzadzeniu ani przy nim zadnych przedmiotéw poza
naczyniami do gotowania.
> tatwopalne przedmioty trzymac z dala od palnika.
> Uchwyty naczyn do gotowania ustawia¢ w nastepujacy sposob:
* Uchwyty naczyh do gotowania nie moga wystawac poza krawedz
urzadzenia.
* Uchwyty naczyn do gotowania muszg skierowane by¢
do wewnatrz, ale nie moga sie one znajdowac nad innymi
palnikami.
> Nie podgrzewac¢ nadmiernie oleju ani innych ttuszczow.
> Do goracych naczyn do gotowania nalezy uzywac wytacznie
suchych uchwytéw do garnkow.
> Wytaczy¢ urzadzenie przed zdjeciem z niego naczynia
do gotowania.
> Z urzadzenia korzysta¢ wytacznie, gdy zapewniony jest nadzoér
osoby dorostej.

OSTRZEZENIE! Ryzyko poparzenia
> Dostepne czesci urzadzenia moga by¢ bardzo gorace. Trzymac
dzieci z dala od urzadzenia.

OSTROZNIE! Ryzyko poparzenia
> Podczas obchodzenia sie z gorgcymi elementami nosic rekawice
ochronne.
> Przed dotknieciem urzadzenia gotymi rekami pozostawic je
do ostygniecia.
> W przypadku recznego zapalania palnika:
* Uzywac¢ dtugich zapatek lub odpowiedniej zapalarki.
* Po zapaleniu palnika nalezy szybko cofna¢ reke.
> Spozywanie alkoholu lub zazywanie lekéw — dostepnych
na recepte lub bez niej — moze upos$ledzac zdolnos¢
do wiasdciwego montazu i bezpiecznej obstugi tego urzadzenia.
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5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Gazowe plyty grzewcze i kombinacje sa przeznaczone do montazu w kuchni lub na blacie w przyczepach lub
kamperach.

Ten produkt nadaje sie do:

* Gotowania i smazenia potraw w odpowiednich naczyniach
* Uzywac z gazem o dopuszczalnej kategorii (propane (G31), butane (G30))
Produkt nie nadaje sie do:

¢ Uzywania jako grzejnika do ogrzewania pomieszczen

* Wykorzystywania na wolnym powietrzu

* Uzywania na fodziach

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
zamierzonym zastosowaniem wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sa niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu.
Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajace dziatanie i moga
prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnoéci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte
z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podfaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewtfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czeéci zamienne dostarczone
przez producenta

¢ Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

¢ Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

6 Montaz

6.1 Miejsce montazu

> W obszarze, w ktérym urzadzenie jest zamontowane, muszg znajdowac sie otwory wentylacyjne o przekroju
co najmniej 150 cm?.

Przestrzega¢ minimalnych odlegtosci.

[ rys. A na stronie 4

* Odlegto$¢ od okapu kuchennego musi wynosi¢ co najmniej 650 mm. Przestrzegac informacji podanych w
instrukcji montazu okapu.

v

Tylko modele ze zlewem: Odlegto$¢ miedzy krawedzig zlewu a $ciang boczng mozna zmniejszy¢ do O mm.

* Tylko modele ze szklana pokrywa: Odlegto$¢ miedzy krawedzig ptyty grzewczej a Sciang tylng mozna
zmniejszy¢ do O mm.
Upewnic sig, Ze w miejscu montazu nie ma przeciggow.

v

6.2 Etapy instalacji
1. Wykona¢ wyciecie w blacie.

3 rys. Hl na stronie 5

2. Zamocowa¢ gumowa uszczelke pomiedzy blatem a urzadzeniem.

WSKAZOWKA Jesli gumowa uszczelka nie zostata dostarczona wraz z urzadzeniem, nalezy
skontaktowac sie z producentem.
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3. Zamocowac urzadzenie w blacie.

[ rys. @ na stronie 6

6.3 Podiaczanie urzadzenia do zasilania gazem

Przytacze gazowe musi zosta¢ wykonane i zainstalowane przez
wykwalifikowana osobe, posiadajaca poswiadczone kompetencje

i wiedze w zakresie budowy, instalacji i obstugi urzadzen gazowych,
ktdra przeszta szkolenie w zakresie bezpieczenstwa, pozwalajace
na identyfikacje i unikanie wystepujacych zagrozen.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu

> Uzywac wytacznie pojemnikéw z gazem LPG z certyfikowanym
reduktorem ci$nienia.

> Unika¢ naprezen przewoddw gazowych — zaréwno podczas
instalacji, jak i po jej zakonczeniu.

Nalezy przestrzegac nastepujacych wskazéwek dotyczacych podiaczania:

Przestrzegac¢ krajowych wymogdw.
Do wykonania przytacza stosowac wytacznie rure stalowa @ 8 x 1 mm (spawang gazoszczelnie, bezszwowa lub

ze stali nierdzewnej).

Caly przewodd gazowy musi by¢ wolny od naprezen. Przymocowaé przewdd gazowy do bocznej lub tylnej

$cianki pobliskich szafek, aby odciazy¢ elementy regulacyjne.

Nalezy przestrzegac potozenia punktu przytacza gazowego na urzadzeniu.

@ rys. A na stronie 7

Punkty przytacza gazowego musza by¢ dostepne po zamontowaniu urzadzenia.

1. Podfaczy¢ przewody (patrz rozdziat Podfaczanie przewoddw rurowych za pomoca ksztaftki zaciskowej na
stronie 175).

2. Nad urzadzeniem nalezy umiescic¢ tabliczke informacyjna z napisem:
OSTRZEZENIE!

Podczas gotowania nalezy zapewni¢ dodatkowa wentylacje, na przyktad poprzez otwarcie okien w poblizu
urzadzenia.

Urzadzenia nie wolno uzywac jako grzejnika do ogrzewania pomieszczen.

3. Otworzy¢ doptyw gazu.

4. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich potgczen za pomocag wody z mydtem.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu
> Szczelnosci nie nalezy sprawdzac przy otwartym ogniu lub
w poblizu zrodet zaptonu.

v O szczelnodci $wiadczy brak pecherzykow.

6.3.1

Podtaczanie przewodéw rurowych za p 9 ksztattki isk j

Zgodnie znorma EN 1SO 8434-1, w przypadku zastosowania DIN 2353 i DIN 3387-1 (rura stalowa D = 8 mm)
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medium testowego i/lub roboczego pod cinieniem testowym i/lub roboczym, np. przy uzyciu

@ WSKAZOWKA Sprawdzi¢ szczelnosé kazdego potaczenia rurowego po montazu za pomoca
pienigcej sie substancji, zgodnie z norma EN 14291,

Nr Opis Oznaczenie
1 Nypel ze stozkiem Euro, samouszczelniajagcym i samogwintujgcym
2 Pierscien zaciskowy
3 Nakretka
Przyg iedo

> Przepitowac¢ koncdwke przewodu, ktdry ma zosta¢ podtgczony, pod katem prostym.

WSKAZOWKA
@ * Przestrzega¢ dopuszczalnej tolerancji kata wynoszacej 0,5 °. Nieodpowiedni ksztaft koncowki
przewodu, np. ukosne $ciecie przewodu, zmniejsza trwatos¢ i szczelno$¢ potaczenia.
* Usuna¢ zadziory za pomoca narzedzia do usuwania zadzioréw lub papieru $ciernego.
* Usuna¢ zanieczyszczenia i warstwy farby.
> Opcjonalnie: Natozy¢ odpowiedni srodek smarny na gwint nakretki, aby zmniejszy¢ moment obrotowy i
ufatwi¢ montaz.
Metoda A: bezposredni Z na nyplu

@ rys. @ nastronie 8

1. Wsuna¢ nakretke na koricowke przewodu.

2. Wsuna¢ pierscien zaciskowy na koncdwke przewodu tak, aby krawedz tnaca byta skierowana w strone
koncoéwki przewodu, a piericien znajdowat sie przed nakretka faczaca.

3. Umiesci¢ nypel na przewodzie.

4. Przycisna¢ przewdd do ogranicznika koncowego nypla i wstepnie dokrecic recznie nakretke az do
Wwyczucia oporu.

WSKAZOWKA Nalezy upewnic sie, ze przewdd dotyka ogranicznika konicowego nypla, aby
przewdd mogt zostac przeciety przez pierscien zaciskowy i utworzy¢ szczelne potaczenie.

5. Przytrzymac nypel za pomoca jednego klucza ptaskiego i dokrecié nakretke drugim kluczem ptaskim o 1-1,5
obrotu.
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UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nie wolno dopusci¢ do obracania sie przewodu.

> Nalezy upewni¢ sig, ze nakretka jest prawidtowo dokrecona. Jesli nakretka zostanie
dokrecona zbyt stabo lub zbyt mocno, odpornos¢ na cisnienie i trwato$¢ potaczenia ulegng
zmniejszeniu. Moze to prowadzi¢ do nieszczelnosci lub wysuniecia sie przewodu.

Metoda B: Z epny przy uzyciu klucza do Z i z koncowy

WSKAZOWKA Montaz wstepny przy uzyciu klucza do montazu wstepnego jest zalecany do
montazu szeregowego.

Montaz wstepny

[ rys. [ na stronie 9

regularnie sprawdzac pod katem zachowania doktadnosci za pomoca stozka pomiarowego.
Nalezy wymieni¢ klucze do montazu wstepnego, ktérych stozki nie zapewniaja wymaganej
dokfadnosci lub wykazuja oznaki zuzycia.

@ WSKAZOWKA Stozki klucza do montazu wstepnego sa podatne na zuzycie. Stozki nalezy

1. Wsunac nakretke na koncowke przewodu.

2. Wsunac¢ pierscien zaciskowy na koricodwke przewodu tak, aby krawedz tnaca byta skierowana w strone
koncéwki przewodu, a piericien znajdowat sie przed nakretka faczaca.

3. Umiesci¢ klucz do montazu wstepnego na przewodzie.

4. Przycisna¢ przewod do ogranicznika kon go klucza do Z i wstepnie dokrecic¢
recznie pierscien zaciskowy i nakretke az do wyczucia oporu.

montazu wstepnego, aby przewdd mogt zostac przeciety przez pierscien zaciskowy i utworzy¢

@ WSKAZOWKA Nalezy upewnic sie, ze przewdd dotyka ogranicznika kohicowego klucza do
szczelne potaczenie.

5. Przytrzymac klucz do montazu wstepnego i dokrecié nakretke kluczem ptaskim o 1-1,5 obrotu. Nie
wykonywac¢ wiecej niz pét obrotu od tego momentu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nalezy upewnic sie, ze nakretka jest prawidtowo dokrecona. Jesli nakretka zostanie
dokrecona zbyt stabo lub zbyt mocno, odpornosé na cisnienie i trwato$¢ potaczenia ulegna
zmniejszeniu. Moze to prowadzi¢ do nieszczelnosci lub wysuniecia sie przewodu.

@ WSKAZOWKA Nie wolno dopusci¢ do obracania sie przewodu.

6. Wyjac klucz do montazu wstepnego.
Montaz koricowy

@ rys. A na stronie 10

1. Umiesci¢ nypel na przewodzie.

2. Przycisna¢ przewod do ogranicznika koncowego nypla i wstepnie dokreci¢ recznie nakretke az do
wyczucia oporu.

177



WSKAZOWKA Nalezy upewnic sie, ze przewdd dotyka ogranicznika koncowego nypla, aby
przewdd mogt zostac przeciety przez pierscien zaciskowy i utworzy¢ szczelne potaczenie.
3. Przytrzymac nypel za pomoca jednego klucza ptaskiego i dokreci€ nakretke drugim kluczem ptaskim 0 0,5
obrotu. Nie wykonywa¢ wiecej obrotéw od tego momentu (maks. 2 obroty, tacznie z montazem wstepnym i
koncowym).

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia

> Nalezy upewnic sie, ze nakretka jest prawidtowo dokrecona. Jesli nakretka zostanie
dokrecona zbyt stabo lub zbyt mocno, odpornosé na cisnienie i trwato$¢ potaczenia ulegng
zmniejszeniu. Moze to prowadzi¢ do nieszczelnosci lub wysuniecia sie przewodu.

@ WSKAZOWKA Nie wolno dopusci¢ do obracania sie przewodu.

Kontrola potaczenia

Podczas dokrecania nakretki pierscien zaciskowy jest wciskany w przewdd wskutek obrotu nakretki wzdtuz
nypla. Sita nacisku odksztatca pierécien zaciskowy i tworzy wypust kotnierzowy zapewniajacy szczelne
potaczenie.

Po zakonczeniu wstepnego montazu nalezy sprawdzi¢ wypust kotnierzowy przy krawedzi tnacej.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Po kazdym poluzowaniu nalezy ponownie dokreci¢ nakretke.

1. Przytrzymac nypel za pomoca jednego klucza ptaskiego i poluzowacé nakretke drugim kluczem ptaskim.

2. Sprawdzi¢, czy przy krawedzi tnacej pierscienia zaciskowego wytworzyt sie uszczelniajacy wypust
kotnierzowy.
* Wypust kotnierzowy musi by¢ réwnomierny i pokrywac 80 % powierzchni tnacej.
* Rury stalowe: wypust kotnierzowy musi by¢ réwnomierny i catkowicie pokrywac powierzchnie tnaca.

3. Sprawdzi¢ dopasowanie pierscienia zaciskowego. Moze on sie obracac, ale nie powinien poruszac sie w
kierunku osiowym.

6.4 Podiaczanie urzadzenia do zasilania pradem statym

WSKAZOWKA Automatyczna kontrola ptomienia i funkcja bezpieczenstwa szklanej pokrywy
dziata tylko, gdy podtfaczono zasilanie pradem statym z prawidtowa biegunowoscia.

1. Urzadzenie mozna podfaczac tak, jak pokazano.
@ rys. El na stronie 10
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bk czamy rd czerwony

2. Przytaczyé bezpiecznik 1 A na dodatnim przewodzie w poblizu akumulatora.

7 Korzystanie z kombinacji ptyty grzewczej

OSTRZEZENIE! Ryzyko poparzenia
> Podczas gotowania wszystkie czesci urzadzenia — z wyjatkiem

panelu sterowania — nagrzewaja sie do bardzo wysokich
temperatur. Nie dotykac goracych czedci urzadzenia w trakcie
i po zakonczeniu jego uzytkowania. Pozostawi¢ urzadzenie
do catkowitego ostygniecia.

> Nie korzysta¢ ze zlewu podczas gotowania. Przed uzyciem zlewu
nalezy pozostawic¢ urzadzenie do ostygniecia.

> Jedli urzadzenie jest wyposazone w szklane pokrywy, a podczas
gotowania szklana pokrywa zlewu pozostaje zamknieta, nalezy
zachowa¢ minimalny odstep 10 mm miedzy naczyniem do
gotowania a szklang pokrywa zlewu.

OSTROZNIE! Ryzyko poparzenia
> Przed gotowaniem nalezy usuna¢ ze zlewu wszelkie plastikowe
przybory.

/ . .
) OSTROZNIE! Ryzyko poparzenia
> Nie zamykac¢ szklanej pokrywy, gdy palnik jest wigczony.

7.1  Wiaczanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko zatrucia tlenkiem wegla
> Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze dany obszar
jest wystarczajaco wentylowany.
> Podczas uzytkowania urzadzenia w pomieszczeniu, w ktérym
jest ono zainstalowane, muszg by¢ otwarte otwory wentylacyjne
o przekroju co najmniej 150 cm?2. Otwory te moga by¢ zamkniete,
gdy urzadzenie nie jest uzywane.

OSTRZEZENIE! Ryzyko wybuchu/pozaru
> Stosowac wylgcznie gaz o dopuszczalnej kategorii (propane (G31),

butane (G30)). Nie wolno stosowac innych paliw.
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1. Dobra¢ odpowiednie naczynia do gotowania do wybranych palnikow zgodnie z ponizsza tabela:
B rys. @l na stronie 11

Palnik (Burner sizes) $rednica naczynia do gotowania

S 10...16cm

o)

(11}
M 12...18cm f_ﬂﬂ
[ARL])
L 16...22cm

&

2. Wiaczy¢ ptyte grzewcza w zilustrowany sposéb.
@ rys. [ na stronie 12

W zaleznosci od modelu palniki zapalane sg w rézny sposdb:

* Zapalanie reczne: [ rys. [, A
* Zapfon elektroniczny: [ rys. m,
* Zapton piezoelektryczny: [ rys. [, B

7.2  Wylaczanie

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen
> Nie wytaczac urzadzenia przez zamkniecie szklanej pokrywy.

> Whytaczy¢ plyte grzewczg w zilustrowany sposob.
[ rys. [A na stronie 13

8 Utylizacja

[ A J Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu. Takie
".‘ oddzielenie jest konieczne, poniewaz opakowanie jest cennym zasobem, a niewtasciwa utylizacja
moze mie¢ wptyw na zdrowie i $rodowisko.
9 Dane techniczne
Kategoria gazu propan (G31), butan (G30)
Kategoria urzadzenia |3B/P(3O)
Cisnienie doptywu gazu Propan (G31) 30 mbar

Butan (G30) 30 mbar
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Kategoria urzadzenia

Cisnienie doptywu gazu

Napiecie przytaczeniowe (tylko mo-
dele z elektronicznym zaptonem)

I3, propan/butan
Propan (G31) 37 mbar
Butan (G30) 28 mbar ... 30 mbar

12 V== (bezpiecznik 1 A)

Wymiary (szer. x wys. x gt.) 600 X 140 X 450 mm
Kontrole/certyfikaty c €
B rys. @ na stronie 11
Model Palnik S o) Palnik M Tve Palnik L —o
183 Ll "
mn
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* ** . * o . * * *Hx
CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Dysza mm
** Moc kW
**x - Zuzycie gazu g/h
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Slovenéina

1 Délezité oznamenia
Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vetky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo
zaruéené, ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete

a sthlasite s dodrziavanim véetkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym
pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so véetkymi platnymi
zakonmi a nariadeniami. V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze mat
za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento
navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizaciam
Najaktudlnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.

2  Vysvetlenie symbolov

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo
Uroven zavaznosti nebezpecenstva.

NEBZPECENSTVO!

> Oznacuje nebezpecnl situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom méze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

UPOZORNENIE!
> Oznacuje nebezpecn situaciu, ktorej naslednom maéze byt malé alebo stredne tazké zranenie,
ak sa jej nezabrani.

POZOR!
> Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplujlice informécie tykajlice sa obsluhy produktu.

S 2 4 4

w

Suvisiace dokumenty

Kompletny nédvod na montdz a uvedenie do prevadzky najdete online na adrese
r.dometic.com/beTuBc.

e 101}

2
gl

3

4 Bezpecnostné pokyny

Predbezné poznamky

* Pred instaldciou sa ubezpecte, Ze podmienky miestnej dodavky (druh plynu
atlak plynu) a nastavenie zariadenia sa zhoduju.

* Podmienky nastavenia pre toto zariadenie st uvedené na stitku (alebo
typovom &titku).
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* Toto zariadenie nie je pripojené k zariadeniu na odvod splodin/produktov
horenia. Musi byt nainstalované a pripojené v stlade s aktualne platnymi
montaznymi predpismi. Pozornost je nutné venovat najma relevantnym
poziadavkam ohladom vetrania.

Zaklady bezpeénosti

> B

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

> Opravy na tomto zariadeni smie vykonavat len kvalifikovany
personal. Neodborné opravy mozu sposobit vazne
nebezpecenstvo.

> Toto zariadenie musi byt nainstalované v stlade so véetkymi
vnutrostatnymi predpismi platnymi v krajine pouzitia.

> Zariadenie nepozmenujte ani neupravuijte.

> Nepokusajte sa odstranit alebo vymenit ziadnu sucast tohto
zariadenia.

> Potrubie privodu plynu neskricajte, nenatahujte, nestlacajte anina
neho neaplikujte zatazenie.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo udusenia
> Toto zariadenie je uréené len na varenie. Nesmie sa pouzivat na iné
Ucely, napriklad na vykurovanie miestnosti.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru

> Toto zariadenie nenechdvajte bez dozoru, ked' sa pouziva.

> Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim.

> Majte pripraveny vhodny hasiaci pristroj. Postarajte sa, aby hasiaci
pristroj v pravidelnych intervaloch skontroloval kvalifikovany
personal.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo popalenia

> Nepriblizujte sa rukami, tvarou a vlasmi k horaku.

> Nenoste volny odev alebo si zopnite dlihé vlasy, ked' zapalujete
alebo pouzivate toto zariadenie.
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VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo ohrozenia zdravia
> Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
a vedomostami, ked' st pod dozorom alebo ked' boli poucené
0 bezpe¢nom pouzivani zariadenia a chapu, aké rizika z toho
vyplyvaju.
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
> V pripade rozbitia skleného veka:
* Okamzite vypnite vsetky horaky a akykolvek elektricky ohrievaci
prvok a odpojte zariadenie od privodu energie.
* Nedotykajte sa povrchu zariadenia.
* Nepouzivajte zariadenie.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Skor nez sa vydate na cestu zatvorte sklenené veko.

> Pred zatvorenim skleneného veka vypnite vsetky horaky.

> Udrzujte tazké alebo ostré predmety v dostatocnej vzdialenosti od
povrchu skleného veka.

é pr tivne opatrenia pri ipulacii so skvapal ply

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

> Po pouziti vzdy vypnite flasu so skvapalnenym plynom.

> Flase so skvapalnenym plynom skladujte na bezpec¢nom a zretelne
oznacenom mieste v stlade so vietkymi ndrodnymi a miestnymi
predpismi.

> Flase so skvapalnenym plynom skladujte mimo dosahu spotrebicov
na ohrievanie, kurenie a varenie a inych zdrojov svetla alebo tepla,
na dobre vetranom mieste a mimo dosahu deti.

> Flase so skvapalnenym plynom nikdy neskladujte na nevetranych
miestach alebo pod Urovriou podlahy (lievikovité priehlbne v zemi).

> Flase so skvapalnenym plynom nikdy neskladujte poleziacky.

> Flase so skvapalnenym plynom chrante pred priamym sine¢nym
Ziarenim. Teplota nesmie presiahnut 50 °C.

2 4k P

{ pri pr

[ obr. Ell nastrane 3
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NEBZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo udusenia
> Pouzivanie plynového spotrebica na varenie ma za nasledok
produkciu tepla, vihkosti a spalin v miestnosti, v ktorej je
nainstalovany.
* Zabezpecte dobré vetranie kuchyne, najma ked' sa zariadenie
pouziva.
* Nechajte otvorené prirodzené vetracie otvory alebo nainstalujte

mechanické vetracie zariadenie (napr. mechanicky odsavac par).

> DIhsie intenzivne pouzivanie spotrebica si méze vyzadovat
dodatocné vetranie, napr. zvy$enie mechanickej ventilacie, kde
je k dispozicii, dodatocné vetranie pre bezpeéné odvadzanie
spalin horenia do exteriéru a zaroven zaistenie vymeny vzduchu
v miestnosti s dodatocnym vetranim. Pred instalaciou
dodatoéného vetrania sa porad'te s odbornikom.
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VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

> Nepouzivajte toto zariadenie, ak netesni, je poskodené alebo
nefunguje spravne.

> Nikdy nepouzivajte zariadenie v nasledujlcich situaciach:
* na Cerpacich staniciach
* na kompéach
* pocas prepravy vozidla, v ktorom je nainstalované zariadenie

pomocou prepravného alebo odtahového vozidla

> V pripade poziaru vypnite privod plynu.

> Neskladujte chemikalie, horlavé materialy alebo spreje v blizkosti
tohto spotrebica.

> Nikdy nekontrolujte unik plynu pomocou otvoreného plamena.

> V pripade zapachu plynu:
* Nepokusajte sa zapalit toto zariadenie.
* Zahaste vsetky otvorené plamene.
* Vypnite privod plynu.
* Plynovy systém nechajte skontrolovat odbornikom.

> Plynovd nddobu pripdjajte alebo odpajajte mimo dosahu
otvoreného plamena, pilotného plamena alebo inych zdpalnych
zdrojov a iba vtedy, ked'je toto zariadenie chladné na dotyk.

> Pred pouzitim plynovej nddoby skontrolujte, Ci je tesnenie
medzi tymto zariadenim a plynovou nadobou na svojom mieste
avdobrom stave. Ak je tesnenie poskodené alebo opotrebované,
zariadenie nepouzivajte.

> Po pouziti vypnite privod plynu na plynovej nadobe.



VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru
> Nepouzivajte ani neskladujte horlavé materialy v tomto zariadenf
alebo v jej blizkosti (napr. papier, textil).
> Na alebo pred toto zariadenie neumiestnujte iné predmety nez
kuchynsky riad.
> Horlavé predmety neskladuijte v blizkosti horaka.
> Umiestnite rukovate kuchynského riadu takto:
* Rukovate kuchynského riadu nikdy nenechavajte precnievat
cez okraj zariadenia.
» Otocte rukovate kuchynského riadu dovnltra, ale tak, aby sa
nenachadzali nad inymi horakmi.
> Neohrievajte nadmerne tuk ani olej.

> Na manipulaciu s horicim kuchynskym riadom pouzivajte len suché

kuchynské chnapky.
> Pred odobratim kuchynského riadu zariadenie vypnite.
> Toto zariadenie pouzivajte iba v pritomnosti dospelej osoby.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo popalenia
> Pristupné Casti a diely mézu byt velmi hortce. Nedovolte detom,
aby sa priblizili.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo popalenia

> Pri manipulacii s hortcimi sticastami pouzivajte ochranné rukavice.

> Nechajte toto zariadenie dostato¢ne vychladnut, skér nez sa ho
dotknete holymi rukami.

> Ak zapalujete hordk ru¢ne:
* Pouzivajte dlhé zépalky alebo vhodny zapalovac.
* Hned' po zapéleni horaka rychlo odtiahnite ruku.

> Pozitie alkoholu alebo liekov na predpis ¢i volne predajnych
liekov moze ovplyvnit vasu schopnost spravnej montaze alebo
bezpecného pouzivania tohto spotrebica.

5 Pouzivanie v sulade s uréenim
Plynové varice a kombinované modely st uréené na indtalaciu do kuchyne alebo na kuchynski dosku
v karavanoch alebo obytnych vozidlach.

Tento vyrobok je vhodny pre:

* varenie a vyprazanie potravin vo vhodnom kuchynskom riade
 pouzitie s plynom povolenej kategérie (propane (G31), butane (G30))
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Vyrobok nie je vhodny na:

* pouzitie ako ohrievac

* pouzitie v exteriéri

* pouzitie na lodiach

Tento vyrobok je vhodny iba na urc¢ené pouzitie a pouZitie v stlade s tymto ndvodom.

Tento ndvod obsahuje informéacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna
instalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i Udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznd poruchu.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku sposobené:

* nespravnou instaldciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

¢ nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako origindlnych ndhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
¢ Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

¢ Pouzitie na iné Ucely nez na (cely opisané v ndvode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

6 Montaz

6.1  Miesto montaze
> V mieste montaze musia byt vetracie otvory s otvorenym prierezom miniméalne 150 cm?.
> Dodrziavajte minimélne vzdialenosti.

[ obr. HA na strane 4
*Vzdialenost od odsavaca par musi byt minimalne 650 mm. Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na
instaldciu odsévaca par.

Len modely s drezom: Vzdialenost medzi okrajom drezu a bo¢nou stenou mozno znizit az na O mm.

*Len modely so skl y L Vzdialenost medzi okrajom varic¢a a zadnou stenou mozno znizit az na
Omm.
> Postarajte sa, aby na mieste instalacie nebol prievan.

6.2  Kroky instalacie
1. Vytvorte vyrez v kuchynskej doske.
@ obr. Fl nastrane 5

2. Pripevnite gumové tesnenie medzi kuchynsku dosku a zariadenie.

@ POZNAMKA Ak gumové tesnenie nebolo dodané so zariadenim, obratte sa na vyrobcu.

3. Zariadenie upevnite v kuchynskej doske.

B3 obr. k@ na strane 6
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6.3  Pripojenie zariadenia k zdroju plynu

Montaz a instalaciu plynovej pripojky musi vykonat kvalifikovana

osoba, ktord preukdazala zru¢nosti a znalosti tykajuce sa konstrukcie,
instalacie a prevadzky plynovych spotrebicov a ktora absolvovala
bezpecnostné skolenie na identifikaciu a predchadzanie prislusnym
nebezpecenstvam.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu

> Pouzivajte iba plynové nddoby s LP s certifikovanym reguldtorom
tlaku.

> Pocas instalacie a po instalacii nesmie byt systém plynovych trubiek
namahany a napnuty.

Pri pripojenf dodrziavajte nasledovné pokyny:

v

6.

Dodrzte poziadavky platné vo vasej krajine.

Na pripojenie pouzivajte len ocelovd trubku @ 8 x 1 mm (plynotesne zvarana, bezivové ocel alebo
nehrdzavejdca ocel).

Celé plynové potrubie nesmie byt napaté. Plynové potrubie upevnite na jednej strane alebo na zadnej stene
okolitych ¢astf ndbytku tak, aby nedochadzalo k prenosu sily na aktudtory.

Dbajte na polohu miesta pripojenia plynu na zariadeni.

[ obr. A na strane 7

Miesta pripojenia privodu plynu musia byt pristupné aj pri namontovanom zariadeni.

Pripojte trubky (pozrite si kapitolu Pripojenie trubiek pomocou svornej spojky na strane 189).

. Na zariadenie umiestnite upozornujuci stitok s nasledovnym textom:

VAROVANIE!
Pri vareni musi byt zabezpecené dodatocné vetranie, napriklad otvorenim okien blizko zariadenia.

Zariadenie sa nesmie pouzivat ako ohrievac.

. Otvorte privod plynu.

. Preskudsajte tesnost vietkych spojeni pomocou mydlovej vody.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu
> Nekontrolujte tesnost nikdy pri otvorenom plameni alebo
v blizkosti zapalnych zdrojov.

Ak sa netvoria bubliny, tesnost je zaruc¢ena.

3.1 Pripojenie trubiek p svornej spojky

Podla EN ISO 8434-1 podla DIN 2353 a DIN 3387-1 (ocelové trubka D = 8 mm)

prevadzkovym médiom, ktoré je pod skiobnym a/alebo prevadzkovym tlakom, napr. pouzitim

@ POZNAMKA Skontrolujte tesnost kazdej spojky trubky po montazi skisobnym a/alebo

penovych c¢inidiel v sulade s normou EN 14291,
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C. Opis Oznaéenie

1 Spojovacia vsuvka S kuzelovym konektorom Euro, samotesnenie s tesnenim na
rezanie zavitov

2 Upinaci krizok

3 Spojovacia matica

Priprava zostavy
> Odpilte koniec trubky, ktora sa méa pripojit, v pravom uhle.

POZNAMKA
@  Dodrziavajte pripustnd toleranciu uhla 0,5 °. Odchylky tvaru na konci trubky, napr. diagonélne
rezanej trubky, znizuju Zivotnost a tesnost spojky.
« Odstrante hroty pomocou odhrotovaca alebo brisneho papiera.
» Odstrante necistoty a natery farby.
> Volitelne: Na zavit spojovacej matice naneste vhodné mazivo, aby ste znizili krdtiaci moment a ulah&ili montaz.
Metéda A: Priama ji

na spoj )

[ obr. @ nastrane 8
1. Zasunte spojovaciu maticu na koniec trubky.

2. Zasunte upinaci krizok tak, aby rezna hrana smerovala ku koncu trubky, pred spojovaciu maticu na konci
trubky.

3. Umiestnite spojovaciu vsuvku na trubku.

4. Zatlacte trubku proti dorazu v spojovacej vsuvke a ruc¢ne predbezne dotiahnite spojovaciu maticu, kym
neucitite odpor.

POZNAMKA Uistite sa, Ze trubka sa dotyka dorazu v spojovace] vsuvke, aby ju mohol upinaci
krizok prerezat a vytvorit tesné spojenie.

5. Pridrzte spojovaciu vsuvku na mieste pomocou jedného otvoreného klica a dotiahnite spojovaciu maticu
druhym otvorenym klicom o 1-1,5 otacky.

POZOR! Nebezpeé poskod

> Nedovolte, aby sa trubka otacala.

> Skontrolujte, ¢i je spojovacia matica spravne dotiahnuta. Ak je spojovacia matica dotiahnutd
prilis slabo alebo prilis silno, odpor tlaku a Zivotnost spojky sa znizia. Moze tak déjst k inikom
alebo k vyk\/znutiu trubky.
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Metéda B: Predbezna az s pred aznym kl'aéom a finalnou montazou
@ POZNAMKA Pre sériovii montaz sa odportica predbezna montaz s predmontaznym klticom.

Predbezna montaz

B obr. [ na strane 9

meranie kuzelov pravidelne kontrolujte presnost kuzelov. Vymente predmontazne kluce, ktorych

@ POZNAMKA Kuzele predmontazneho klti¢a podliehaju opotrebovaniu. Pomocou pristrojov na
kuzele nemaju pozadovanu presnost alebo vykazuju zndmky opotrebovania.

1. Zasunte spojovaciu maticu na koniec trubky.

2. Zasunte upinaci krizok tak, aby rezna hrana smerovala ku koncu trubky, pred spojovaciu maticu na konci
trubky.

3. Predmontazny kI'G¢ umiestnite na trubku.

4. Zatlacte trubku proti koncovému dorazu v predmontaznom kl'Géi a ru¢ne predbezne dotiahnite
upinaci krizok a spojovaciu maticu, kym neucitite odpor.

POZNAMKA Uistite sa, 7e trubka sa dotyka koncovej zarazky v predmontaznom klt&i, aby
mobhla byt trubka odrezana upinacim krizkom a vytvorilo sa tesné spojenie.

5. Drzte predmontéazny kIi¢ na mieste a dotiahnite spojovaciu maticu pomocou otvoreného kli¢ao 1-1,5
otacky. Neotacajte viac ako pol otacky za tento bod.

POZOR! Nebezpet poskod

> Skontrolujte, ¢i je spojovacia matica spravne dotiahnuta. Ak je spojovacia matica dotiahnutd
prilis slabo alebo prilis silno, odpor tlaku a zZivotnost spojky sa znizia. Moze tak dojst k tnikom
alebo k vykiznutiu trubky.

@ POZNAMKA Zabrante otacaniu trubky.

6. Vyberte predmontazny kl'uc.

Konec¢né montaz

@ obr. A na strane 10

1. Umiestnite spojovaciu vsuvku na trubku.

2. Zatlacte trubku proti k ému dorazu v spoj:
maticu, kym neucitite odpor.

arucne predbezne dotiahnite spojovaciu
krazok prerezat a vytvorit tesné spojenie.

@ POZNAMKA Uistite sa, Ze trubka sa dotyka dorazu v spojovace] vsuvke, aby ju mohol upinaci

3. Pridrzte spojovaciu vsuvku na mieste pomocou jedného otvoreného kltica a dotiahnite spojovaciu maticu
druhym otvorenym kltiéom o 0,5 otacky. Neotdcajte za tento bod (max. 2 otacky vratane predbeznej
montaZe a kone¢nej montaze).
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POZOR! Nebezpeé vo poskod

> Skontrolujte, ¢ije spojovacia matica spravne dotiahnuta. Ak je spojovacia matica dotiahnuta
prilis slabo alebo prilis silno, odpor tlaku a Zivotnost spojky sa znizia. Moze tak dojst k inikom
alebo k vyk\/znutiu trubky.

@ POZNAMKA Zabrante otacaniu trubky.

Kontrola spojok

Po dotiahnuti spojovacej matice sa upinaci krizok zatlaci do trubky otacanim spojovacej matice pozdiz
spojovacej vsuvky. Tlak deformuje upinaci krizok a sposobuje vysunutie objimky, ¢im vytvara tesné spojenie.

Po prvej montdzi skontrolujte vysunutie objimky na reznej hrane.

POZOR! Neb ¢ 0 poskod:

> Po kazdom uvolneni spojovaciu maticu riadne dotiahnite.

1. Pridrzte spojovaciu vsuvku na mieste pomocou jedného otvoreného klic¢a a uvol'nite spojovaciu maticu
druhym otvorenym kltuc¢om.

2. Skontrolujte, &i sa na upinacom krizku na reznej hrane vytvorilo vysunutie objimky.
* Vysunutie objimky musi byt rovhomerné a musi pokryvat 80 % reznej plochy.
* Pre ocelové trubky: Vysunutie objimky musi byt rovnomerné a Gplne vyplnit rezny povrch.

3. Skontrolujte tesnost upinacieho krizku. Upinaci krizok sa moze otacat, ale nesmie sa pohybovat v axialnom
smere.

6.4 Pripojenie zariadenia k zdroju jednosmerného napajania

POZNAMKA Zariadenie na kontrolu plamena a bezpecnostna funkcia pre sklenené veko fungujt
len vtedy, ak je napajanie jednosmernym pridom pripojené so spravnou polaritou.

1. Zariadenie pripojte pod!a obrazku.

B3 obr. El na strane 10

bk cierna rd cCervend

2. Vlozte poistku 1 A do kladného kébla v blizkosti batérie.
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7 Pouzivanie kombinovaného vari¢a

/Y
(&

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo popalenia

> VSetky Casti zariadenia, okrem ovladacieho panela, sa pocas
varenia velmi zohreju. Nedotykajte sa horucich Casti spotrebica
pocas pouzivania a po jeho pouziti. Zariadenie nechajte poriadne
vychladnut.

> Nepouzivajte drez pocas varenia. Pred pouzitim drezu nechajte
zariadenie riadne vychladnut.

> Ak ma zariadenie sklenené veka a pocas varenia je sklenené veko
drezu zatvorené, dodrziavajte minimalnu vzdialenost 10 mm medzi
kuchynskym riadom a sklenenym vekom drezu.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo popalenia
> Pred varenim odstrante z drezu vsetky plastové doplnky.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo popalenia
> Nezatvarajte sklenené veko, ked'je hordk zapaleny.

7.1  Zapnutie

NEBZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo otravy oxidom

uhol'natym

> Skor nez zapnete zariadenie sa ubezpecte, ze priestor je dostatocne
vetrany.

> Pocas pouzivania musia byt v miestnosti instalacie k dispozicii
vetracie otvory s prierezom miniméalne 150 cm?. Ked' sa zariadenie
nepouziva, tieto otvory mozete zatvorit.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo vybuchu/nebezpeéenstvo

poziaru

> PouZivajte len plyn povolenej kategérie (propane (G31), butane
(G30)). Nepouzivajte iné palivo.

1. Pre vybrané horaky vyberte vhodny kuchynsky riad podla nasledujlcej tabulky:
@ obr. [l na strane 11
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Horak (Burner sizes) Priemer kuchynského riadu

S 10...16cm A
"

M 12...18cm f—Dﬂ
MmN

T 16...22cm

&

2. Zapnite vari¢, ako je zndzornené na obrazku.
@ obr. [ na strane 12

Horéky maju rézne zapalovania v zavislosti od modelu:

* Manualne zapalovanie: [ obr. [, A
* Elektronické zapalovanie: [ obr. m
* Piezo zapalovanie: B obr. [, B

7.2  Vypnutie
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia
> Zariadenie nevypinajte zatvorenim skleneného veka.

> Vypnite vari¢, ako je zndzornené na obrazku.
@ obr. [A nastrane 13
8 Likvidacia
[ A J Ak je to mozné, vlozte obalovy material do prislusného odpadkového kosa. Tato separacia je

".‘ nevyhnutnd, pretoze obal je cennym zdrojom a nespravna likvidacia méze mat vplyv na ludské
zdravie a Zivotné prostredie.
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9 Technické udaje

Kategoria plynu
Kategoria spotrebica

Tlak privodu plynu

Kategoria spotrebica

Tlak privodu plynu

Pripajacie napétie (iba modely s e-

lektrickym zapal'ovanim)

propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butan (G30)
I3, propan/butan
37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

12 V=1 A poistka)

Rozmery (5 x V x H) 600 X 140 x 450 mm
Skuska/ certifikat c €
B obr. ] na strane 11
Model Horak s ) Horak M f—‘:‘ﬂM Horak L r—CHL

[S3) R

"

CVH 1350(G) - - - - - - 0.73 2.0 146
CVH1525(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

*

>k

Kk K

Vstrekovac mm
Vykon kW

Spotrebaplynu  g/h
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Cestina

1 Dilezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vSechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto navodu k vyrobku, abyste
méli jistotu, Ze vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti
vyrobku.

PouZivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli vsechny pokyny, smérnice a varovéni a Ze rozumite
podminkam uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze

k ur¢enému Ucelu a pouZiti a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku

av souladu se viemi prislusnymi zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzZovat zde uvedené pokyny

a varovani, mdZe to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli.

Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace méze byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktudlni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com

2  Vysvétleni symbolt
Signalini slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven
zavaznosti nebezpedi.

NEBEZPECi!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek
lehké nebo stifedné tézké zranéni.

POZOR!
> Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mlize mit za nasledek
hmotné skody.

@ POZNAMKA Doplfiujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

3  Souvisejici dokumenty

E}”%‘&E Uplny navod k montaZi a obsluze naleznete online na adrese

ol rh » rdometic.com/beTuBc.
g?:‘%
A

4 Bezpecnostni pokyny

Piedbézné poznamky

* Pred instalaci se ujistéte, ze jsou mistni distribu¢ni podminky (druh
plynu a tlak plynu) a nastaveni spotrebice kompatibilnf.
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* Podminky nastaveni tohoto spotfebice jsou uvedeny na Stitku (nebo
typovém Stitku).

* Tento spotrebi¢ neni pfipojen k zafizeni pro odvod spalin. Musi
byt nainstalovan a pfipojen podle platnych predpist pro instalaci.
ZvI&stni pozornost je tfeba vénovat prislusnym pozadavkidim tykajicim
se vétrani.

Zakladni bezpeénost

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
A > Opravy tohoto zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany

personal. Nespravné provedené opravy mohou byt zdrojem
znacnych rizik.

> Tento pfistroj musi byt nainstalovan v souladu se vsemi
narodnimi predpisy platnymi v zemi pouZiti.

> PFistroj neupravujte.

> Neodstranujte ani nevymeénujte zadné soucasti tohoto
pristroje.

> Privodni plynovou hadici nekrutte, nenatahujte, neskfipejte
ani jinak nezatézujte.

VYSTRAHA! Nebezpeti uduseni
> Tento spotrebic je urcen vyhradné k vareni. Nesmi se
pouzivat pro jiné ucely, jako je vytapéni mistnosti.

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru

> KdyZ je zafizeni horké nebo se pouziva, nenechavejte ho bez
dozoru.

> Déti museji byt pod dohledem tak, aby si se zafizenim
nehraly.

> Méjte vzdy pFipraveny vhodny hasici pfistroj. Zajistéte, aby
hasici pFistroj byl pravidelné kontrolovan kvalifikovanym
personalem.

VYSTRAHA! Nebezpeti popaleni
> Ruce, obli¢ej a vlasy udrzujte v bezpecné vzdalenosti

od horakd.
> PFi zapalovani nebo pouZivani tohoto pfistroje nenoste volné
obleceni a neméjte dlouhé vlasy volné.

> b
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VYSTRAHA! Nebezpeti ohrozeni zdravi

> Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi
a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo obdrzely

pokyny tykajici se pouzivani pristroje bezpecnym zplsobem

a porozumeély souvisejicim nebezpedim.

UPOZORNENI! Riziko zranéni
> V pfipadé rozbiti sklenéného vika:
+ OkamZzité vypnéte vSechny horaky a viechny elektrické
topné ¢lanky a odpojte pfistroj od napajeni.
+ Nedotykejte se povrchu pfistroje.
- Nepouzivejte pfistroj.

POZOR! Nebezpe¢i poskozeni

> Pfed zahajenim jizdy zavrete sklenéné viko pfistroje.

> Pfed zavienim sklenéného vika vypnéte vsechny horaky.

> Tézké nebo ostré predméty udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od povrchu sklenéného vika.
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VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu

> Po pouZiti vzdy vypnéte ldhev se zkapalnénym plynem.

> Lahve se zkapalnénym plynem skladujte na bezpecném
a jasné vyznaceném misté v souladu se vsemi narodnimi
a mistnimi predpisy.

> Lahve se zkapalnénym plynem skladujte mimo dosah
topnych nebo kuchyriskych pFistrojd a jinych svételnych
nebo tepelnych zdrojl v dobre vétraném misté a mimo
dosah déti.

> Nikdy neskladujte Idhve se zkapalnénym plynem
na nevétranych mistech nebo pod urovni podlahy
(ndlevkovité vybrani v podlaze).

> Lahve se zkapalnénym plynem neukladejte na bok.

> Chrante lahve se zkapalnénym plynem pred pfimym
slunecnim zafenim. Teplota by neméla prekrocit 50 °C.



Bezpeéné pouziti spotiebice
@ obr. Fll na strance 3

NEBEZPECi! Nebezpeéi uduseni
> Pri pouzivani plynového spottebice k pfipravé pokrm(

se v mistnosti, v niZ je instalovan, uvolfiuji teplo, vihkost

a spaliny.

« Zajistéte dobré vétrani kuchyné, zvlasté kdyz spotrebic
pouzivate.

- Nechdvejte otevfené pFirozené vétraci otvory, pripadné
nainstalujte mechanicky ventilator (napf. odsavac par).

> Dlouhodobé intenzivni pouzivani pfistroje mdze vyzadovat

dodatecné vétrani, napfiklad zvySeni objemu mechanické

ventilace, pokud je k dispozici, dodatecné odvétravani

zajistujici bezpecné odvadéni zplodin hofeni do vnéjsiho

prostoru a zaroven zajisténi vymény vzduchu v mistnosti

dalS$im vétranim. P¥ed instalaci dodateéné ventilace se

porad'te s odbornikem.
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VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu

> Tento spotrebi¢ nepouZivejte, pokud netésni, je poskozen
nebo nefunguje spravné.

> Nikdy spotfebi¢ nepouzivejte v nasleduijicich situacich:
* na Cerpacich stanicich,
* na trajektech
+ béhem transportu vozidla s instalovanym pfistrojem

pomoci pfepravniho nebo odtahového vozidla.

> V pfipadé pozaru vypnéte privod plynu.

> Do blizkosti tohoto pfistroje neumistujte chemikalie, hoflavé
materidly ani nestikejte aerosoly.

> Nikdy nekontrolujte Uniky plynu otevienym plamenem.

> V pfipadé uniku plynu:
- NepokouSejte se zapdlit horak.
+ Uhaste oteviené plameny.
* Vypnéte privod plynu.
+ Nechte odbornika zkontrolovat plynovy systém.

> Plynovou lahev pfipojujte a odpojujte mimo dosah
otevirenych plament, zapalovaciho plamene nebo jiného
zdroje zapaleni, a to jen kdyzZ je pFistroj na dotek chladny.

> Pfed pouzitim plynové lahve zkontrolujte, zda je tésnéni mezi
timto pfistrojem a plynovou lahvi na svém misté a v dobrém
stavu. Pokud je tésnéni poSkozené nebo opotfebované,
spotrebi¢ nepouZivejte.

> Po pouziti pfivod plynu na plynové nadobé vypnéte.



VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru
> Nepouzivejte ani neskladujte hoflavé materialy v pristroji
nebo v jeho blizkosti (napf. Papir, textil).
> Na tento spotfebic nepokladejte zadné predmeéty s vyjimkou
nadobi, Zadné véci o n&j ani neopirejte.
> HorFlavé predméty udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
horaku.
> Rukojeti nddobf umistéte nasledovné:
+ Rukojeti nadobi nesmi nikdy pfesahovat pres okraj
spotrebice.
+ Otocte rukojeti nadobi dovnitf; ale soucasné tak, aby nebyly
nad jinymi hofaky.
> Neprehrivejte tuk ani olej.
> K'manipulaci s horkym nadobim pouZivejte pouze suché
chniapky.
> Pfed zvednutim nadobi spotfebic vypnéte.
> Tento spotfebic¢ pouZivejte, pouze pokud na néj maze
dohlizet dospéla osoba.

VYSTRAHA! Nebezpeti popaleni
> PFistupné asti mohou byt velmi horké. Udrzujte malé déti
v bezpecné vzdalenosti.

UPOZORNENI! Nebezpeti popaleni

> PFi manipulaci s horkymi sou¢astmi pouZivejte ochranné
rukavice.

> Drive nez se tohoto pfistroje dotknete holyma rukama,
nechejte jej fadné vychladnout.

> Jestlize horak zapalujete ru¢né:
+ PouZivejte dlouhé zapalky nebo vhodny zapalovac.
+ Jakmile zapalite horak, ihned rychle stahnéte ruku.

> Pozivani alkoholu, 1ék{ na predpis nebo volné prodejnych
1€k maze narusit vasi schopnost spravné sestavit nebo
bezpecné pouZivat toto zafizen.

5 Uréené pouziti
Plynové varné desky a kombinace jsou urc¢eny k montazi do kuchyriské linky nebo na pracovni desku
v karavanech nebo obytnych vozidlech.
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Tento vyrobek je vhodny pro:

+ Vareni a smazeni pokrm( ve vhodném nadobi

+ PouZziti s plynem povolené kategorie (propane (G31), butane (G30))

Vyrobek neni vhodny k:

+ PouZitf jako ohffva¢ mistnosti

+ Venkovni pouzitf

+ Pouziti na lodich

Tento vyrobek je vhodny pouze k ur¢enému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento ndvod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku.
Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti ¢i Udrzba povedou k neuspokojivému vykonu
amozné zavade.

Vyrobce neprejiméa zZaddnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici

z ndsledujiciho:

+ Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

+ Nesprévné udrzba nebo pouziti jinych ndhradnich dilli nez origindlnich dilt dodanych vyrobcem
- Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

+ Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

6 Instalace

6.1  Misto montaze
> Misto montaze musf mit ventilacni otvory s prafezem nejméné 150 cm?.
Dodrzujte minimalIni vzdalenosti.

[ obr. HA na strance 4
*Vzdalenost od digestofe musi byt nejméné 650 mm. DodrZujte informace uvedené v pokynech
k montdZi digestore.

v

Pouze modely s dfezem: \Vzdalenost mezi okrajem drezu a bocni sténou je mozné snizit az na
0mm.

* Pouze modely se sklenénym vikem: Vzdalenost mezi okrajem varné desky a zadni sténou je
mozné snizit az na 0 mm.
> Ujistéte se, Ze v misté instalace nenf priivan.
6.2 Postup instalace
1. Vytvorte vyfez na pracovni desce.
@ obr. Al nastrance 5
2. Mezi pracovni desku a pristroj pripevnéte gumové tésnéni.

@ POZNAMKA Pokud se pfistroj nedodava s gumovym tésnénim kontaktujte vyrobce.

3. Pristroj upevnéte v pracovni desce.
B3 obr. B na strance 6
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6.3  Pripojeni pfistroje k pfivodu plynu

Sestaveni a instalaci plynové pFipojky musi provést
kvalifikovana osoba, ktera prokazala dovednosti a znalosti
tykajici se konstrukce, instalace a provozu plynovych zafizeni

a absolvovala bezpecnostni skoleni, aby byla schopna urcit
souvisejici nebezpeci a zamezit jim.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> PouZivejte pouze nddoby na LP plyn s certifikovanym

regulatorem tlaku.
> Béhem montdaze a po ni zabrante jakémukoli namahani
systému plynového potrubf.

Pri pripojovani se fidte nasledujicimi pokyny:

+ Dodrzujte ndrodni poZadavky.

+ K pfipojeni pouZijte pouze ocelovou trubku @ 8 x 1 mm (plynotésné svafovand, bezesva nebo
nerezovd ocel).

+ Celé plynové potrubi musf byt bez naméhani. Pripevnéte plynové potrubi k bo¢ni nebo zadni
sténé okolnich ¢asti nabytku tak, aby na akéni ¢leny neplsobila Zadna zatéz.

+ Zapamatujte si umisténi plynové pfipojky na spotrebici.
B obr. A na strance 7

+ Pripojky pfivodu plynu musi byt pristupné, i kdyZ je spotfebic¢ nainstalovan.

. Pripojte trubky (viz kapitola Pripojeni trubek pomoci kompresniho Sroubeni na strdnce 203).

2. Instalujte nad pfistroj tabulku s nasledujicim textem:
VYSTRAHA!

PFi vafeni musi byt zajisténo dodatecné vétrani, napriklad otevienim oken v blizkosti pristroje.
Pristroj se nesmf pouzivat jako ohfiva¢ mistnosti.

3. Otevrete privod plynu.

4. Zkontrolujte tésnost viech pripojek pomoci mydlové vody.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu
> Nikdy nekontrolujte tésnost za pomoci otevieného ohné
nebo v blizkosti zdrojl vzplanuti.

v Pokud se netvofi zadné bubliny, nedochazi k tnikim.

6.3.1 PFipojeni trubek p p Sro
Podle normy EN I1SO 8434-1 na zékladé normy DIN 2353 a DIN 3387-1 (ocelova trubka D = 8 mm)

h

provozniho média pod testovacim nebo provoznim tlakem, napf. pomoci pénidel podle

@ POZNAMKA Po montdzi zkontrolujte tésnost kazdé trubky pomoci testovaciho nebo
normy EN 14291,
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3

1
c. Popis Oznateni
1 Spojovac zatka s kénickym dilem Euro, samotésnici s tésnénim pro fe-
zani zavitd
2 Svérny krouzek
3 Spojovaci matice

Ptiprava sestavy
> Konec trubky, ktery ma byt pfipojen, ufezte v pravém Uhlu.

POZNAMKA
+ Dodrzujte pripustnou Uhlovou toleranci 0,5 °. Odchylky tvaru na konci trubky, napf.

Sikmo sefezana trubka, snizuji Zivotnost a tésnost Sroubent.

+ Odstrarite otfepy pomoci nastroje na odstranovani otfepl nebo pomoci smirkového
papiru.

+ Odstrante necistoty a natéry.

> Volitelné: Na zavit spojovaci matice naneste vhodné mazivo, aby se sniZil to¢ivy moment

a usnadnila montaz.

da A: Piima 4% na spojovaci zatku

[ obr. @ na strance 8

1.
2.

Nasurite spojovaci matici na konec trubky.

Nasurite svérny krouzek na konec trubky tak, aby jeho Feznd hrana smérovala smérem ke konci
trubky, pred spojovaci matici.

. Umistéte spojovaci zatku na trubku.

. Zatlacte trubku do dorazu spojovaci zatky a rukou predutdhnéte spojovaci matici, dokud

neucitite odpor.

POZNAMKA Zkontrolujte, Ze se trubka dotyka dorazu ve spojovaci zatce, abyste
mohli trubku pomoci svérného krouzku opatfit zavitem a vytvorit tésny spoj.

. Drzte spojovaci zatku na misté jednim ockoplochym klicem a druhym oc¢koplochym klicem

utahnéte spojovaci matici o 1 az 1,5 otacky.
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POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Trubka se nesmi otacet.
> Zkontrolujte, zda je spojovaci matice spravné utazena. Pokud je spojovaci matice

utazena prilis slabé nebo pfilis silng, sniZi se odolnost proti tlaku i Zivotnost
Sroubeni. To muize vést k netésnostem nebo k vyklouznuti trubky.

o P

az s pf aznim klicema ¢ Zi

Metoda B: Pred
@ POZNAMKA Pfedmonté? s pfedmontaznim klicem se doporucuje pfi sériové montazi.

Predmontaz

B obr. [ na strance 9

POZNAMKA Konické dily piedmontazniho klice podléhaji opotfebeni. Pravidelné
kontrolujte presnost konickych dill pomoci kuzelovych méfidel. Vyménte predmontazni
klice, jejichz kuZele nemaji poZzadovanou presnost nebo vykazuji znamky opotiebent.

1. Nasurite spojovaci matici na konec trubky.

2. Nasurite svérny krouzek na konec trubky tak, aby jeho fezna hrana smérovala smérem ke konci
trubky, pred spojovaci matici.

3. Umistéte predmontazni kli¢ na trubku.

4. Zatlacte trubku do dorazu piedmontazniho kli¢e a rukou predutdhnéte svérny krouzek
a spojovaci matici, dokud neucitite odpor.

POZNAMKA Zkontrolujte, Ze se trubka dotyké dorazu v predmontéaznim KIici, abyste
mohli trubku pomoci svérného krouzku opatfit zavitem a vytvorit tésny spoj.

5. Drzte pfedmontazni kli¢ na misté a ockoplochym klicem utahnéte spojovaci matici o 1 az
1,5 otacky. Za timto bodem neotacejte o vice nez pul otacky.

POZOR! Nebezpecti poskozeni
> Zkontrolujte, zda je spojovaci matice spravné utazena. Pokud je spojovaci matice

utazena prilis slabé nebo pfilis silng, snizi se odolnost proti tlaku i Zivotnost
Sroubeni. To mdze vést k netésnostem nebo k vyklouznuti trubky.

@ POZNAMKA Trubka se nesmf otacet.

6. Vyjméte predmontazni klic.

Finalni montaz

@ obr. A na strance 10

1. Umistéte spojovaci zatku na trubku.

2. Zatlacte trubku do dorazu spojovaci zatky a rukou predutdhnéte spojovaci matici, dokud
neucitite odpor.
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POZNAMKA Zkontrolujte, Ze se trubka dotyké dorazu ve spojovaci zatce, abyste
mohli trubku pomoci svérného krouzku opatfit zavitem a vytvorit tésny spoj.

3. Drzte spojovaci zatku na misté jednim ockoplochym klicem a druhym ockoplochym klicem
utahnéte spojovaci matici o 0,5 otacky. Za tento bod uz neutahujte (max. 2 otacky véetné
predbéZného sestaveni a konecného sestaveni).

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Zkontrolujte, zda je spojovaci matice spravné utazena. Pokud je spojovaci matice
utazena pfilis slabé nebo pfilis silng, sniZi se odolnost proti tlaku i Zivotnost

Sroubeni. To mdZe vést k netésnostem nebo k vyklouznuti trubky.

@ POZNAMKA Trubka se nesmi otacet.

Zkontrolujte Sroubeni

Po utazeni spojovaci matice je svérny krouzek zatlacen do trubky otocenim spojovaci matice podél
spojovaci zatky. Tlakem se svérny krouzek deformuje a vytvari vysunuti limce, coz zajiStuje tésnost
spojen.

Po pocatecni instalaci zkontrolujte vysunuti limce na fezné hrané.

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Po kazdém uvolnéni zkontrolujte spravné utazenf spojovaci matice.

1. DriZte spojovaci zatku na misté jednim ockoplochym kli¢em a druhym ockoplochym klicem
uvolnéte spojovaci matici.

2. Zkontrolujte, zda se na svérném krouzku fezné hrany vytvorilo tésnici vysunuti limce.
+ Vysunutf Iimce musi byt rovnomérné a pokryvat 80 % rezné plochy.
+ Pro ocelové trubky: Vysunuti limce musi byt rovnomeérné a zcela vyplnit feznou plochu.

3. Zkontrolujte tésnost svérného krouzku. Svérny krouzek se muze otécet, ale nesmi se pohybovat
ve Smeéru osy.

6.4  PFipojeni pFistroje ke zdroji stejnosmérného proudu

POZNAMKA Zafizeni pro sledovani plamene a bezpecnostni funkce sklenéného vika
funguji pouze tehdy, je-li stejnosmérné napajeni pripojeno se spravnou polaritou.

1. PFistroj namontujte podle vyobrazeni.
B3 obr. El na strance 10

206



bk

cernd rd cervend

2. Doplnte pojistku 1 A ke kladnému kabelu v blizkosti baterie.

7 Pouziti kombinace s varnou deskou

VYSTRAHA! Nebezpeti popaleni

> VSechny Casti pristroje kromé ovladaciho panelu se
pfi vareni velmi zahfivaji. Nedotykejte se horkych ¢asti
pristroje béhem pouziti a po ném. PFistroj nechejte fadné
vychladnout.

> PFi vafeni nepouZivejte dfez. NeZ budete dfez pouZivat,
nechte pfistroj zcela vychladnout.

> Pokud ma pfistroj sklenéna vika a sklenéné viko drezu je pfi
vafeni zavfené, udrzujte mezi nadobim a sklenénym vikem
dfezu minimalnf vzdalenost 10 mm.

UPOZORNEN:I! Nebezpeti popaleni
> PFed varenim vyndejte z dfezu veskeré plasty.

(_ﬁ UPOZORNEN:I! Nebezpeti popaleni
> Nezavirejte sklenéné viko, je-li hofak zapaleny.
7.1  Zapnuti

NEBEZPECi! Nebezpeéi otravy oxidem uhelnatym

> Pfed zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze je oblast dostate¢né
vétrana.

> B&hem pouZiti musi byt v instalacni mistnosti oteviené
ventilacni otvory s prifezem nejméné 150 cm?. Tyto
ventila¢ni otvory museji byt uzaviratelné, kdyZz se pfistroj
nepouziva.

VYSTRAHA! Nebezpeti vybuchu / nebezpeéi pozaru
> Pouzivejte pouze plyn povolené kategorie (propane (G31),
butane (G30)). Nepouzivejte zadné jiné palivo.

1. Pro vybrané horaky zvolte vhodné varné nadobf podle nasledujici tabulky:
[ obr. [ na strance 11
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Hofak (Burner sizes) Pramér nadobi

S 10..16cm A
(11}

M 12..18 cm r_Dﬁ
MmN

T 16..22cm

&

N
2. Zapnéte varnou desku dle vyobrazeni.

B3 obr. [ na strance 12
V zavislosti na modelu se hotéaky zapalujf rézné:

* Rucni zapalovani: [ obr. [, A
* Elektrické zapalovani [ obr. [,
* Zapalovani piezozapalovacem: [ obr. [, B

7.2  Vypnuti
UPOZORNENI! Riziko zranéni
> Pristroj nevypinejte zavfenim sklenéného vika.

> Vypnéte varnou desku podle obrazku.
[ obr. [A na strance 13
8 Likvidace

A J Kdekoli je to mozné, tfidte obalovy materiél do pfislusnych kontejner(. Toto oddélent je
.‘.‘ nezbytné, protoZe obal je cennym zdrojem a nespravna likvidace muze mit vliv na lidské
zdravi a Zivotni prostredi.

9 Technické udaje

Kategorie plynu propan (G31), butan (G30)
Kategorie pfistroje 1,8/P(30)
Tlak piivodu plynu Propan (G31) 30 mbar

Butan (G30) 30 mbar

Kategorie pfistroje 34 propan/butan
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Tlak pfivodu plynu

Pfipojovaci napéti (modely pouze

Propan (G31) 37 mbar

Butan (G30) 28 mbar ... 30 mbar

12 V= (1 A pojistka)

s elektronickym zapalovanim)
Rozméry (5 x V x H) 600 X 140 X 450 mm
Zkouska/certifikat c €
@ obr. [ na strance 11
Model Hofak S (-D\ Hofak M r—,\‘j‘ﬂ HorakL r—liﬂ
"

* * *Hk * *x - * *x .
CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG | 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC 1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 11 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Vstfikovaci ventil  mm
**  Vykon kW
***  Spotfebaplynu  g/h
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Magyar

1 Fontos informaciok

A termék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az
ebben a termék kézikonyvben taldlhatd utasitdsokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be
ezeket. Ezt az Utmutatot a termék kozelében KELL tartani.

A termék hasznélatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az &sszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést,
valamint megértette és elfogadja az itt lefrt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének
megfeleld célra és a jelen termék kézikonyvben leirt itmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek,

valamint a hatalyos térvényeknek és szabélyozésoknak megfeleléen hasznélja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok

és figyelmeztetések elolvasasanak és betartdsdnak elmulasztésa sajat és masok sértiléséhez, a termék vagy a

kozelben taldlhaté més anyagi javak kdrosoddsahoz vezethet. Ez a termék kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok,
irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédé dokumentéciok médosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész
termékinformaciokért latogasson el a kévetkezd honlapra: documents.dometic.com

2  Szimbélumok magyarazata
A figyelmezteté szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkertilésére szolgalé utasitasok jelzésére
szolgalnak, tovabba a veszély silyossagat is jelzik.

VESZELY!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okoz, ha nem kerdlik el.

FIGYELMEZTETES!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérulést vagy haldlt okozhat, ha nem kerdlik el.

BB

VIGYAZAT!
> Veszélyes helyzetet jeldl, amely kénny(i vagy mérsékelt sérulést okozhat, ha nem
kerdlik el.

FIGYELEM!
> Olyan helyzetet jeldl, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerulik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészité informaciok.

&) &

w

Vonatkozé dokumentumok

Ateljes szerelési és haszndlati Utmutatot online itt taldlhatja meg:
gr.dometic.com/beTuBc.

4 Biztonsagi utmutatasok

El6zetes megjegyzések

* Beszerelés el6tt ellendrizze, hogy a helyi szolgaltatasi feltételek
(gaztipus és gaznyomas) és a készulék beallitasai kompatibilisek-e.
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* A készulék bedllitasi feltételei a cimkén (vagy a tipuscimkén) vannak
felsorolva.

* A készllék nem rendelkezik égéstermék-elvezetési funkcioval. A
készlléket a hatalyos beszerelési szabalyozasoknak megfeleléen
telepitse és csatlakoztassa. Kuldnosen Ugyeljen a vonatkozo
szell6zési kdvetelményekre.

Alapveté biztonsag

> b

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély

> Javitdsokat csak képzett szakemberek végezhetnek a
készlléken. A szakszer(tlen javitasok jelentds veszélyeket
okozhatnak.

> A készuléket a felhasznalasi orszagban érvényben Iévd
szabalyozdsoknak megfeleléen kell telepiteni.

> Ne modositsa a készuiléket.

> A készUlék egyik alkatrészét se tavolitsa el illetve ne cserélje
Ki.

> Ne csavarja, ne nyujtsa, ne csipje be és ne terhelje mas
maodon a gazellatd vezetéket.

FIGYELMEZTETES! Fulladasveszély
> Ez a készUlék kizardlag fézési célokra szolgal. Nem
hasznalhat6 egyéb célokra, példaul helyiségek felflitésére.

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély

> Hasznalat k6zben soha ne hagyja feltigyelet nélkil ezt a
készuléket.

> A gyermekeket fellgyelni kell annak érdekében, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

> Tartson kéznél egy megfeleld tlzoltd készuléket.
Gondoskodjon arrdl, hogy a tlizoltd készuléket képzett
szakember rendszeres id6kozonként ellendrizze.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilés veszélye

> Kezét, arcat és hajat tartsa tavol az égoéfejektdl.

> A készulék meggyujtasa vagy haszndlata soran ne viseljen a
testtdl eldlld ruhdzatot és szabadon lelégé frizurat.
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FIGYELMEZTETES! Egészségkarosodas veszélye
> A készlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott
fizikai, érzékszervi és mentalis képesség, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek csak

feltigyelet mellett, illetve a készUlék biztonsagos hasznalatat
és az abbdl eredd veszélyeket megértve hasznalhatjak.

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Az Uvegfedél eltorése esetén:
+ Azonnal zérja el az 6sszes égbfejet és az sszes elektromos
fltéelemet és valassza le a készuléket az aramellatasrol.
+ Ne érintse meg a készulék felUletét.
+ Ne haszndlja a készuléket.

® FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Elindulaskor csukja le az Gvegfedelet.
> Az Uvegfedél lecsukasa el6tt zarja el az 6sszes égodfejet.

> Tartsa tavol a nehéz vagy éles targyakat az Uvegfedél
feluletétdl.

Folyékony gaz k

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Hasznalat utan mindig zarja el a folyékony gazt tartalmazé

palack szelepét.

> A folyékony gazt tartalmazo palackokat biztonsagos és jol
lathatd jeldléssel ellatott helyen tarolja, az 6sszes nemzeti és
helyi el6irdsnak megfelel6en.

> A folyékony gazt tartalmazé palackokat mindig fGt6-, vagy
féz6berendezésektdl és mas szikra-, vagy héforrasoktdl
elzarva, jol szell6z6 teruleten, gyermekektdl elzarva tarolja.

> Soha ne tdrolja a folyékony gazt tartalmazé palackokat
szelldzés nélkuli helyeken vagy a talajszint alatt (télcsérszer(
bemélyedésekben).

> Ne tarolja a folyékony gazt tartalmazo palackokat az
oldalukra fektetve.

> Védje a folyékonygdaz-palackokat a kdzvetlen napsugarzastol.
A hdmérséklet ne haladja meg az 50 °C-ot.

212



Biz ag a késziilék i Itetése soran
B . abra, 3. oldal

VESZELY! Fulladasveszély
> A gazlizem( f6zOkészulék hasznalata ho, nedvesség és

égéstermékek keletkezésével jar abban a helyiségben, ahol a

készlléket elhelyezték.

+ Gondoskodjon a konyha megfeleld szell6ztetésérdl,
kulondsen akkor, ha a készulék hasznalatban van.

+ Hagyja nyitva a természetes szell6zényilasokat, vagy
szereljen fel mechanikus szell6ztetd-berendezést (pl.
mechanikus paraelszivot).

> A készUlék hosszabb ideig tartd intenziv hasznalata

az égéstermékek kilsé levegbbe torténd biztonsagos

eltdvolitasa érdekében tovabbi szelléztetést tehet

szUkségessé, példaul a gépi szelléztetés ndvelését, ha van
ilyen, mikdzben a helyiség levegbjének cseréje is tovabbi
szelldztetéssel valdsul meg. A kiegészité szell6ztetés
biztositasa el6tt konzultaljon szakemberrel
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FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély

> Ha a készulék szivarog, meghibasodott, vagy nem m{kodik
megfelelden, akkor ne haszndlja azt.

> Soha ne hasznalja a készuléket a kdvetkez6 helyzetekben:
+ Benzinkutakon
+ Kompokon
+ Ajarm0, amelybe a készuléket beszerelték, szallitdjarmivel

vagy vontatdval torténd szallitdsa soran

> TGz esetén zarja el a gazellatast.

> A készUlék mellé ne helyezzen vegyszereket, tlizveszélyes
anyagokat, vagy aeroszol sprayket.

> Soha ne ellendrizze a termék gazszivargasat nyilt Ianggal.

> Gazszag esetén:
+ Ne kisérelje meg begyujtani ezt a készuléket.
+ Oltson el minden nyilt langot.
+ Zarja el a gazellatast.
« Egy szakért6 vallalattal ellendriztesse a gazrendszert.

> A gazpalackot csak nyilt Iangtdl, 6rlangtol, vagy mas
szikraforrastdl tavol csatlakoztassa, vagy valassza le, és csak
akkor ha a készulek mar kihdlt.

> A gaztartaly hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a készulék
és a gaztartaly kozotti tdmités a helyén van-e és megfeleld
allapotu-e. Ha a tomités elhasznalddott vagy sérilt, akkor ne
hasznalja a készuléket.

> Hasznalat utan zarja el a gazellatast a gazpalacknal.



FIGYELMEZTETES! Tiizveszély
> A készUlékben vagy annak kozelében tilos gyulékony
anyagokat (pl. papirt, szdvetet) hasznalni vagy tarolni.
> A fézbedényeken kivil mas targyakat ne helyezzen a
készulékre.
> A gyulékony targyakat tartsa tavol az égofejtdl.
> A fézéedények fogantylit az alabbiak szerint helyezze el:
+ Soha ne hagyja a f6z6edények fogantyuit vagy a serpenydk
nyelét a késziléken tdlnydlni.
+ Forgassa befelé a féz6edények fogantyuit Ugy, hogy azok
ne legyenek a masik égd felett.
> Ne forralja fel tulsdagosan a zsirt vagy az olajat.
> Csak szaraz edénytartot haszndljon a forro f6z6edények
kezeléséhez.
> A féz6edény vagy a serpenyd levétele elétt kapcsolja ki a
készuléket.
> A készUléket csak felndtt felugyelet mellett Uzemeltesse.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilés veszélye
> A hozzaférhetd részek nagyon forréak lehetnek. A
kisgyermekeket tartsa tavol a késziléktol.

VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye
> A forrd alkatrészek kezelésekor hasznaljon véddkeszty(t.
> Puszta kézzel torténé megérintés elétt hagyja lehlini a
készuléket.
> Ha az égbfejet kézzel gydjtja be:
+ Hasznaljon hosszu gyufat vagy megfelelé 6ngyujtét.

+ Az ég6fej begyulladasakor gyorsan hizza vissza a kezét.
> Az alkohol, a vénykdteles és nem vénykoteles gydgyszerek
hatdsa csokkentheti a készulék helyes dsszeszerelésének,

vagy Uzemeltetésének képességét.

5 Rendeltetésszerii hasznalat
A géz féz6lapok és fézélapegységek lakdkocsik vagy lakéautdk konyhajaba vagy munkalapjaba
torténd beépitésre alkalmasak.

Atermék a kdvetkezdkre alkalmas:

+ Az ételek fézésére és slitésére erre alkalmas f6z6edényekben
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+ Az engedélyezett gazkategoridba tartoz6 gazzal torténé haszndlat (propane (G31), butane (G30))
Atermék a kovetkezd célokra nem alkalmas:

+ Fltétestként valé hasznalatra

+ Klltéri hasznalatra

+ Hajokon torténé hasznalatra

Ez a termék az itt leirt utasitdsoknak megfelel® rendeltetésszer(i hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informéacidkat nyuijt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy
lizemeltetéséhez sziikségesek. A hibds telepités és/vagy a szakszer(tlen izemeltetés vagy
karbantartds elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék olyan karosoddsaért, vagy sérilésekért, amelyek a
kovetkez6kre vezethetdk vissza:

+ Hibds beszerelés, Osszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfesziltséget is

+ Helytelen karbantartds, vagy a gyart6 altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztdl eltéré tartalék
alkatrészek hasznélata

+ Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa
Az Utmutatdban leirt céloktél eltérd felhasznalas
A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak moédositasara vonatkozo jogat.

6 Beszerelés

6.1 Szerelési hely

> Legaldbb 150 cm? keresztmetszet(l szellz6nyildsoknak kell rendelkezésre &liniuk a felallitas
helyén.

> Tartsa be a minimdlisan biztositand6 tavolsagokat.
B HA. abra, 4. oldal

* A péraelszivohoz képesti minimalis tdvolsag 650 mm. Tartsa be a paraelszivé beszerelési
Utmutatéjaban megadott informaciokat.

Csak gatéval rendelkezé modellel én: A mosogato széle és az oldalfal kézétti tavolsag
0 mm-ig csokkenthetd.

* Csak livegfedéllel rendelkezé modellek én: A fOz6lap széle és a hatso fal kozotti tdvolsag
0 mm-ig csokkenthetd.

> Gondoskodjon réla, hogy ne legyen huzat a telepités helyén.
6.2 Abeszerelés lépései
1. Készitsen egy kivdgast a munkalapban.
B HE. abra, 5. oldal
2. Helyezzen be egy gumitdmitést a munkalap és a készulék kozé.
MEGJEGYZES Ha a készulék nem rendelkezik mellékelt gumitémitéssel, forduljon a
gyartéhoz.

3. Rogzitse a készlléket a munkalapban.
B M. abra, 6. oldal
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6.3  Akésziilék csatlakozas a gazellatasra

A gazcsatlakozas Osszeszerelését és telepitését olyan képzett

szakembernek kell elvégeznie, aki bizonyitottan rendelkezik
a gazkészUlékek épitésével, telepitésével és Uizemeltetésével
kapcsolatos készségekkel és ismeretekkel, és az ezzel jaro
veszélyek felismerése és elkeriilése érdekében biztonsagi
képzésben részesult.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
> Kizarélag min&sitett nyomasszabalyozdval rendelkezé LP-

géazpalackokat hasznéljon.
> A beszerelés soran és azt kdvetden kerllje a gazcsérendszer
megterhelését.

A csatlakoztatds soran vegye figyelembe a kovetkezd utmutatdsokat:
+ Tartsa be az orszagos kdvetelményeket.
+ A csatlakozéashoz kizarélag @ 8 x 1 mm-es acélcsovet (gazszigetelt, hegesztett, varratmentes acél

vagy rozsdamentes acél) hasznaljon.

+ Ateljes gazvezetéknek feszlltségmentesnek kell lennie. A gazvezetéket Ugy régzitse a butorok

oldals¢ falain, vagy a hatsé falon, hogy az allitalkatrészekre ne hasson eré.

+ Figyelje meg a gazcsatlakozasi pont helyzetét a késziléken.

B H. abra, 7. oldal

+ A gazelldtasi csatlakozasi pontoknak hozzaférhetének kell maradniuk a készulék telepitése utan.

v

6.

. Csatlakoztassa a csoveket (ldsd: A csovek csatlakoztatdsa kompresszios szerelvénnyel

217.oldal fejezet).

. Akészulék folé helyezze el a kovetkezd széveget tartalmazo jelet:

FIGYELMEZTETES!
F6zés kozben plusz szellézést kell biztositani, példaul a készilékhez kozeli ablak kinyitdsaval.

A készuléket tilos fit6testként hasznalni.

. Nyissa ki a gazellatast.

. Szappanos vizzel ellenérizze az 6sszes csatlakozés szivargasmentességét.

FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély
A > A tomitettséget tilos nyilt lang mellett vagy gyujtéforrasok
kozelében ellendrizni.

Tomitettség akkor all fenn, ha nem képzédnek buborékok.

3.1 A csovek csatlakoztatasa kompressziés szerelvénnyel

Az EN ISO 8434-1 szabvanynak megfeleléen, a DIN 2353 és a DIN 3387-1 alapjan (acélcsé, D =
8 mm)
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vizsgalati és/vagy Uzemi kdzeggel, vizsgalati és/vagy izemi nyomas alatt, pl. habosodd

@ MEGJEGYZES Az dsszeszerelés utan ellendrizze minden csészerelvény szorossagat
anyagok hasznalataval, az EN 14291 szabvanynak megfelel6en.

1
Sz. Leiras Megnevezés
1 Csatlakozécsonk Euro-kuppal, 6nszigetel6 menetvagé szigeteléssel
2 Ro6gzitégylrd
3 Csatlakozéanya

6 elési el6ké
> Flrészelje le a cs6 végét, hogy derékszogben csatlakoztathatd legyen.

MEGJEGYZES
@ + Tartsa be a 0,5 °-0s megengedett szogtlrést. A cs6 végén lév alakbeli eltérések,
példaul a csovek ferdén torténd flirészelése, csokkentik a szerelvény élettartamat és
szivdrgasmentességét.
+ Sorjazészerszdmmal vagy csiszoldpapirral tavolitsa el a sorjat.
- Tavolitsa el a szennyezédéseket és a festékrétegeket.
> Opcionalis: Vigyen fel megfelel6 ken6éanyagot a csatlakozéanya menetére a nyomaték
csokkentése és az 9sszeszerelés megkdnnyitése érdekében.
A. médszer: Kézvetlen felszerelés a csatlakozécsonkra

B A. abra, 8. oldal
1. CsUsztassa a csatlakozéanyét a csé végére.

2. CsuUsztassa fel a rogzitégydrit a csé végére, a csatlakozdanya elé Ugy, hogy a vadgéél a csé vége
felé nézzen.

3. Helyezze a csatlakozécsonkot a csére.

4. Nyomija a csévet a lakozé L
csatlakozdanyat, amig ellendllast érez.

5z6jéhez, és kézzel hlizza meg elézetesen a

végutkozsjéhez, hogy a régzitégylrl belevaghasson a csébe, ezéltal szoros

@ MEGJEGYZES Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csé hozzaér a csatlakozécsonk
csatlakozast létrehozva.

5. Tartsa a csatlakozécsonkot a helyén egy villdskulccsal, és 1-1,5 fordulattal hizza meg a
csatlakozdanyat egy masodik villdskulccsal.
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FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Ne hagyja, hogy a cs6 elforduljon.

> Ellendrizze, hogy a csatlakozdanya megfeleléen van-e meghtzva. Ha a
csatlakozdanya tul gyengén vagy tul erésen van meghuzva, akkor a nyomasallésag
és a szerelvény élettartama csokken. Ez szivargasokhoz vagy a csé kicslszasahoz
vezethet.

B. méd 2 El6 lés el6 el6 kul I, majd végsé 6 elés

@ MEGJEGYZES Az elészereld kulccsal torténd elészerelés sorozat-tsszeszereléshez
ajanlott.

Elészerelés

B . abra, 9. oldal

pontossagat rendszeres id6kozénként kiipmérék segitségével. Cserélje ki az olyan
el6szereld kulcsokat, amelyek kupjai nem kelléen pontosak, vagy kopasra utald jeleket
mutatnak.

@ MEGJEGYZES Az el6szereld kulcs kipjai kopasnak vannak kitéve. Ellendrizze a kiipok

1. CsUsztassa a csatlakozéanyat a cs6 végére.

N

. CsUsztassa fel a rogzitégylriit a csé végére, a csatlakozdéanya elé Ggy, hogy a vagdél a csé vége
felé nézzen.

3. Helyezze az elészerel6 kulcsot a csore.

4. Nyomja a csévet az elészereld kulcs végiitkézéjéhez, és kézzel hliizza meg elézetesen a
rogzitégylrit és a csatlakozdanyat, amig ellendlldst érez.

véglitkdzdjéhez, hogy a roégzitégyliri menetet vaghasson a csébe, ezaltal szoros

@ MEGJEGYZES Gy6z6djén meg arrél, hogy a csé hozzaér az elészereld kulcs
csatlakozast létrehozva.

5. Tartsa a helyén az elészerel6 kulcsot, és 1-1,5 fordulattal hizza meg a csatlakozdanyat egy
villaskulccsal. Ezutan ne hizza meg fél fordulatnal nagyobb mértékben.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

> Ellendrizze, hogy a csatlakozéanya megfeleléen van-e meghtzva. Ha a
csatlakozdanya tul gyengén vagy tul erésen van meghtzva, akkor a nyoméasallésag
és a szerelvény élettartama csokken. Ez szivargasokhoz vagy a cs6 kicstiszasahoz
vezethet.

@ MEGJEGYZES Gondoskodjon arrdl, hogy a csé ne fordulhasson el.

6. Tavolitsa el az el6szereld kulcsot.
Végs6 Osszeszerelés

B H. abra, 10. oldal

1. Helyezze a csatlakozécsonkot a csére.

2. Nyomja a csovet a lakozé k végiitkézéjéhez, és kézzel hiizza meg elézetesen a
csatlakozdanyat, amig ellendllast érez.
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végutkozséjéhez, hogy a régzitégylrl belevaghasson a csébe, ezéltal szoros

@ MEGJEGYZES Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csé hozzaér a csatlakozécsonk
csatlakozast létrehozva.

3. Tartsa a csatlakozécsonkot a helyén egy villaskulccsal, és 0,5 fordulattal hizza meg a
csatlakozdéanyat egy masodik villdskulccsal. Ne forditsa el ennél nagyobb mértékben (legfeljebb 2
fordulat, az el@szerelést és a végso Gsszeszerelést is beleértve).

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Ellendrizze, hogy a csatlakozdanya megfeleléen van-e meghtzva. Ha a
csatlakozdanya tul gyengén vagy tul erésen van meghuzva, akkor a nyomasallésag

és a szerelvény élettartama csokken. Ez szivargasokhoz vagy a csé kicsliszasahoz
vezethet.

@ MEGJEGYZES Gondoskodjon arrdl, hogy a csé ne fordulhasson el.

A szerelvény ellenérzése

A csatlakozéanya meghuzésakor a rogzitégy(rl a csatlakozéanya forgasanal fogva a csének
nyomadik a csatlakozécsonk mentén. A nyomds deformalja a rogzitégy(ir(it, és peremet képez,
szoros csatlakozast biztositva.

Az elOzetes Osszeszerelés utan ellendrizze a peremet a vagoéinél.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Minden egyes meglazitds utan hizza meg Ujra megfeleld mértékben a

csatlakozdanyat.

1. Tartsa a csatlakozdcsonkot a helyén egy villaskulccsal, és lazitsa meg a csatlakozdanyat egy
masodik villaskulccsal.

2. Ellendrizze, hogy kialakult-e a tomitést biztosité perem a rogzitégydrin a vagdélnél.
« Alétrejott peremnek egyenletesnek kell lennie, és le kell fednie a vagasi feltlet 80 %-4t.

+ Acélcsovek esetében: A létrejott peremnek egyenletesnek kell lennie, és le kell fednie a vagasi
felllet egészét.

3. Ellendrizze a rogzitégyr illeszkedését. Eléfordulhat, hogy a régzitégyrl elfordul, de axidlis
irdnyban nem szabad mozognia.

6.4  Akésziilék csatlakoztatasa az egyenaramu tapellatashoz

akkor mikaodik, ha készllék egyendramu tapelldtashoz van csatlakoztatva, megfelel®

@ MEGJEGYZES A langfeliigyeleti berendezés és az Uvegfedél biztonsagi funkcidja csak
polaritassal.
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1. Csatlakoztassa a készuléket az dbran lathaté médon.
B El. abra, 10. oldal

bk fekete rd piros

2. Az akkumuldtor kozelében a pozitiv vezetékhez iktasson be egy 1 A-es biztositékot.

7 Afé6zolapegység hasznalata

FIGYELMEZTETES! Egési sériilés veszélye
> A készulék minden része igen forréva valik f6zés kozben,

kivéve a kezel6panel. Haszndlat kdzben és utan ne érintse
meg a készllék forrd alkatrészeit. Varja meg, amig kell6en
lehdl a készulék.
> Ne hasznalja a mosogatdét f6zés kozben. A mosogatd
haszndlata el6tt hagyja megfeleléen lehlIni a készUléket.
> Ha a készulék Gvegfedelekkel rendelkezik, és a mosogatd
Uvegfedele f6zés kdzben le van zarva, tartson legalabb
10 mm tavolsagot a féz6edény és a mosogatd tvegfedele
kozott.

VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye
> FOzés elbtt tavolitsa el a mosogatobdl a mlanyag
tartozékokat.

K)  VIGYAZAT! Egési sériilés veszélye
> Ne zarja le az Uvegfedelet, amikor az égéfej ég.

7.1 Bekapcsolas

VESZELY! Szénmonoxid-mérgezés veszélye
> A készUlék bekapcsoldsa eldtt gondoskodjon a terulet
megfeleld szelldztetésérdl.
> Hasznélat kozben legaldbb 150 cm? szabad keresztmetszet(
szelldzdnyilasoknak kell rendelkezésre allniuk a feldllitas
helyiségében. Amikor a készllék nincs hasznalatban, ezeket

a szell6zdnyilasokat be lehet zarni.
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FIGYELMEZTETES! Robbanasveszély/tiizveszély
> Csak engedélyezett gazkategoriaba tartozd gazt hasznaljon
(propane (G31), butane (G30)). Ne hasznaljon mas
ftdanyagokat.

1. Akovetkez6 tablazatnak megfeleléen alkalmas féz6edényeket valasszon az adott égéfejekhez:
BM. abra, 11. oldal

Egéfej (Burner sizes) Féz6edény atmérdje

S 10..16cm A
(11}

M 12..18 cm r_Dﬁ
e

T 16..22cm

&

2. Az dbran lathaté médon kapcsolja be a f6zélapot.
G- abra, 12. oldal
A modelltdl figgéen az égdfejeket eltéré moédon kell begydjtani:
* Kézi begyuijtas: BY. dbra [, A
* Elektromos begyujtas: B . abra [,
* Piezo begyujtds: B . abra [, B
7.2  Kikapcsolas

VIGYAZAT! Sériilés kockazata
> Ne az Uvegfedél lezarasaval kapcsolja ki a készuléket.
> Az dbrén lathaté médon kapcsolja ki a fézélapot.
BAB. abra, 13. oldal
8 Artalmatlanitas

[ A ] A csomagoldéanyagot lehet8ség szerint a megfelel® hulladékgydijté tartalyba kell
[ MK ) helyezni. Ez a szétvalogatds azért sziikséges, mert a csomagoldanyag értékes eréforras,
- és a nem megfeleld rtalmatlanitas negatfv hatdssal lehet az emberi egészségre és a
kornyezetre.
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9  Miiszaki adatok

Gézkategoria
Készulékkategoria

Gazellatasi nyomas

Készulékkategoria

Gazellatasi nyomas

Csatlakoztatasi feszlltség

(csak elektronikus begyujtassal

rendelkezé modelleknél)
Méretek (sz x ma x mé)

Vizsgalat/tandsitvany

BM. abra, 11. oldal

propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butén (G30)
I3, propan/butan
37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butén (G30)

12 V=1 A biztositék)

Modell S égofej
CVH - -
1350(G)

CVH 0.54 11
1525(G)

CVH1525LG  0.54
CVH 1700G 0.54
CVC 1525G 0.54
CVC1700(G) 0.54
CVC 1875G 0.54

* Befecskendezd

>k

Be-/kikapcsolas

**x Gazfogyasztas

mm
kW
a/h

600 X 140 x 450 mm
M égéfej laon) L égéfej —o
1MT L

- - - 0.73 20 146

- - - 0.73 20 146

- - - 0.73 20 146
0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

- - - 0.73 2.0 146
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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Hrvatski

1 Vazne napomene
Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku
osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati

ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama,
smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vaze¢im zakonima i propisima. Ako ne
procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do oste¢enja
proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljuéujuci i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju
moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

N

Objasnjenje simbola
Signalna rije¢ opisuje poruke o sigurnosti i ostecenju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne
opasnosti.

UPOZORENJE!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teskim
ozljedama.

OPASNOST!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.

OPREZ!
> Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim
ozljedama.

POZOR!
> Naznacuije situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

3 Povezani dokumenti

Iscrpne upute za montazu i rukovanje potrazite na web-mjestu gr.dometic.com/beTuBc.

s
A

4 Sigurnosne upute

Pripremne napomene

* Prije montaze provjerite jesu li uvjeti lokalne opskrbe (priroda i tlak plina) te
nacin prilagodbe uredaja kompatibilni.

* Uvjeti prilagodbe ovog uredaja navedeni su na oznaci (ili tipskoj plocici).
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* Uredaj nije povezan s uredajem za izbacivanje produkta izgaranja iz uredaja.
Njega je potrebno montirati i povezati u skladu s trenutaénim propisima za
postavljanje. Posebnu je pozornost potrebno posvetiti relevantnim propisima
o prozracivanju.

Opcéa sigurnost

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije

> Popravke na ovom uredaju smiju provoditi samo stru¢njaci.
Neadekvatni popravci mogu prouzroditi ozbiljne opasnosti.

> Uredaj se mora montirati u skladu s drzavnim propisima koji vrijede u
drzavi upotrebe.

> Nemojte mijenjati uredaj.

> Komponente ovog uredaja nemojte uklanjati ni mijenjati.

> Vod za dovod plina nemojte savijati, rastezati ili pritiskati niti na njega
primjenjivati bilo kakvo optere¢enje.

UPOZOREN]JE! Opasnost od gusenja
> Ovaj ureda; sluzi samo za kuhanje. Ne smije se upotrebljavati u
druge svrhe, na primjer za grijanje prostorija.

UPOZORENJE! Opasnost od pozZara

> Uredaj ne ostavljajte bez nadzora kada je topao ili u upotrebi.

> Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne¢e
igrati s uredajem.

> Pobrinite se za to da vam je pri ruci odgovarajuéi aparat za gasenje
pozara. Pobrinite se za to da aparat za gasenje pozara redovito
pregledava obuc¢eno osoblje.

UPOZOREN]JE! Opasnost od opeklina

> Ruke, lice i kosu drzite podalje od plamenika.

> Tijekom paljenja ili upotrebe uredaja nemojte nositi Siroku odjecu
niti ostaviti dugu kosu raspustenu.
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Sigurnosne mjere opreza prilikom ruk j

UPOZOREN]JE! Opasnost za zdravlje

> Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom
ili ako su dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju
opasnosti koje se pri tome javljaju.

OPREZ! Opasnost od ozljeda
> U slu¢aju loma staklenog poklopca:
* Odmah iskljucite sve plamenike i sve elektricne elemente za
grijanje te izolirajte uredaj od napajanja.
* Nemojte dirati povrsinu uredaja.
* Nemojte upotrebljavati uredaj.

POZOR! Opasnost od ostecenja

> Zatvorite stakleni poklopac prije pocetka putovanja.

> Iskljucite sve plamenike prije nego $to zatvorite stakleni poklopac.

> Drzite teske ili ostre predmete podalje od povrsine staklenog
poklopca.

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije

> Bocu s ukapljenim plinom nakon upotrebe uvijek iskljucite.

> Boce s ukapljenim plinom skladitite na sigurnom i jasno oznaceno
mjesto u skladu sa svim nacionalnim i lokalnim propisima.

> Boce s ukapljenim plinom drzite podalje od uredaja za kuhanje i
grijanje i drugih izvora svjetlosti ili topline u dobro prozratenom
prostoru izvan dohvata djece.

> Boce s ukapljenim plinom nikada ne cuvajte u neprozracenim
prostorima ni ispod zemlje (u rupama u obliku lijevka u zemlji).

> Boce s ukapljenim plinom ne ¢uvajte na boku.

> Spremnike za ukapljeni plin drzite podalje od izravne sunceve
svjetlosti. Temperatura ne smije premasiti 50 °C.

Sigurnost pri radu uredaja
[ si. [l na stranici 3
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OPASNOST! Opasnost od gusenja
> Upotreba plinskog uredaja za kuhanje rezultira stvaranjem topline,
vlage i produktima izgaranja u prostoriji u kojoj je uredaj montiran.

* Provjerite je li kuhinja dobro prozracena, narocito kada je uredaj u
upotrebi.

* Pripazite da prirodni otvori za prozracivanje budu otvoreni ili
montirajte mehanicki uredaj za prozracivanje (npr. mehanicku
napu).

> Dulja intenzivna upotreba uredaja moze zahtijevati dodatno
prozracivanje, kao $to je povecanje razine mehanickog prozracivanja
kada je to moguce, kako bi se produkti izgaranja sigurno ispustili
van dok se istodobno osigurava izmjena zraka u prostoriji pomocu
dodatne ventilacije. Obratite se struénoj osobi prije ugradnje
dodatne ventilacije.
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UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije

> Uredaj nemoijte upotrebljavati ako uocite curenje, ako je ostecen ili
ako ne radi ispravno.

> Uredaj nikada nemojte upotrebljavati u sljedecim situacijama:
* na benzinskim postajama
* na trajektima
* Prilikom prijevoza vozila na koje je ugraden uredaj s pomocu

transportnog vozila ili kamiona za vucu

> u slucaju da je vatra prekinula dovod plina.

> U blizinu uredaja nemojte postavljati kemikalije, zapaljive materijale
ni sprejeve.

> Curenja plina nikada nemojte pokusavati otkrivati otvorenim
plamenom.

> U slu¢aju da se osjeti miris plina:
* Nemojte pokusavati ukljuciti ovaj uredaj.
*» Ugasite otvoreni plamen.
* Iskljucite dovod plina.
* Zatrazite stru¢njaka da pregleda plinski sustav.

> Plinsku bocu pri¢vrsc¢ujte i odvajajte iskljuc¢ivo podalje od otvorenog
plamena, kontrolnog plamicka i drugih izvora zapaljenja te samo ako
je uredaj hladan na dodir.

> Prije upotrebe plinske boce provijerite je li brtva izmedu uredaja i
plinske boce na mjestu i u dobrom stanju. Ako je brtva ostec¢enaiili
istrosena, uredaj nemoijte upotrebljavati.

> Iskljucite dovod plina na plinskoj boci nakon upotrebe.



UPOZOREN]JE! Opasnost od pozara
> U uredaju ili njegovoj blizini nemojte upotrebljavati niti Cuvati
zapaljive materijale (npr. papir, tekstil).
> Na uredaj ili uz njega nemojte postavljati nikakve predmete osim
posuda za kuhanje.
> Zapaljive predmete drzite podalje od plamenika.
> Postavite rucke posuda za kuhanje na sljedeci nacin:
* Rucke posuda za kuhanje nikada nemoijte postaviti tako da prelaze
rub uredaja.
* Rucke posuda za kuhanje okrenite prema unutra, no ne tako da se
nalaze iznad drugih plamenika.
> Nemojte prekomjerno zagrijavati masnoce ili ulje.
> Za rukovanje toplim posudem za kuhanje koristite iskljucivo suhe
drzace za lonce.
> Uredaj iskljucite prije nego §to uklonite posude za kuhanje.
> Uredaj upotrebljavajte samo uz nadzor odrasle osobe.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina
> Dijelovi kojima se moze pristupiti mogu biti jako vruéi. Drzite malu
djecu podalje od uredaja.

OPREZ! Opasnost od opeklina

> Prilikom rukovanja toplim komponentama upotrebljavajte zastitne
rukavice.

> Pustite da se uredaj u potpunosti ohladi prije nego $to ga dodirnete
golim rukama.

> Ako plamenik ru¢no upalite:
* upotrijebite duge Sibice ili prikladan upaljac
¢ ruku brzo maknite ¢&im se plamenik ukljuci.

> Upotreba alkohola ili lijekova dobivenih na recept ili bez njega moze
utjecati na sposobnost pravilnog montiranja uredaja ili sigurnog
upravljanja uredajem.

5 Namjena
Stednjaci na plin i kombinacije namijenjeni su u ugradnji u kuhinju ili radnu povrsinu u kamp-kuéicamai

kamperima.

Proizvod je prikladan za:

¢ kuhanje i przenje hrane u odgovaraju¢em posudu
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* upotrebu s plinom dozvoljene kategorije (propane (G31), butane (G30))
Proizvod nije prikladan za:

* upotrebu kao grija¢ prostora

* Vanjska uporaba

* upotrebu na brodovima

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Losa instalacija i/ili
nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoscu i moguéim kvarom.

Proizvodac¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja proizvoda koje nastanu kao
rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujuci i previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje
isporucuje proizvodac

¢ izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

¢ uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

6 Instalacija

6.1 Mjesto montaze

> Na mjestu montaze moraju postojati otvori za zrak s presjekom od najmanje 150 cm?2.

> Obratite paznju na minimalne udaljenosti.
@ si. | na stranici 4
*Udaljenost do nape mora biti barem 650 mm. Pridrzavajte se informacija navedenih u uputama za montazu
nape.
Samo modeli sa sudoperom: udaljenost izmedu ruba sudopera i bo¢nog zida mozete smanijiti do O mm.
*Samo modeli sa staklenim poklop udaljenost izmedu ruba $tednjaka i straznjeg zida mozete
smanjiti do O mm.

> Pazite da na mjestu montaze nema propuha.

6.2  Koraci montaze
1. Uradnoj povrsini izreZite otvor.
B3 sl. F na stranici 5

2. |zmedu radne povrsine i uredaja pricvrstite gumenu brtvu.

@ UPUTA Obratite se proizvodacu ako s uredajem niste dobili gumenu brtvu.

3. Uredaj pri¢vrstite na radnu povrsinu.

[ sl. B na stranici 6
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6.3  Prikljuivanje uredaja na dovod plina

Montazu i ugradnju plinskog prikljucka mora izvesti kvalificirana
osoba koja je pokazala vjestinu i znanje u vezi s ugradnjom i radom

plinskih uredaja i prosla sigurnosnu obuku kako bi mogla prepoznatii
izbjeci opasnosti.

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije
> Koristite samo plinske boce s LP plinom s certificiranim regulatorom

tlaka.
> Izbjegavajte bilo kakvo opterecenje sustava plinskih cijevi tijekom i
nakon montaze.

Prilikom prikljucivanja obratite paznju na sljiedece:

v

6.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Prilikom prikljucivanja upotrebljavajte samo ¢eli¢nu cijev @ 8 x 1 mm (zavarena nepropusna, besavna éeli¢na
cijev ili od nehrdajuceg celika).

Cijeli dovod plina mora biti bez napetosti i opterecenja. Dovod plina pricvrstite na boc¢nu ili straznju stranicu
dijelova okolnog namjestaja kako ne bi bilo optere¢enja na aktuatorima.

Imajte na umu polozaj tocke spajanja plina na uredaju.

@ si. A na stranici 7

Priklju¢ne tocke dovoda plina moraju biti dostupne nakon montaze uredaja.

Priklju¢ite cijevi (pogledajte odjeljak Spajanje cijevi pomocu kompresijskog prikljucka na stranici 231).

. lznad uredaja pricvrstite oznaku sa sljiede¢im tekstom:

UPOZORENJE!
Tijekom kuhanja potrebno je osigurati dodatno prozracivanje, na primjer otvaranjem prozora u blizini uredaja.

Uredaj se ne smije upotrebljavati kao grijalica.

. Otvorite dovod plina.

. Sve spojeve provjerite vodom sa sapunicom.

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije
> Curenje plina ne pokusavajte otkriti otvorenim plamenom ni blizu
izvora zapaljenja.

Ako se ne pojave mjehuri¢i, nema propustanja.

3.1 Spajanje cijevi pomoéu kompresijskog priklju¢ka

Prema EN 1SO 8434-1 na temelju DIN 2353 i DIN 3387-1 (¢eli¢na cijev D = 8 mm)

medija pod testnim i/ili radnim tlakom, npr. upotrebom sredstava za pjenjenje u skladu s normom

@ UPUTA Provjerite zategnutost svakog spoja cijevi nakon montaze pomo¢u testnog i/ili radnog

EN14291.
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Br. Opis Naziv
1 Spojka s eurokonusom, samobrtvljenje s brtvom za navoje
2 Stezni prsten
3 Spojna matica

Priprema montaze
> Prepilite kraj cijevi tako da se moze spojiti pod pravim kutom.

UPUTA
@ * Pridrzavajte se dopustenog odstupanja kuta od 0,5 °. Odstupanja u obliku na kraju cijevi, npr.
dijagonalno piljene cijevi, smanjuju vijek trajanja i nepropusnost prikljucka.
¢ Uklonite ureze alatom za skidanje ili brusnim papirom.
* Uklonite necistoce i slojeve boje.
> Opcionalno: Nanesite odgovaraju¢e mazivo na navoj spojne matice da biste smanjili zatezni moment i olaksali
montazu.
Natin A: Izravha montaza na spojku

[ si. @ na stranici 8

1. Spojnu maticu postavite na kraj cijevi.

2. Gurnite stezni prsten tako da rezni rub bude okrenut prema kraju cijevi ispred spojne matice na kraju
cijevi.

3. Postavite spojku na cijev.

4. Pritisnite cijev na krajnji graniénik spojke i ru¢no pritegnite spojnu maticu dok ne osjetite otpor.

UPUTA Provijerite dodiruje li cijev krajnji grani¢nik na spojki tako da se cijev moze pritegnuti
steznim prstenom i da nastane ¢vrsti spoj.

5. Drzite spojku na mjestu jednim vili¢astim klju¢em i zategnite spojnu maticu drugim vilicastim klju¢em za 1-
1,5 okretaja.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Nemojte dopustiti rotiranje cijevi.

> Provjerite je li spojna matica pravilno zategnuta. Ako je spojna matica preslabo ili prejako
zategnuta, smanjit ¢e se otpor tlaka i vijek trajanja prikljucka. To moze dovesti do curenja ili
skliznuéa cijevi.
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Nacin B: Prethod za s klju¢em za prethod zuizavrsna

@ UPUTA Prethodna montaza s klju¢em za prethodnu montazu preporucuje se za serijsku montazu.

Prethodna montaza

B3 si. F na stranici 9

konusa pomocu konusnih mjeraca. Zamijenite kljuceve za prethodnu montazu ¢iji konusi nisu toéni

@ UPUTA Konusi kljuca za prethodnu montazu podlozni su trodenju. Redovito provjeravajte to¢nost
ili pokazuju znakove istrodenosti.

Spojnu maticu postavite na kraj cijevi.

N

. Gurnite stezni prsten tako da rezni rub bude okrenut prema kraju cijevi ispred spojne matice na kraju
cijevi.

w

. Postavite klju¢ za prethodnu montazu na cijev.

4. Pritisnite cijev na krajnji graniénik kljuéa za prethodnu montazu i ru¢no pritegnite stezni prsten i spojnu
maticu dok ne osjetite otpor.

UPUTA Provijerite dodiruje li cijev krajnji grani¢nik na kljuc¢u za prethodnu montazu tako da se
cijev moze pritegnuti steznim prstenom i da nastane ¢vrsti spoj.

5. Drzite klju¢ za prethodnu montazu na mjestu i zategnite spojnu maticu pomocu vili¢astog klju¢aza1-1,5
okretaja. Dalje ne okrecite za vise od pola kruga.

POZOR! Opasnost od osteéenja

> Provjerite je li spojna matica pravilno zategnuta. Ako je spojna matica preslabo ili prejako
zategnuta, smanjit ¢e se otpor tlaka i vijek trajanja prikljucka. To moze dovesti do curenja ili
skliznuca cijevi.

@ UPUTA Sprijecite okretanje cijevi.

6. lzvadite klju¢ za prethodnu montazu.

Zavr$na montaZa

@ si. Fl na stranici 10

1. Postavite spojku na cijev.

2. Pritisnite cijev na krajnji graniénik spojke i ru¢no pritegnite spojnu maticu dok ne osjetite otpor.

UPUTA Provjerite dodiruje li cijev krajnji grani¢nik na spojki tako da se cijev moze pritegnuti
steznim prstenom i da nastane ¢vrsti spoj.

3. Drzite spojku na mjestu jednim vili¢astim klju¢em i zategnite spojnu maticu drugim vilicastim klju¢em za 0,5
okretaja. Nemojte dalje okretati (maks. 2 okretaja, ukljuéujuéi prethodnu montazu i zavr$nu montazu).

POZOR! Opasnost od ostecenja

> Provjerite je li spojna matica pravilno zategnuta. Ako je spojna matica preslabo ili prejako
zategnuta, smanjit ¢e se otpor tlaka i vijek trajanja prikljuc¢ka. To moze dovesti do curenja ili
skliznuéa cijevi.
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@ UPUTA Sprijecite okretanje cijevi.

Provjera priklju¢ka

Kada je spojna matica zategnuta, stezni prsten utiskuje se u cijev rotacijom spojne matice duz spojke. Tlak
deformira stezni prsten i stvara ispupéen ovratnik, stvarajuci évrstu vezu.

Nakon pocetne montaze provjerite ispupéen ovratnik na reznom rubu.

POZOR! Opasnost od ostecenja
> Nakon svakog otpustanja provjerite je |i spojna matica pravilno zategnuta.

1. Drzite spojku na mjestu jednim vili¢astim klju¢em i otpustite spojnu maticu drugim vilicastim klju¢em za 0,5
okretaja.

2. Provjerite je li se na steznom prstenu na reznom rubu formirao ispupé€en ovratnik.
* Ispupcen ovratnik mora biti ravnomjeran i pokriti 80 % povrsine za rezanje.
* Za celi¢ne cijevi: ispupcen ovratnik mora biti ravnomjeran i potpuno ispuniti povrsinu za rezanje.

3. Provjerite odgovara li stezni prsten. Stezni prsten moze se okretati, ali se ne smije pomicati u aksijalnom
smjeru.

6.4  Priklju¢ivanje uredaja na istosmjerno napajanje

UPUTA Uredaj za nadzor plamena i sigurnosna funkcija za stakleni poklopac radi samo ako je
istosmjerno napajanje spojeno s ispravnim polaritetom.

1. Prikljucite uredaj kako je prikazano.

B3 sl. Fl na stranici 10

bk crna rd crvena

2. Dodajte osigurac od 1 A na pozitivan vod blizu akumulatora.
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7 Upotreba kombinacije stednjaka

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina
> Svi dijelovi uredaja osim upravljacke ploce postaju vrlo vrudi tijekom

kuhanja. Nemoijte dirati vruce dijelove uredaja tijekom i nakon
upotrebe. Ostavite uredaj da se u potpunosti ohladi.

> Nemojte upotrebljavati sudoper dok kuhate. Pustite da se uredaj
ohladi prije upotrebe sudopera.

> Ako uredaj ima staklene poklopce i stakleni poklopac sudopera je
poklopljen tijekom kuhanja, odrzavajte minimalnu udaljenost od
10 mm izmedu posuda za pripremu hrane i staklenog poklopca
sudopera.

OPREZ! Opasnost od opeklina

> |z sudopera uklonite plasticnu dodatnu opremu prije kuhanja.
(_ﬁ OPREZ! Opasnost od opeklina

> Nemojte poklopiti stakleni poklopac dok je plamenik ukljuc¢en.

7.1 Ukljuéivanje

OPASNOST! Opasnost od trovanja ugljicnim monoksidom
> Prije ukljucivanja uredaja provjerite je li prostor dovoljno prozracen.
> Tijekom upotrebe u prostoriji za montazu moraju biti otvoreni otvori
za zrak s presjekom od najmanje 150 cm?2. Ovi otvori mogu se
zatvoriti kada uredaj nije u upotrebi.

UPOZOREN]JE! Opasnost od eksplozije / opasnost od pozara
> Upotrebljavajte samo plin dozvoljene kategorije (propane (G31),
butane (G30)). Nemojte upotrebljavati bilo kakva druga goriva.

1. Za odabrane plamenike odaberite odgovarajuce posude prema sljedecoj tablici:

B sl. @ na stranici 11

Plamenik (Burner sizes) Promjer posuda za kuhanje

S 10...16cm A
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Plamenik (Burner sizes) Promjer posuda za kuhanje

M 12...18cm r_ﬂﬁ
My

L 16...22cm B o T
NN
2. Ukljucite stednjak kako je prikazano.

[ sl. [ na stranici 12

Ovisno o modelu, plamenici se pale razli¢ito:

* Ru¢no paljenje: B [, A
* Elektricno paljenje: (sl H,
* Piezo paljenje: (s [Hl, B

7.2  Iskljucivanje
OPREZ! Opasnost od ozljeda
> Nemojte iskljuciti uredaj tako da poklopite stakleni poklopac.

> Iskljucite Stednjak kako je prikazano.
@ sl. (B na stranici 13

8 Odlaganje u otpad

'.“ Odlozite ambalazu u odgovarajuce kantu za otpad gdje god je to moguce. Ovo odvajanje je
‘. nuzno jer je pakiranje vrijedan resurs i nepravilno odlaganje moze utjecati na zdravlje ljudii okolis.
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9 Tehnicki podaci

Kategorija plina
Kategorija uredaja

Tlak dovoda plina

Kategorija uredaja

Tlak dovoda plina

Prikljuéni napon (samo modeli
elektronic¢kim paljenjem)

Dimenzije ($ir. x vis. x dub.)

Ispitivanje/certifikacija

@ si. @ na stranici 11

S

propan (G31), butan (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propan (G31)
30 mbar butan (G30)
I3, propan/butan
37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

12 V=1 A osigurac)

600 % 140 X 450 mm

g

Model Plamenik S
CVH - -
1350(G)
CVH 0.54 11
1525(G)

CVH1525LG  0.54
CVH 1700G 0.54
CVC 1525G 0.54
CVC1700(G) 0.54
CVC 1875G 0.54

* Brizgalika mm

**  Spaga kW

Kk K

Potrosnja plina g/h

80

80
80
80
80
80

Plamenik M f—,er Plamenik L —BE

- 0.73 20 146

- 0.73 20 146

- 0.73 20 146
0.65 1.6 116.8 0.73 20 146

- - - 0.73 2.0 146
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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Tirkge

1  Onemlinotlar
Bu Uriint dogru monte ettiginizden ve Griinin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin lttfen tim talimatlari ve bu Grin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu driin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu rtinG kullandiginizda tim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilan dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu
sdzlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu driini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve
uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve
uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Griininiiz veya
yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu triin kilavuzu ve buna ait olan dokiimanlarda
degisiklikler ve gtincellemeler yapilabilir. Giincel triin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi
Bir sinyal s6zctgu, guvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya
seviyesini gosterir.

TEHLIKE!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI!
> Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

DIKKAT!
> Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu
gosterir.

iKAZ!
> Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.

NOT Uriintin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

Sl 4

w

belgeler

E Montaj ve kullanim kilavuzunun tamamini cevrimici olarak su adreste bulabilirsiniz:

gr.dometic.com/beTuBc.

2LE
2101

4 Guvenlik uyanlan

On hazirlik notlan

* Kurulumdan énce, yerel dagitim kosullarinin (gazin dogasi ve gaz basinci) ve
cihazin ayarinin uyumlu oldugundan emin olun.

* Bu cihaz icin ayar kosullari etikette (veya derecelendirme etiketinde)
belirtilmistir.
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* Bu cihaz, yanma Urlnleri tahliye cihazina bagl degildir. Mevcut montaj
yonetmeliklerine gore monte edilmeli ve baglanmalidir. Havalandirma ile ilgili
gerekliliklere ozellikle dikkat edilmelidir.

Genel giivenlik

UYARI! Patlama tehlikesi
> Bu cihazda sadece usta elemanlar tarafindan onarim yapilmaldir.

Yanlis onarimlar ciddi tehlikelere neden olabilir.

> Bu cihaz, kullanildigi Glkede yirarlikte olan tim ulusal
dizenlemelere uygun olarak kurulmalidir.

> Cihazda degisiklik yapmayin.

> Cihazin herhangi bir bilesenini cikarmayin veya degistirmeyin.

> Gaz besleme hattini bikmeyin, germeyin, sikistirmayin veya baska
bir ylk uygulamayin.

UYARI! Bogulma tehlikesi
> Bu cihaz yalnizca pisirme amaglidir. Odayi isitmak gibi baska amaglar

icin kullanilmamalidir.

UYARI! Yangin tehlikesi

> Cihazi sicakken veya kullanimdayken gdzetimsiz birakmayin.

> Bu cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin cocuklar daima
gozetlenmelidir.

> Uygun bir yangin séndirict hazir bulundurun. Yangin
s6ndlricinin uzman personel tarafindan dizenli araliklarla kontrol
edilmesini saglayin.

UYARI! Yanma tehlikesi
> Ellerinizi, ylzinizi ve saginizi ocak gézlerinden uzak tutun.

> Cihazi ateslerken veya kullanirken bol giysiler giymeyin veya uzun
saclarin serbestge sarkmasina izin vermeyin.

UYARI! Saglik icin tehlike
> Bu cihaz, gézetim altinda olmalari veya cihazin gtivenli bir sekilde

kullanimiyla ilgili talimatlarin verilmesi ve tehlikeleri anlamalari
halinde, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisith veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan
kullanilabilir.
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Sivigazla

DIKKAT! Yaralanma riski
> Cam kapagin kirilmasi durumunda:
* Hemen tim ocak gdzlerini ve herhangi bir elektrikli isitma
elemanini kapatin ve cihazi gli¢ kaynagindan ayirin.
* Cihaz ylzeyine dokunmayin.
¢ Cihazi kullanmayin.

iIKAZ! Hasar tehlikesi

> Yolculuga baslamadan énce cam kapagdi kapatin.

> Cam kapagdi kapatmadan énce tim ocak gdzlerini kapatin.

> AJir veya keskin nesneleri cam kapagin ylizeyinden uzak tutun.

yaparken k giivenlik 6nlemleri

UYARI! Patlama tehlikesi

> Kullandiktan sonra her zaman sivi gaz tlipunU kapatin.

> Sivi gaz tuplerini, tim ulusal ve yerel dizenlemelere uygun olarak
glvenli ve agikga isaretlenmis bir yerde saklayin.

> Sivi gaz tlplerini Isitma veya pisirme cihazlarindan ve diger isik
veya Isl kaynaklarindan uzakta, iyi havalandirilan ve ¢cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin.

> Sivi gaz tUplerini asla havalandiriimayan alanlarda veya yer
seviyesinin altinda (yerdeki huni seklindeki delikler) saklamayin.

> Sivi gaz tUplerini yan taraflari Gzerinde saklamayin.

> Sivi gaz tUplerini dogrudan giines isigindan uzak tutun. Sicaklik
50 °C degerini gegmemelidir.

Cihazi calistirirken giivenlik
@ sekil [l sayfa 3
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TEHLIKE! Bogulma tehlikesi
> Gazli pisirme cihazinin kullanilmasi, kuruldugu odada i1si, nem ve
yanma UrUnleri olusmasina neden olur.
* Ozellikle cihaz kullanimdayken mutfagin iyi havalandirildigindan
emin olun.
* Dogal havalandirma deliklerini agik tutun veya mekanik bir
havalandirma cihazi (6r. mekanik bir aspiratdr) monte edin.
> Cihazin uzun streli yogun kullanimi, ek havalandirma gerektirebilir,
ornegin var olan mekanik havalandirmanin arttirilmasi, yanma
Urtnlerinin glvenli bir sekilde disariya verilmesi i¢in ek havalandirma,
ilave havalandirma igin oda havasi degisimi. Ek havalandirmanin
montajindan 6nce bir uzmana danisin.

UYARI! Patlama tehlikesi

> Cihaz sizinti yapiyorsa, hasarliysa veya diizglin galismiyorsa cihazi
kullanmayin.

> Cihazi asagidaki durumlarda asla kullanmayin:
* Benzin istasyonlarinda
* Feribotlarda
* Cihazin monte edildigi araci, nakliye araci veya gekici ile tasirken

> Yangin durumunda gaz beslemesini kapatin.

> Cihazin yakinina kimyasallar, yanici maddeler veya sprey aerosoller
koymayin.

> Gaz sizintilarini kontrol etmek icin asla ¢iplak alev kullanmayin.

> Gaz kokusu olmasi durumunda:
¢ Cihazi ateslemeye ¢alismayin.
* Ciplak alevleri sondurin.
* Gaz beslemesini kapatin.
* Gaz sistemini bir uzmana kontrol ettirin.

> Gaz haznesini yalnizca, ¢iplak alevden, pilot alevinden veya diger
tutusturma kaynaklarindan uzakta ve yalnizca cihaz dokunulabilecek
kadar sogudugunda takin veya ¢ikarin.

> Gaz haznesini kullanmadan énce, bu cihaz ile gaz haznesi arasindaki
contanin yerinde ve iyi durumda oldugunu kontrol edin. Conta
hasarli veya asinmissa bu cihazi kullanmayin.

> Kullandiktan sonra gaz haznesindeki gaz beslemesini kapatin.

241



UYARI! Yangin tehlikesi
> Bu cihazin icinde veya yakininda yanict maddeler kullanmayin veya
saklamayin (6r. kagit, tekstil Granleri).
> Bu cihazin Gzerine veya karsisina pisirme kaplarindan baska herhangi
bir nesne koymayin.
> Yanici nesneleri ocak gdzlerinden uzak tutun.
> Pisirme kabinin saplarini asagidaki gibi konumlandirin:
¢ Pisirme kabinin saplarinin cihazin kenarindan disari tasmasina asla
izin vermeyin.
* Pisirme kaplarinin saplarini ice dogru gevirin ancak diger ocak
gozlerinin Ustline gikmasina izin vermeyin.
> Kati ve sivi yaglar asiri isitmayin.
> Sicak pisirme kaplarini tutmak i¢in sadece kuru tutacaklar kullanin.
> Pisirme kaplarini cihazdan almadan 6nce cihazi kapatin.
> Bu cihazi yalnizca bir yetiskinin ilgilenebilecegi durumlarda galistirin.

UYARI! Yanma tehlikesi
> Erisilebilir pargalar cok sicak olabilir. K¢k cocuklari uzak tutun.

DIKKAT! Yanma tehlikesi

> Sicak bilesenleri tutarken koruyucu eldiven kullanin.

> Ciplak elle dokunmadan énce cihazin sogumasini bekleyin.

> Ocak g6zlnl manuel olarak atesliyorsaniz:
* Uzun kibritler veya uygun bir gcakmak kullanin.
* Ocak gézl yanar yanmaz elinizi hizla ¢ekin.

> Alkol veya receteli ya da recgetesiz ilaglarin kullaniimasi, bu cihazi
dogru bir sekilde monte etme ya da glvenli bir sekilde calistirma
yeteneginizi olumsuz etkileyebilir.

5 Amacina Uygun Kullanim
Gazli ocaklar ve kombinasyonlar, karavanlarda veya motorlu karavanlarda mutfaga veya tezgah Gizerine monte
edilmek Uzere tasarlanmistir.

Urtin asagidakiler icin uygundur:

* Yiyeceklerin uygun kaplarda pisiriimesi ve kizartiimasi
« izin verilen gaz kategorisindeki gazla (propane (G31), butane (G30)) kullanin
Urtin sunlar icin uygun degildir:

* Mekan isiticisi olarak kullanim
* Dis mekan kullanimi
* Teknelerde kullanim
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Bu (irlin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullanilmalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru
yapilmayan montaj ve/veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olas bir arizaya neden
olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tiriin hasarlarindan sorumlu degildir:

¢ Asiri voltaj da dahil olmak tzere hatali kurulum, montaj veya baglanti

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek parcalardan baska yedek parcalar kullaniimasi
« Ureticisinden agikga izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

¢ Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar i¢in kullanildiginda

Dometic Grlintn gérintminde ve Grlin 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

6 Montaj
6.1 Montaj yeri

Montaj yerinde en az 150 cm? kesitli havalandirma menfezleri bulunmalidir.

Minimum mesafelere uyun.

[ sekil A sayfa 4

* Bir davlumbazla arasindaki mesafe en az 650 mm olmalidir. Davlumbazin montaj talimatlarinda belirtilen
bilgilere uyun.

v v

Yalnizca lavabolu modeller: Lavabonun kenari ile yan duvar arasindaki mesafe O mm degerine kadar
azaltilabilir.

*Yal cam k kil deller: Tezgahin kenariyla arka duvar arasindaki mesafe O mm degerine kadar
azaltilabilir.
> Montaj yerinde hava cereyani olmadigindan emin olun.

6.2 Montajadimlan
1. Tezgahta bir bosluk agin.
B sekil | sayfa 5

2. Tezgah ile cihaz arasina lastik conta takin.

@ NOT Lastik conta, cihazla birlikte veriimemisse Ureticiyle iletisime gecin.

3. Cihazi tezgaha sabitleyin.
[ sekil B sayfa 6

6.3 Cihazin gaz kaynagina baglanmasi

Gaz baglantisinin kurulumu ve montaji, gazli cihazlarin yapimi,
montaji ve galistiriimasi ile ilgili beceri ve bilgi sahibi olan, ilgili
tehlikeleri belirlemek ve énlemek icin glivenlik egitimi almis kalifiye bir
kisi tarafindan gerceklestiriimelidir.
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UYARI! Patlama tehlikesi

> Yalnizca onayli bir basing regilatériine sahip LP gaz haznelerini
kullanin.

> Montaj sirasinda ve sonrasinda gaz borusu sistemine baski
uygulanmamasini saglayin.

Baglanti icin asagidaki talimatlari dikkate alin:
¢ Ulusal gereklilikleri dikkate alin.
* Baglantiicin yalnizca @ 8 x 1 mm celik boru (gaz sizdirmaz kaynakli, dikissiz celik veya paslanmaz celik) kullanin.
* Tum gaz hatti gerilimsiz olmalidir. Aktlatorlere yik binmemesi icin gaz hattini gevredeki mobilya pargalarinin
yan veya arka duvarina sabitleyin.
« Cihazdaki gaz baglanti noktasinin konumuna uyun.
@ sekil B sayfa 7
¢ Gaz besleme baglanti noktalari cihaz monte edildiginde erisilebilir olmalidir.
1. Borularn baglayin (Borularin sikistirma baglanti elemani kullanilarak baglanmasi sayfa 244 bélimiine bakin).
2. Cihazin Uzerine asagidaki metni iceren bir etiket yerlestirin:
UYARI
Yemek pisirirken, 6rnegin cihazin yanindaki pencereleri acarak ek havalandirma saglayin.

Cihaz, mekan isiticisi olarak kullanilmamalidir.
3. Gaz kaynaginiagin.

4. Tum baglantilarda sizinti olup olmadigini sabunlu su ile kontrol edin.
UYARI! Patlama tehlikesi
> Asla agik alev kullanarak veya tutusma kaynaklarinin yakininda
sizinti kontroll yapmayin.

v Baloncuk olusmazsa sizinti yoktur.

6.3.1 Borularin sikistirma ak

DIN 2353 ve DIN 3387-1'e dayali EN ISO 8434-1'e gére (celik boru D = 8 mm)

test ve/veya calisma ortamiyla, drnegin EN 14291'e uygun képik maddeleri kullanarak kontrol

@ NOT Montajdan sonra her bir boru baglanti parcasinin sikiligini, test ve/veya calisma basinci altinda
edin.
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G
P

No. Adi Gosterim
1 Baglanti nipeli Avrupa tipi koni baglantili, kendiliginden sizdirmazlik saglayan,
vida disleriyle sizdirmazlik olusturan conta sistemine sahip
2 Sikistirma halkasi
3 Baglanti somunu

Tertibatin hazirlanmasi
> Borunun baglanacagi ucu dik agiyla kesin.

NOT
@ * 0,5 ° derecelik izin verilen aci toleransina uyun. Boru uglarindaki sekil sapmalari (ér. capraz
kesilmis borular), baglanti pargasinin kullanim émriind ve sizdirmazlik ézelligini azaltir.
* Capaklari capak alma aleti veya zimpara kagidi ile temizleyin.
* Kirleri ve boya katmanlarini temizleyin.
> Istege bagh: Torku azaltmak ve montaji kolaylastirmak icin baglanti somununun dislerine uygun bir yaglayici
uygulayin.
Yéntem A:

[ sekil @ sayfa 8

1. Baglanti somununu boru ucuna kaydirin.

dogrudan

2. Sikistirma halkasini, kesme kenari borunun ucuna bakacak sekilde, baglanti somununun éniinde boru
ucuna dogru kaydirin.

3. Baglanti nipelini borunun izerine yerlestirin.

4. Boruyu baglanti nipeli icindeki durdurucuya dogru bastirin ve diren¢ olusana kadar baglanti somununu
elle dnden sikin.

NOT Sikistirma halkasinin boruya dis agmasi ve baglantinin saglam olmasi i¢in borunun baglanti
nipeli icindeki durdurucuya temas ettiginden emin olun.

5. Baglanti nipelini agik uglu bir anahtarla sabit tutun ve ikinci bir agik uglu anahtarla baglanti somununu 1-1,5 tur
sikin.
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iKAZ! Hasar tehlikesi

> Borunun dénmesine izin vermeyin.

> Baglanti somununun dogru sekilde sikildigindan emin olun. Baglanti somunu ¢ok zayif veya
cok gliclu bir sekilde sikilirsa baglanti elemaninin basing direnci ve kullanim émri azalir. Bu,
sizintilara veya borunun kaymasina neden olabilir.

Yéntem B: On j anahtari ve son jile 6n

@ NOT Seri montajlarda ©n montaj anahtari ile &n montaj yapiimasi tavsiye edilir.

On montaj
[ sekil [i sayfa 9

NOT On montaj anahtarinin konileri asinmaya maruz kalir. Koni gostergelerini kullanarak konilerin
dogrulugunu dizenli araliklarla kontrol edin. Konileri gerekli hassasiyete sahip olmayan veya asinma
belirtileri gdsteren 6n montaj anahtarlarini degistirin.

Baglanti somununu boru ucuna kaydirin.

N

. Sikistirma halkasini, kesme kenari borunun ucuna bakacak sekilde, baglanti somununun éniinde boru
ucuna dogru kaydirin.

w

. On montaj anahtarini boruya yerlestirin.

4. Boruyu 6n montaj anahtan icindeki durdurucuya dogru bastirin ve direng olusana kadar sikistirma
halkasini ve baglanti somununu elle énden sikin.

NOT Sikistirma halkasinin boruya dis agmasi ve baglantinin saglam olmasi i¢cin borunun 6n
montaj anahtari icindeki durdurucuya temas ettiginden emin olun.

5. On montaj anahtarini sabit tutun ve acik uglu bir anahtarla baglanti somununu 1-1,5 tur sikin. Bu noktadan
sonra yarnim turdan fazla déndurmeyin.

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Baglanti somununun dogru sekilde sikildigindan emin olun. Baglanti somunu ¢ok zayif veya
¢ok gliclu bir sekilde sikilirsa baglanti elemaninin basing direnci ve kullanim émri azalir. Bu,
sizintilara veya borunun kaymasina neden olabilir.

@ NOT Borunun dénmesini dnleyin.

6. On montaj anahtarini gikarin.

Son montaj
[ sekil B sayfa 10
1. Baglanti nipelini borunun tizerine yerlestirin.

2. Boruyu baglanti nipel
elle 6nden sikin.

ndeki durdurucuya dogru bastirin ve diren¢ olusana kadar baglanti somununu

NOT Sikistirma halkasinin boruya dis agmasi ve baglantinin saglam olmasi icin borunun baglanti
nipeli icindeki durdurucuya temas ettiginden emin olun.
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3. Baglanti nipelini agik uglu bir anahtarla sabit tutun ve ikinci bir acik uclu anahtarla baglanti somununu yarim tur
sikin. Bu noktadan sonra daha fazla sikmayin (6n montaj ve son montaj dahil maks. 2 tur).

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Baglant somununun dogru sekilde sikildigindan emin olun. Baglanti somunu cok zayif veya
cok gliclii bir sekilde sikilirsa baglanti elemaninin basing direnci ve kullanim émrd azalir. Bu,
sizintilara veya borunun kaymasina neden olabilir.

@ NOT Borunun dénmesini dnleyin.

Baglanti elemaninin kontrol edilmesi

Baglanti somunu sikildiginda sikistirma halkasi, baglanti somunu baglanti nipeli boyunca déndirildiginde
boruya bastirilir. Basing, sikistirma halkasini deforme eder ve kelepge ¢ikisi olusturarak siki bir baglanti saglar.

ilk kurulumdan sonra, kesme kenarindaki kelepge cikisini kontrol edin.

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Her gevsetme isleminden sonra baglanti somununu diizgin bir sekilde tekrar siktiginizdan emin

olun.
1. Baglanti nipelini bir acik uclu anahtarla yerinde tutun ve baglanti somununu ikinci bir acik uclu anahtarla
gevsetin.

2. Kesme kenarindaki sikistirma halkasinda kelepge ¢ikisinin olusup olusmadigini kontrol edin.
* Kelepge cikisi esit olmali ve kesme ytzeyinin 80 %'ini kaplamalidir.
* Celik borular icin: Kelepge cikisi esit olmali ve kesme ylzeyini tamamen doldurmalidir.

3. Sikistirma halkasinin oturup oturmadigini kontrol edin. Sikistirma halkasi dénebilir ancak eksenel yonde
hareket etmemelidir.

6.4 Cihazin DC gii¢c kaynagina baglanmasi

NOT Alev izleme cihazi ve cam kapak icin givenlik fonksiyonu yalnizca DC gii¢ kaynagi dogru
polaritede baglandiginda calisir.

1. Cihaz gosterildigi gibi baglayin.
[ sekil Bl sayfa 10

bk siyah rd kirmizi

2. Arti kablosuna akuye yakin olacak sekilde bir 1 A sigorta ekleyin.
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7  Ocak kombinasyonunun kullanimi

UYARI! Yanma tehlikesi
> Pisirme sirasinda kontrol paneli hari¢ cihazin tim pargalari ¢ok

sicak olur. Kullanim sirasinda ve sonrasinda cihazin sicak kisimlarina
dokunmayin. Cihazi uygun sekilde sogumaya birakin.

> Pisirme sirasinda lavaboyu kullanmayin. Lavaboyu kullanmadan 6nce
cihazin iyice sogumasini bekleyin.

> Cihaz cam kapakli ise ve pisirme sirasinda lavabonun cam kapagi
kapaliysa pisirme kabi ile lavabonun cam kapagi arasinda en az
10 mm mesafe birakin.

DIKKAT! Yanma tehlikesi
> Pisirmeden dnce lavabodaki plastik aksesuarlari ¢ikarin.

s ; I
2%.)  DIKKAT! Yanma tehlikesi
> Ocak gozl yanarken cam kapadi kapatmayin.

7.1 Agma
TEHLIKE! Karbon monoksit zehirlenmesi tehlikesi
> Cihazi ¢alistirmadan dnce, alanin yeterince havalandirildigindan
emin olun.

> Kullanim sirasinda, montaj odasinda en az 150 cm? kesitli
havalandirma menfezleri bulunmalidir. Bu havalandirma menfezleri
cihaz kullaniimadiginda kapatilabilir.

UYARI! Patlama tehlikesi/Yangin tehlikesi
> Sadece izin verilen gaz kategorisindeki gazla (propane (G31),
butane (G30)) kullanin. Baska bir yakit kullanmayin.

1. Kullanacaginiz ocak géziine uygun pisirme kabini asagidaki tablodan secin:

[ sekil @Y sayfa 11

Ocak gobzii (Burner sizes) Pisirme kabi capi

S 10...16cm A
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2. Ocagi gosterildigi gibi acin.

7.

> Ocagi gosterildigi gibi kapatin.

Ocak gézii (Burner sizes)

Pisirme kabi capi

M

[ sekil [f] sayfa 12

Modele bagli olarak ocak gézleri farkli sekilde ateslenir:

* Manuel atesleme: [ sekil [, A
* Elektrikli atesleme: [ sekil EH,
* Piezo atesleme: [& seki m, B

2

Kapatilmasi

12...18cm

16...22cm

DiKKAT! Yaralanma riski

> Cihazi, cam kapagi kapatarak kapatmayin.

@ sekil [A sayfa 13
Atik imhasi

09

[

e

™y

L}

Ambalaj malzemesini miimkin oldugunca uygun atik kutusuna koyun. Ambalajin degerli bir kaynak
oldugu ve uygun olmayan sekilde bertaraf edilmesi insan sagligini ve cevreyi etkileyebilecegi icin bu

ayirma gereklidir.
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9 Teknik Bilgiler

Gaz kategorisi propan (G31), bitan (G30)
Cihaz kategorisi 1,8/P(30)
Gaz besleme basinci 30 mbar propan (G31)

30 mbar biitan (G30)
Cihaz kategorisi I35, propan/butan
Gaz besleme basinci 37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar biitan (G30)

Baglanti voltaji (yalnizca elektronik 12 V=1 Asigorta)
ateslemeli modeller)
Boyutlar (G x Y x D) 600 X 140 x 450 mm

Denetleme/sertifika c €

[ sekil [ sayfa 11

Model Ocak gézii S ? Ocak gbzii M f—,er Ocak gozii L

-LmJ— mn
CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Enjektor mm
** Gig kW
**%  Gaz tiketimi g/h
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Slovenséina

1 Pomembna obvestila
Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila
ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabiljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili,
smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju

ne preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzroéili materialno $kodo v blizini. Pridrzujemo si pravico

do sprememb in posodobitev navodila, vklju¢no z navodili, smericami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse

informacije o izdelku obis¢ite documents.dometic.com

2 Razlagasimbolov
Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

NEVARNOST!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki povzro¢i smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

OPOZORILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni preprecena.

> b

POZOR!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzrodi lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
> Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno $kodo, e je ne preprecite.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

3 Povezana dokumentacija

Celotna navodila za montazo in uporabo so na spletu na voljo na gr.dometic.com/beTuBc.

4  Varnostni napotki

Uvodne opombe

* Pred namestitvijo preverite zdruZljivost lokalnih dobavnih pogojev (vrsto plina
in tlak plina) in nastavitve naprave.

* Nastavitveni pogoji za to napravo so navedeni na nalepki (ali tipski tablici).

* Naprava ni priklju¢ena na napravo za odvajanje proizvodov zgorevanja.
Namestiti in prikljuciti jo je treba v skladu z veljavnimi namestitvenimi
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predpisi. Posebno pozornost je treba nameniti veljavnim zahtevam glede
prezraevanja.

Osnovna varnost

B

> P

I
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OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

> Vsa popravila na tej napravi naj izvaja samo ustrezno usposobljeno
osebje. Neustrezna popravila lahko povzrodijo resne nevarnosti.

> Napravo je treba namestiti v skladu z nacionalnimi predpisi, ki veljajo
v drzavi uporabe.

> Naprave ne spreminjajte.

> Komponent naprave ne smete odstraniti ali zamenjati.

> Dovoda plina ne zvijajte, raztezajte, stiskajte ali je ne izpostavljajte
drugim obremenitvam.

OPOZORILO! Nevarnost zadusitve
> Ta naprava se uporablja samo za kuhanje. Ni je dovoljeno uporabljati
za druge namene, na primer za ogrevanje prostora.

OPOZORILO! Nevarnost pozara

> Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je vroca ali med uporabo.

> Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne
bodo igrali.

> Pri roki morate imeti primeren gasilni aparat. Poskrbite, da bo gasilni
aparat v rednih intervalih pregledalo usposobljeno osebje.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

> Rok, obraza in las ne priblizujte gorilnikom.

> Med priziganjem ali uporabo naprave ne nosite ohlapnih oblacil,
dolge lase pa spnite.

OPOZORILO! Nevarnost za zdravje

> To napravo smejo uporabljati otroci, ki so starejsi od 8 let in osebe
z zmanj$animi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so nadzorovani ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave in razumejo s tem povezana
tveganja.



POZOR! Nevarnost poskodb
> Ce se stekleni pokrov zlomi:
* Takoj izklopite vse gorilnike in elektricne grelne elemente ter
napravo odklopite od napajanja.
* Ne dotikajte se povrsine naprave.
* Naprave ne uporabljajte.

® OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Pred zacetkom voznje zaprite steklen pokrov.
> Preden zaprete steklen pokrov, izklopite vse gorilnike.

> Tezkih ali ostrih predmetov ne hranite v blizini povrsine steklenega
pokrova.

Varnostni ukrepi pri delu z utekoé&injenim plinom

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Po uporabi vedno izklopite jeklenko z utekocinjenim plinom.

> Jeklenke z utekocinjenim plinom hranite na varnem in jasno
oznac¢enem mestu v skladu z vsemi nacionalnimi in lokalnimi
predpisi.

> Jeklenke z utekocinjenim plinom hranite vstran od naprav
za ogrevanje ali kuhanje in drugih virov svetlobe ali toplote v dobro
prezracevanem obmodju izven dosega otrok.

> Ne hranite jeklenk z utekocinjenim plinom na neprezra¢enih mestih
ali pod nivojem tal (lijakaste kotanje).

> Jeklenk z utekocinjenim plinom ne hranite na boku.

> Jeklenke z utekocCinjenim plinom zas¢itite pred neposredno soncno
svetlobo. Temperatura ne sme preseci 50 °C.

Varnost pri delovanju naprave
@ si. ll nastrani 3
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NEVARNOST! Nevarnost zadusitve
> Pri uporabi plinske kuhalne naprave nastajajo toplota, vlaga in
produkti zgorevanja v prostoru, v katerem je namescena.
* Zagotovite, da bo kuhinja dobro prezracevana, zlasti ko je naprava
v uporabi.
* Prezracevalne odprtine morajo biti odprte ali pa namestite
mehansko prezracevalno napravo (npr. mehansko kuhinjsko napo).
> Pri daljsi intenzivni uporabi aparata je potrebno dodatno zracenje,
npr. moc¢nej$e mehansko prezracevanje, ¢e je na voljo, zaradi
varnega odstranjevanja produktov gorenja v zunanje ozracje in hkrati
dovajanje svezega zraka v prostor. Pred namestitvijo dodatnega
prezracevanja se posvetujte z usposobljeno osebo.
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OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

> Naprave ne uporabljajte, ¢e pusca, je poskodovana ali ne deluje
pravilno.

> Naprave ne uporabljajte v naslednjih primerih:
* na bencinskih ¢rpalkah,
* na trajektih,
* med prevozom vozila, v katerem je naprava namescéena, s

transportnim vozilom ali vlacilcem.

> V primeru pozara zaprite dovod plina.

> V blizino naprave ne namescajte kemikalij, vnetljivih materialov ali
razprsil.

> Za preverjanje uhajanja plina nikoli ne uporabljajte odprtega
plamena.

> Ce zavohate plin:
* Naprave ne poskusajte prizgati.
* Odprte plamene pogasite.
* Zaprite dovod plina.
* Plinski sistem naj pregleda strokovnjak.

> Plinsko jeklenko prikljucite ali odstranite samo, kjer ni odprtega
plamena, signalnih luck ali drugega vira vziga, in le takrat, ko je
naprava hladna na dotik.

> Pred uporabo plinske jeklenke preverite, ali je tesnilo med napravo
in plinsko jekleno nameééeno in v dobrem stanju. Ce je tesnilo
poskodovano ali obrabljeno, naprave ne uporabljajte.

> Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
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OPOZORILO! Nevarnost pozara
> V napravi ali v njeni blizini ne uporabljajte in ne hranite vnetljivin
materialov (npr. papirja in tekstila).
> Na napravo ali ob njo ne postavljajte nobenih predmetov, razen
posode za kuhanje.
> Vnetljive predmete hranite vstran od gorilnika.
> Rocaje posode za kuhanje namestite na nasledniji nacin:
* Rocaji posode za kuhanje ali ponev ne smejo gledati cez rob
naprave.
* Rocaje posode za kuhanje in ponev obrnite navznoter, vendar ne
¢ez druge gorilnike.
> Masti ali olja ne segrevaijte pretirano.
> Za prijemanje vrocih posod za kuhanje uporabljajte samo suhe
prijemalke za lonce.
> Napravo izklopite, preden odstranite posodo za kuhanje.
> Napravo uporabljajte samo, ¢e jo lahko nadzoruje odrasla oseba.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin
> Dostopni deli so lahko zelo vroci. Male otroke drzite stran.

POZOR! Nevarnost opeklin
> Za prijemanje vrocih komponent uporabite zas¢itne rokavice.
> Preden se naprave dotaknete z golimi rokami, pocakajte, da
se ohladi.
> Ce gorilnik prizgete ro¢no:
* Uporabite dolge vzigalice ali primeren vzigalnik.
* Roko hitro odstranite, ko je gorilnik vzgan.
> Alkohol ali zdravila na recept ali brez recepta lahko poslabsajo vase
sposobnosti za pravilno sestavljanje ali varno uporabo te naprave.

5 Predvidenauporaba
Plinske in kombinirane kuhalne plos¢e so predvidene za namestitev v kuhinjo ali pult v prikolicah oz. avtodomih.

Izdelek je primeren za:

* kuhanje in cvrtje Zivil v ustreznih posodah;
* uporabo plina dovoljene kategorije (propane (G31), butane (G30)).
Izdelek ni primeren za:

* ogrevanje prostorov;
* uporabo na prostem;
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* uporabo na plovilih.
Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka.
Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko
pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride
zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih rezervnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

¢ uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

6 Montaza

6.1 Mesto namestitve
Mesto namestitve mora imeti prezra¢evalne odprtine s presekom vsaj 150 cm?.
Upostevajte najmanjse obvezne razdalje.

@ sl. A nastrani 4

* Razdalja do nape mora biti vsaj 650 mm. Upostevajte podatke, navedene v navodilih za montazo nape.

v v

Samo modeli s koritom: Razdaljo med robom korita in stransko steno je mogoce zmanjsati do O mm.

* Samo modeli s steklenim pokrovom: Razdaljo med robom kuhalne plosc¢e in zadnjo steno je mogoce
zmanjsati do O mm.
Prepricajte se, da na mestu namestitve ni prepiha.

v

6.2  Koraki namestitve
1.V pultu naredite odprtino.

@A sl. A nastrani 5

2. Med pultin napravo namestite gumijasto tesnilo.

@ NASVET Ce gumijasto tesnilo ni prilozeno napravi, se obmite na proizvajalca.

3. Napravo pritrdite v pult.
[ si. @ nasstrani 6

6.3  Prikljuéitev naprave na dovod plina

Plinski priklju¢ek mora sestaviti in montirati usposobljena oseba,

ki je dokazala spretnosti in znanje glede sestave, montaze in
delovanja plinskih naprav ter je opravila varnostno usposabljanje za
prepoznavanje in preprecevanje nevarnosti.
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OPOZORILO! Nevarnost eksplozije

> Jeklenke z utekocinjenim naftnim plinom uporabljajte samo s
certificiranim regulatorjem tlaka.

> Sistema plinske napeljave med in po prikljucitvi ne izpostavljajte
obremenitvam.

Pri prikljucitvi upostevajte naslednje napotke:

v

6.

Upostevajte nacionalne predpise.

Za priklop uporabljajte samo jeklene cevi @ 8 x T mm (varjene za neprepustnost za plin, iz celega ali
nerjavnega jekla).

Celotni plinski vod mora biti brez napetosti. Plinski vod pritrdite na stransko ali zadnjo steno pohistva v blizini,
tako da aktuatorji niso obremenjeni.

Upostevajte polozaj prikljuénega mesta za plin na napravi.

B si. @ nastrani 7

Priklju¢na mesta za dovod plina morajo biti dostopna, ko je naprava montirana.

Priklopite cevi (glejte poglavje Prikljucitev cevi s kompresijsko namestitvijo na strani 258).

. Nad napravo namestite opozorilno tablo z besedilom:

OPOZORILO!
Med kuhanjem je treba zagotoviti dodatno prezracevanje, tako da na primer odprete okna v blizini naprave.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za ogrevanje prostora.

. Odprite dovod plina.

. Tesnjenje vseh prikljuckov preverite z milnico.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije
> Tesnjenja ne preverjajte z odprtim plamenom ali v blizini virov
vZiga.
Ce ni mehurékov, ni puscanja.

3.1 Prikljuéitev cevi s kompresijsko namestitvijo

V skladu s standardom EN ISO 8434-1 na podlagi standardov DIN 2353 in DIN 3387-1 (premer jeklene cevi =
8 mm)

sredstvom pod preskusnim in/ali obratovalnim tlakom, na primer s penilnimi sredstvi v skladu s

@ NASVET Po sestavljanju preverite tesnost vsake namestitve cevi s preskusnim in/ali obratovalnim

standardom EN 14291.
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A

2

st. Opis Oznaka
1 Spojna soba s stozcem »eurokonus«, samotesnilna s tesnilom za vrezovanje
navojev
2 Vpenjalni obrocek
3 Spojna matica

Priprava sestavljanja
> Konec cevi, ki ga je nameravate prikljuciti, odzagajte pod pravim kotom.

NASVET
@ * Upostevajte dovoljeno odstopanje kota 0,5 °. Odstopanja pri obliki na koncu cevi, na primer
diagonalno odzagane cevi, skrajsajo zivljenjsko dobo in zmanjsajo neprepustnost namestitve.
* Neravnine odstranite z orodjem za glajenje ali brusilnim papirjem.
 Odstranite necistoce in nanose barve.
> Izbirno: na navoj spojne matice nanesite primerno mazivo, da zmanjsate navor in olajsate namestitev.
Natin A: neposredno sestavljanje na spojno $obo

[ si. @ nastrani 8
1. Spojno matico potisnite na konec cevi.

2. Vpenjalni obrocek potisnite na konec cevi do spojne matice tako, da je rezalni rob obrnjen proti koncu
cevi.

3. Na cev namestite spojno $obo.

4. Cev potisnite ob konéni omejevalnik v spojni $obi in z roko zategujte spojno matico, dokler ne zacutite
upora.

NASVET Prepricajte se, da se cev dotika konc¢nega omejevalnika v spojni $obi, tako da
vpenjalni obrocek vreze v cey, s ¢imer se ustvari tesen spoj.

5. Zenim vilicastim klju¢em drzite pri miru spojno $obo, z drugim vili¢astim klju¢em pa zategnite spojno
matico za 1-1,5 obrata.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Preprecite vrtenje cevi.

> Prepricajte se, da je spojna matica pravilno zategnjena. Ce je spojna matica premalo ali
prevec zategnjena, se zmanjsa odpornost proti tlaku in skrajsa Zivljenjska doba namestitve.
Zaradi tega se lahko pojavi uhajanje ali pa se lahko sname cev.
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Nacin B: pr ljanje s za pr ljanj

NASVET Predhodno sestavljanje s klju¢em za predhodno sestavljanje je priporocljivo za
zaporedno sestavljanje.

Predhodno sestavijanje

B si. i nastrani 9

natancénost stozcev. Zamenjajte kljuce za predhodno sestavljanje, katerih stozci nimajo zahtevane

@ NASVET Stozci kljuc¢a za predhodno sestavljanje se obrabijo. Z merilniki stozcev redno preverjajte
natancnosti ali kazejo znake obrabe.

Spojno matico potisnite na konec cevi.

N

. Vpenjalni obrocek potisnite na konec cevi do spojne matice tako, da je rezalni rob obrnjen proti koncu
cevi.

w

. Na cev namestite klju¢ za predhodno sestavljanje.

4. Cev potisnite ob konéni omejevalnik v kljuéu za predhodno sestavljanje in z roko zategujte vpenjalni
obrocek in spojno matico, dokler ne zacutite upora.

NASVET Prepricajte se, da se cev dotika kon¢nega omejevalnika v klju¢u za predhodno
sestavljanje, tako da vpenjalni obrocek vreze v cev, s ¢imer se ustvari tesen spoj.

5. Klju¢ za predhodno sestavljanje drzite pri miru, z vilicastim kljucem pa zategnite spojno matico za 1-1,5
obrata. Od te tocke naprej ne zategnite za vec kot pol obrata.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Prepricajte se, da je spojna matica pravilno zategnjena. Ce je spojna matica premalo ali
prevec zategnjena, se zmanjsa odpornost proti tlaku in skrajsa zivljenjska doba namestitve.
Zaradi tega se lahko pojavi uhajanje ali pa se lahko sname cev.

@ NASVET Preprecite vrtenje cevi.

6. Odstranite klju¢ za predhodno sestavljanje.

Konéno sestavljanje
@ si. |l na strani 10
1. Na cev namestite spojno $obo.

2. Cev potisnite ob konéni omejevalnik v spojni $obi in z roko zategujte spojno matico, dokler ne zacutite
upora.

NASVET Prepricajte se, da se cev dotika koncnega omejevalnika v spojni $obi, tako da
vpenjalni obrocek vreze v cev, s ¢imer se ustvari tesen spoj.

3. Zenim vilicastim klju¢em drzite pri miru spojno $obo, z drugim vili¢astim klju¢em pa zategnite spojno
matico za 0,5 obrata. Od te to¢ke naprej ne zateguijte (najvec 2 obrata, vkljuéno s predhodnim in konénim
sestavljanjem).
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Prepricajte se, da je spojna matica pravilno zategnjena. Ce je spojna matica premalo ali
preve¢ zategnjena, se zmanjsa odpornost proti tlaku in skrajsa Zivljenjska doba namestitve.
Zaradi tega se lahko pojavi uhajanje ali pa se lahko sname cev.

@ NASVET Preprecite vrtenje cevi.

Preverjanje namestitve

Pri zategovanju spojne matice vrtenje spojne matice vzdolz spojne Sobe potisne vpenjalni obrocek v cev. Tlak
deformira vpenjalni obrocek, ki se izbogi, s cimer se ustvari tesen spoj.

Po prvotni namestitvi preverite, ali je obrocek izbocen pri rezalnem robu.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Po vsakem odvijanju morate spojno matico znova pravilno zategniti.

1. Z enim vilicastim klju¢em drZite pri miru spojno $obo, z drugim vili¢astim klju¢em pa odvijte spojno matico.
2. Preverite, ali se je vpenjalni obrocek pri rezalnem robu izboéil, kar zagotavlja tesnjenje.
* |zbocenost obrocka mora biti enakomerna in prekrivati 80 % rezalne povrsine.
* Prijeklenih ceveh: izboc¢enost obrocka mora biti enakomerna in mora popolnoma zapolniti rezalno
povrsino.

3. Preverite prileganje vpenjalnega obrocka. Vpenjalni obrocek se sme vrteti, vendar se ne sme premikati v osni
smeri.

na ni tok

6.4  Prikljuéitev naprave na

NASVET Naprava za nadzor plamena in varnostna funkcija za stekleni pokrov delujeta le, ¢e je
napajanje na enosmerni tok izvedeno s pravilno polariteto.

1. Napravo prikljucite, kot je prikazano.

3 sl. F na strani 10

bk Cra rd Rdeca

2. Pozitivnemu kablu v bliZini baterije dodajte varovalko 1 A.
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7 Uporaba kombinirane kuhalne plosé¢e

OPOZORILO! Nevarnost opeklin
> Vsi deli naprave razen kontrolne plos¢e so med kuhanjem zelo vroci.

Med in po uporabi se ne dotikajte vrocih delov naprave. Pocakajte,
da se naprava popolnoma ohladi.

> Korita ne uporabljajte med kuhanjem. Pocakajte, da se naprava
povsem ohladi, preden uporabite korito.

> Ce ima naprava steklena pokrova in je stekleni pokrov korita
med kuhanjem zaprt, med posodo in steklenim pokrovom korita
ohranjajte najmanjso obvezno razdaljo 10 mm.

POZOR! Nevarnost opeklin
> Pred kuhanjem iz korita odstranite morebitne plasti¢ne pripomocke.

{ .
%) POZOR! Nevarnost opeklin
> Steklenega pokrova ne zapirajte, ko je gorilnik vklopljen.

7.1 Vklop

NEVARNOST! Nevarnost zastrupitve z ogljikovim
monoksidom

> Preden napravo vklopite, se prepricajte, da zagotovljeno zadostno
prezracevanje.

> Med uporabo morajo biti v namestitvenem prostoru odprte
prezracevalne odprtine s presekom vsaj 150 cm?. Ko naprave ne
uporabljate, so lahko te odprtine zaprte.

OPOZORILO! Nevarnost eksplozije/nevarnost pozara
> Uporabljajte samo plin dovoljene kategorije (propane (G31), butane
(G30)). Ne uporabljajte drugih goriv.

1. Izberite ustrezno posodo glede na izbrane gorilnike v skladu z naslednjo tabelo:

@ si. @ na strani 11

Gorilnik (Burner sizes) Premer posode za kuhanje
S 10...16cm A
mn
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Gorilnik (Burner sizes) Premer posode za kuhanje

M 12...18cm r_ﬂﬁ
My

T 16...22cm r_Qﬁ
1L
seeeene

2. Kuhalno plos¢o vklopite, kot je prikazano.
[ sl. [ nastrani 12

Gorilniki se prizgejo razlicno, kar je odvisno od modela:

* Rocnivzig: [l m, A
* Elektricnivzig: (sl .
* Vzig piezo: [oH] , B

7.2  lzklop
POZOR! Nevarnost poskodb
> Naprave ne izklapljajte tako, da zaprete stekleni pokrov.

> Kuhalno plosco izklopite, kot je prikazano.
@ sl. (A nastrani 13

8 Odstranjevanje

99 Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za odpadke, ce je to mogoce. To locevanje
".‘ je potrebno, ker je embalaza dragocen vir in nepravilno odlaganje lahko vpliva na zdravje ljudi in
okolje.
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9  Tehniéni podatki

Kategorija plina propan (G31), butan (G30)
Kategorija naprave 1,8/P(30)
Tlak dovoda plina 30 mbar propan (G31)

30 mbar butan (G30)
Kategorija naprave I35, propan/butan
Tlak dovoda plina 37 mbar propan (G31)
28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

Prikljuéna napetost (samo modeli 12 V==(varovalka za tok 1 A)
z elektronskim vzigom)
Mere (SxV xG) 600 X 140 x 450 mm

Pregled/ certifikat c €

@ si. @ na strani 11

Model Gorilnik S Gorilnik M laon) Gorilnik L —o

CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)

CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)

CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Injektor mm

**  Vklop/izklop kW

**%  Poraba plina g/h
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Romana

1 Observatiiimportante
Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca
instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si
in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate cu toate
legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea personala a
utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile,
indicatiile si avertismentele si documentatia aferentd pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre
produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com

N

Explicatia simbolurilor
Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea,
indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

PERICOL!
> Indica o situatie periculoasa care, dacd nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.

AVERTIZARE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
> Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.

ATENTIE!
> Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

Sl d 4 4

w

Documente asociate
DF S0
AIEE

£515

4  Instructiuni de siguranta

Note preliminare

* Inainte de instalare, verificati compatibilitatea conditiilor de distributie locale
(tipul de gaz si presiunea acestuia) si a reglarii dispozitivului.

* Conditiile de reglare pentru acest dispozitiv sunt mentionate pe eticheta (sau
eticheta de tip).

Gasiti manualul complet de instalare si utilizare online la adresa gr.dometic.com/beTuBc.
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* Acest dispozitiv nu este conectat la un dispozitiv de evacuare a produselor de
ardere. Acesta trebuie instalat si conectat conform reglementarilor de instalare
in vigoare. Trebuie acordata o atentie deosebita cerintelor relevante cu privire
la aerisire.

Informatii generale de siguranta

S

266

AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Lucrarile de reparatie la nivelul acestui aparat pot fi efectuate exclusiv
de catre specialisti. Reparatiile necorespunzatoare pot cauza
pericole grave.

> Acest dispozitiv trebuie instalat in conformitate cu orice reglementari
nationale in vigoare in tara de utilizare.

> Nu modificati dispozitivul.

> Nu scoateti si nu inlocuiti nicio componenta a acestui dispozitiv.

> Nu rasuciti, intindeti, ciupiti si nu aplicati nicio sarcina pe circuitul de
alimentare cu gaz.

AVERTIZARE! Pericol de sufocare
> Acest dispozitiv este destinat exclusiv gatitului. Nu trebuie utilizat in
alte scopuri, de exemplu pentru incalzirea incaperilor.

AVERTIZARE! Pericol de incendiu

> Nu lasati acest dispozitiv nesupravegheat cand este fierbinte sau in
functiune.

> Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

> Tineti la indemana un stingator adecvat. Asigurati-va ca stingatorul
este verificat de catre personal calificat la intervale regulate.

AVERTIZARE! Pericol de arsuri

> Nu apropiati mainile, fata si parul de arzatoare.

> Nu purtati haine largi si nu lasati parul lung desfacut cand aprindeti
sau folositi dispozitivul.



Masuri de siguranta la ipularea

AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate

> Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani si mai
mari si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de catre persoane lipsite de experienta si cunostinte,
daca acestea au fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea
dispozitivului in conditii de siguranta si inteleg riscurile pe care le
implica.

PRECAUTIE! Risc de vatamare

> In cazul spargerii capacului din sticla:
* Opriti imediat toate arzatoarele si orice element de incalzire

electric si izolati dispozitivul de sursa de alimentare.

* Nu atingeti suprafata dispozitivului.
* Nu folositi dispozitivul.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Inchideti capacul din sticla inainte de a incepe o caltorie.

> Opriti toate arzatoarele inainte de a inchide capacul din sticla.

> Tineti obiectele grele sau ascutite departe de suprafata capacului de
sticla.

¢ lichefi

AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Dupa folosire, opriti intotdeauna butelia de gaz lichefiat.

> Depozitati buteliile de gaz lichefiat intr-un loc sigur si marcat in mod
clar, in conformitate cu toate reglementarile nationale si locale.

> Depozitati buteliile de gaz lichefiat la distanta de dispozitivele de
incélzire sau de gatit si alte surse de lumina sau de caldura, intr-o
zona bine aerisita, care nu se afla la indemana copiilor.

> Nu depozitati niciodata buteliile de gaz lichefiat in locuri neaerisite
sau sub nivelul solului (bend de pamant in forma de palnie).

> Nu depozitati buteliile de gaz lichefiat in pozitie orizontala.

> Protejati sticlele cu gaz lichefiat de radiatia solara directa.
Temperatura nu trebuie sa depaseasca 50 °C.

Securitatea la exploatarea aparatului
B fig. [l pagina 3
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PERICOL! Pericol de sufocare
> Folosirea unui aparat de gatit pe gaz are ca rezultat producerea

caldurii, umezelii si a produselor de ardere in incaperea in care este
instalat.
* Asigurati-va ca bucataria este bine aerisitd, mai ales cand
dispozitivul este in uz.
* | asati orificiile de aerisire naturala deschise sau instalati un
dispozitiv de ventilare mecanica (de ex., o hota extractoare).
Folosirea intensiva prelungita a aparatului poate necesita aerisire
suplimentara, de exemplu prin cresterea ventilatiei mecanice,
acolo unde exista, pentru a evacua in siguranta produsii arderii in
aerul exterior, asigurand schimbul de aer in incapere prin aerisire
suplimentara. Consultati un specialist inainte de instalarea
unor aerisiri suplimentare.

v
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AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Nu folositi acest dispozitiv daca prezinta scurgeri, deteriorari sau
daca nu functioneaza corect.

> Nu folositi niciodata dispozitivul in urmatoarele situatii:
* in benzinarii
* pe feriboturi
* |a transportarea vehiculului in care este instalat dispozitivul cu un

vehicul de transport sau vehicul de tractare

> In caz de incendiu, opriti alimentarea cu gaz.

> Nu amplasati substante chimice, materiale inflamabile sau aerosoli in
apropierea acestui dispozitiv.

> Nu folositi niciodata o flacara deschisa pentru a verifica daca exista
scurgeri de gaz.

> In cazul in care existd miros de gaz:
* Nu incercati sa aprindeti acest dispozitiv.
* Stingeti orice flacari deschise.
* Opriti alimentarea cu gaz.
* Solicitati verificarea instalatiei de gaz unui atelier de specialitate.

> Atasati si detasati recipientul de gaz numai la distanta de flacari
deschise, flacari pilot sau alte surse de aprindere si numai cand
dispozitivul este rece la atingere.

> Inainte de a folosi recipientul de gaz, verificati daca garnitura dintre
acest dispozitiv si recipientul de gaz este la locul sau si in stare buna.
Daca garnitura este deterioratd sau uzata, nu folositi acest dispozitiv.

> Opriti alimentarea cu gaz de la recipientul de gaz dupa utilizare.
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AVERTIZARE! Pericol de incendiu
> Nu utilizati si nu depozitati materiale inflamabile in sau langa acest
dispozitiv (de ex., hartie materiale textile).
> Nu amplasati alte obiecte decat vesela pe sau sprijinit de acest
dispozitiv.
> Tineti obiectele inflamabile departe de arzator.
> Orientati manerele veselei dupa cum urmeaza:
* Nu permiteti niciodata ca manerele vaselor sa proiecteze dincolo
de marginea dispozitivului.
* Rotiti manerele veselei catre interior, dar nu proiectate deasupra
altor arzatoare.
> Nu incalziti excesiv grasimea sau uleiul.
> Folositi doar suporturi de vase uscate pentru a manevra vesela
incinsa.
> Opriti dispozitivul inainte de a indeparta vesela.
> Exploatati acest dispozitiv numai cand poate fi supravegheat de un
adult.

AVERTIZARE! Pericol de arsuri
> Partile accesibile pot fi fierbinti. Nu lasati copiii mici sa se apropie.

PRECAUTIE! Pericol de arsuri

> Folositi manusi de protectie cand manevrati componente fierbinti.

> Lasati dispozitivul sa se raceasca inainte de a-l atinge cu mainile
goale.

> Daca aprindeti manual un arzator:
* Folositi chibrituri lungi sau o bricheta adecvata.
+ Indepartati rapid méana imediat ce arzatorul se aprinde.

> Folosirea alcoolului sau a medicamentelor cu sau fara reteta v-ar
putea afecta capacitatea de a asambla corect sau de a utiliza in
siguranta acest dispozitiv.

5 Domeniul de utilizare
Plitele cu gaz si combinatiile sunt destinate instalarii intr-o bucatarie sau un blat din autorulote sau rulote.

Produsul este adecvat pentru:

* Gatirea si prajirea alimentelor in vase adecvate
« Utilizare cu gaz din categoria de gaz permisa (propane (G31), butane (G30))
Produsul nu este adecvat pentru:
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« Utilizare ca instalatie de incdlzire

* Folosire la exterior

¢ Folosirea in ambarcatiuni

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea
defectuoasa si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante
nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

« Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de schimb originale furnizate de
producator

* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

 Utilizarea in alte scopuri decét cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

6 Instalare

6.1 Loculdeinstalare

Locatia de instalare trebuie sa aiba orificii de ventilatie cu o sectiune transversala de cel putin 150 cm?.
Respectati distantele minime.

@ fig. A pagina 4

* Distanta pana la o hota de aragaz trebuie sa fie de cel putin 650 mm. Respectati informatiile specificate in
instructiunile de instalare pentru hota de aragaz.

v v

Numai modelele cu chiuveta: Distanta dintre marginea chiuvetei si peretele lateral poate fi redusa pana la
Omm.

* Numai modelele cu capac de sticla: Distanta dintre marginea plitei si peretele posterior poate fi redusa
panala 0 mm.
> Asigurati-va ca nu se creeaza curent in locul de instalare.

6.2 Pasideinstalare
1. Executati un decupaj in blat.
B fig. | pagina 5
2. Montati o garnitura din cauciuc intre blat si dispozitiv.

INDICATIE Contactati producatorul daca dispozitivul nu este livrat cu o garnitura din cauciuc.

3. Fixati dispozitivul in blat.
@ fig. B pagina 6
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6.3 Conectarea dispozitivului la sursa de gaz

Montarea si instalarea racordului de gaz trebuie sa fie efectuate de
o persoana calificata care a demonstrat abilitati si cunostinte pentru

constructia, instalarea si utilizarea aparatelor pe gaz si a beneficiat
instruire in domeniul sigurantei pentru identificarea si evitarea
pericolelor asociate.

AVERTIZARE! Pericol de explozie

> Utilizati numai recipiente de gaz PL cu regulator de presiune
certificat.

> Evitati orice solicitare mecanica asupra sistemului de conducte de
gaz in timpul instalarii si ulterior.

Respectati urmatoarele instructiuni la conectare:

¢ Respectati cerintele nationale.

* Folositi numai o teava din otel de @ 8 x T mm (otel sudat etans, fara imbinari sau inoxidabil) pentru racordare.

« Intreaga teava de gaz nu trebuie supusa sarcinilor mecanice. Prindeti teava de gaz pe peretele lateral sau
posterior al pieselor de mobilier inconjuratoare, astfel incat dispozitivele de actionare sa nu fie sub sarcina.

« Tineti cont de pozitia punctului de conectare a gazului de pe dispozitiv.
@A fig. @ pagina 7

* Punctele de conectare a alimentarii cu gaz trebuie sa fie accesibile dupa instalarea dispozitivului.

1. Racordati tevile (consultati capitolul Conectarea tevilor utilizand un fiting de compresie pagina 272).

2. Montati deasupra dispozitivului un semn cu urmatorul text:
AVERTIZARE!

Cand gatiti, trebuie asigurata aerisire suplimentara, de exemplu, prin deschiderea unor ferestre din
apropierea dispozitivului.

Dispozitivul nu trebuie folosit ca dispozitiv de incalzire.
3. Deschideti alimentarea cu gaz.

4. Verificati etanseitatea tuturor legaturilor cu apa si sapun pentru identificarea scurgerilor.

AVERTIZARE! Pericol de explozie
> Niciodata nu verificati etanseitatea cu flacara deschisa sau in
apropierea surselor de aprindere.

v Daca nu se formeaza bule, nu exista scurgeri.
6.3.1 Conectarea tevilor utilizand un fiting de compresie

Conform EN ISO 8434-1 bazat pe DIN 2353 si DIN 3387-1 (teava de otel D=8 mm)

si/sau de functionare sub presiune de testare si/sau de functionare, de ex. folosind agenti de

@ INDICATIE Verificati etanseitatea fiecarui fiting de teava dupa asamblare cu mediul de testare
spumare, in conformitate cu EN 14291.
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art. Denumire Denumire
1 Niplu de cuplare cu con Euro, auto-etansare cu garnitura de taiere a filetului
2 Inel de prindere
3 Piulita de cuplare

Pregatirea asamblarii
> Taiati la unghi drept capatul tevii care urmeaza sa fie conectata.

INDICATIE
* Respectati toleranta permisibila a unghiului de 0,5 ° . Abaterile de forma de la capatul tevii, de
exemplu, tevile tdiate diagonal, reduc durata de viata si etanseitatea racordului.
. Tndepértat,i bavurile cu o unealta de debavurare sau smirghel.
. Tndepértat,i impuritatile si straturile de vopsea.
> Optional: Aplicati un lubrifiant adecvat pe filetul piulitei de cuplare pentru a reduce cuplul si a facilita instalarea.
Metoda A: A edi a pe niplul de cuplare

B fig. @ pagina 8

1. Glisati piulita de cuplare pe capatul tevii.

2. Gilisati inelul de prindere cu muchia de taiere orientata spre capatul tevii in fata piulitei de cuplare pe
capatul tevii.
3. Amplasati niplul de cuplare pe teava.

4. Apasati teava pe opritorul de capat din niplul de cuplare si strangeti manual piulita de cuplare pana
cand intampinati rezistenta.

INDICATIE Asigurati-va ca teava atinge opritorul de capat din niplul de cuplare, astfel incat
teava sa poata fi taiata de inelul de prindere si sa creeze un racord strans.

5. Tineti niplul de cuplare in pozitie cu o cheie deschisa si strangeti piulita de cuplare cu o a doua cheie
deschisa cu 1-1,5 rotatii.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Nu lasati teava sa se roteasca.
> Asigurati-va ca piulita de cuplare este stransa corect. Daca piulita de cuplare este stransa prea

slab sau prea puternic, rezistenta la presiune si durata de viata a fitingului vor fi reduse. Acest
lucru poate duce la scurgeri sau teava poate aluneca.
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B: Pr blare cu cheie de pr esi e finala

Metod
@ INDICATIE Pre-asamblarea cu cheie de pre-asamblare este recomandata pentru asamblarea in
serie.

Pre-asamblare
B fig. i pagina 9

INDICATIE Conurile unei chei de pre-asamblare sunt supuse uzurii. Verificati precizia conurilor la
intervale regulate, utilizand calibre pentru verificarea conicitatii. Inlocuiti cheile de pre-asamblare
ale cdror conuri nu au precizia necesara sau prezinta semne de uzura.

Glisati piulita de cuplare pe capatul tevii.

N

. Glisati inelul de prindere cu muchia de taiere orientata spre capatul te'
capatul tevii.

i in fata piulitei de cuplare pe

w

. Amplasati cheia de pre-asamblare pe teava.

4. Apasati teava pe opritorul de capat din cheia de pre-asamblare si strangeti manual inelul de prindere si
piulita de cuplare pana cand intdmpinati rezistenta.

INDICATIE Asigurati-va ca teava atinge opritorul de capat din cheia de pre-asamblare, astfel
ncat teava sd poata fi taiata de inelul de prindere si sa creeze un racord strans.

5. Tineti cheia de pre-asamblare in pozitie si strangeti piulita de cuplare cu o cheie deschisa cu 1-1,5 rotatii. Nu
rotiti mai mult de jumatate de rotatie dincolo de acest punct.

ATENTIE! Pericol de defectare

> Asigurati-va ca piulita de cuplare este stransa corect. Daca piulita de cuplare este stransa prea
slab sau prea puternic, rezistenta la presiune si durata de viata a fitingului vor fi reduse. Acest
lucru poate duce la scurgeri sau teava poate aluneca.

@ INDICATIE impiedicati rotirea tevii.

6. Scoateti cheia de pre-asamblare.

Asamblarea finald
@ fig. B pagina 10
1. Amplasati niplul de cuplare pe teava.

2. Apasati teava pe opritorul de capat din niplul de cuplare si strangeti manual piulita de cuplare pana
cand intampinati rezistenta.

INDICATIE Asigurati-va ca teava atinge opritorul de capat din niplul de cuplare, astfel incat
teava sa poata fi taiatd de inelul de prindere si sa creeze un racord strans.

3. Tineti niplul de cuplare in pozitie cu o cheie deschisa si strangeti piulita de cuplare cu o a doua cheie
deschisa cu 0,5 rotatii. Nu rotiti dincolo de acest punct (max. 2 rotatii, incluzand pre-asamblarea si
asamblarea finala).
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ATENTIE! Pericol de defectare

> Asigurati-va ca piulita de cuplare este stransa corect. Dacd piulita de cuplare este stransa prea
slab sau prea puternic, rezistenta la presiune si durata de viata a fitingului vor fi reduse. Acest
lucru poate duce la scurgeri sau teava poate aluneca.

INDICATIE impiedicati rotirea tevii.

Verificarea fitingului

Cand piulita de cuplare este stransa, inelul de prindere este apasat in teava prin rotirea piulitei de cuplare de-a
lungul niplului de cuplare. Presiunea deformeaza inelul de prindere si formeaza o evacuare a colierului, creand
un racord strans.

Dupa instalarea initiald, verificati evacuarea colierului la muchia de taiere.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca strangeti din nou piulita de cuplare in mod corespunzator dupa fiecare slabire.

1. Tineti niplul de cuplare in pozitie cu o cheie deschisa si slabiti piulita de cuplare cu o a doua cheie deschisa.

2. Verificati daca s-a format o evacuare a colierului de etansare pe inelul de prindere la muchia de taiere.
* Evacuarea colierului trebuie sa fie uniforma si sa acopere 80 % din suprafata de taiere.
* Pentru tevi din otel: Evacuarea colierului trebuie sa fie uniforma si sa acopere complet suprafata de taiere.

3. Verificati fixarea inelului de prindere. Inelul de prindere se poate roti, dar nu trebuie sa se poata deplasa pe
directie axiala.

6.4 Conectarea dispozitivului la sursa de alimentare c.c.

INDICATIE Dispozitivul de supraveghere a flacarii si functia de siguranta pentru capacul din sticla
functioneaza numai daca sursa de alimentare cu curent continuu este conectata cu polaritatea
corecta.

1. Conectati dispozitivul dupa cum este ilustrat.

@ fig. B pagina 10

bk negru rd rosu

2. Adaugati o siguranta de 1 A pe cablul pozitiv, in apropiere de baterie.
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7 Folosirea combinatiei de plita

AVERTIZARE! Pericol de arsuri
> Toate partile dispozitivului, cu exceptia panoului de control, devin

foarte fierbinti in timpul gatitului. Nu atingeti partile fierbinti ale
dispozitivului in timpul utilizarii si imediat dupa. Lasati dispozitivul sa
se raceasca corespunzator.

> Nu utilizati chiuveta in timpul gatirii. Lasati dispozitivul sa se raceasca
corespunzator inainte de a utiliza chiuveta.

> Daca dispozitivul are capace de sticla si capacul de sticla al chiuvetei
este inchis in timpul gatirii, pastrati o distanta minima de 10 mm intre
vasele de gatit si capacul de sticla al chiuvetei.

PRECAUTIE! Pericol de arsuri

> Indepértati toate accesoriile din plastic de pe chiuveta inainte de a
gati.

/! . .
%) PRECAUTIE! Pericol de arsuri
> Nu inchideti capacul de sticld cand un arzator este aprins.

7.1  Pornirea
PERICOL! Pericol de intoxicatie cu monoxid de carbon
> Inainte de a porni dispozitivul, asigurati-va sa zona este suficient de
bine aerisita.
> In timpul utilizarii, in incaperea de instalare trebuie sa existe aerisiri

cu o sectiune transversala de cel putin 150 cm2. Aceste aerisiri pot fi
nchise atunci cand dispozitivul nu este in uz.

./_\ AVERTIZARE! Pericol de explozie / pericol de incendiu

> Folositi numai gaz din categoria de gaz permisa (propane (G31),
butane (G30)). Nu folositi niciun alt combustibil.

1. Alegetivasele de gatit adecvate pentru arzatoarele selectate, conform urmatorului tabel:

@ fig. @ pagina 11
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Arzator (Burner sizes) Diametru vesela

S 10...16cm A
"

M 12...18cm f—Dﬂ
MmN

L 16...22cm

&

2. Porniti plita dupa cum este indicat.
B fig. [ pagina 12

In functie de model, arzitoarele sunt aprinse diferit:

* Aprindere manuala: @ fio. [, A
* Aprindere electrica: [& fig. m
* Aprindere piezoelectrica: [ fig. m, B

7.2  Oprirea
PRECAUTIE! Risc de vatamare
> Nu opriti dispozitivul prin inchiderea capacului de sticla.
> Opriti plita dupa cum este indicat.
B fig. [B pagina 13

8 Eliminarea

[ A J Depuneti materialul de ambalare in cosul de gunoi corespunzator, cand este posibil.
".‘ Aceasta separare este necesara, deoarece ambalajul este o resursa valoroasa si eliminarea
necorespunzatoare poate avea un impact asupra sanatatii umane si mediului.
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9 Datetehnice

Categoria de gaz propan (G31), butan (G30)
Categorie de aparat 1,8/P(30)
Presiune sursa de gaz 30 mbar propan (G31)

30 mbar butan (G30)
Categorie de aparat I35, propan/butan
Presiune sursa de gaz 37 mbar propan (G31)

28 mbar ... 30 mbar butan (G30)

Tensiune de conectare (numai mo- 12 V=1 A siguranta)
dele cu aprindere electronica)
Dimensiuni (I x Hx A) 600 X 140 x 450 mm

Inspectie/certificare c €

B fig. @Y pagina 11

Model Arzator S ? Arzator M f—,er Arzitor mare f_?
-LmJ— mn

CVH1350 - - - - - - 0.73 2.0 146

(G)

CVH 1525 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146

(G)

CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146

CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146

CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -

CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146

CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

* Injector mm

**  Putere kW

Kk K

Consumdegaz  g/h
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Bunrapcku esuk

1 BaxHu 6enexku

MOHSI, npo4yetete BHUMAaTenHo Te3n NHCTPYKUUK 1 CnasBsamnTe BCUYKM yKasaHus, HanbTCTBUA U NpeaynpexaeHns, BKNIOYeHW B HaCTOALWLOTO
|PbKOBOACTBO, 3 f1a CTE CUTYPHM, Ye MOHTUPaTe, 13Non3saTe 1 NoadbpPXaTe NPasUNHO TO3u NPoayKT. Tean nHctpykummn TPABBA aa ce
CbxpaHsBaT C NPOAyKTa.

Kato nsnonssate npoaykTa, Bue noTsbpxaasate, ye CTe NPOYENM BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHHs, HAaNbTCTBUA 1 NpeaynpexaeHus v Ye
pasbupate 1 Npremare fa Cia3saTe CPOKOBETE M YCNOBMSTa, ChAbPXallm ce B Tax. Bue ce cbrnacisate Aa M3non3sate TO3M NPOAYKT Camo
O NpenHasHayeH e 1 B CbOTBETCTBUE C yKa3aHWATa, MHCTPYKUMWTE M NPeaynpeXaeHmaTa, ONvCarh B PbkOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KakTo
1 B CbOTBETCTBME C BCUYKM MPUNOXMMM 33KOHM 1 pa3nopeabu. Ako He NpoyeTeTe 1 He Cria3saTe MHCTPYKUMMTE W MpeaynpexaeHnsTa,
TOBa MOXe /1a IoBee A0 HapaHsBaHMA 3a BAC MNW 3a APYIV XOPa, LLETV MO NPOAYKTa MW LLETV MO APYTV NpeaMeTV B 6n11socT 1o Hero.
ToBa PbKOBOACTBO Ha MPOAYKTa, BKMIOYMTENHO YKa3aHATa, MHCTPYKUMMTE 1 NpeaynpexaeHmTa v Apyrata I0KyMEHTaUns, noanexu

Ha NpomsHa 1 o6HoBABaHe. 3a aKTyanHa MHChOPMaLWa 3a POAYKTa, MO, noceTete documents.dometic.com

N

O6sicHeHue Ha CUMBONUTE
CurHanHara ayma naeHTudomumpa cbobiuenmsta 3a 6e30nacHOCT 1 3a MaTepUanHiy LLETH, KakTo 1 CTENeHTa unu
HIBOTO Ha CEPMO3HOCT Ha ONACHOCTTA.

OMACHOCT!
> lMoka3sa onacHa cuTyaLms KOATO, ako He Bbae n3berHara, Lue 4oBee 40 CMbPT UMk TEXKO
HapaHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHUE!
> [Noka3sa onacHa CuTyaLms KOSTO, ako He Bbae 3berHata, MOXe Aa AOBE/E O CMbPT WM TEXKO
HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
> [Noka3sa onacHa CuTyaLms KOSTO, ako He Gbae n3berHata, MOXe Aa 10BEAE /10 NEKO UM CPEAHO
HapaHssaHe.

BHUMAHMUE!
> [Noka3sa CUTyaLMs KOATO, ako He Gbae n3berHara, MOXe fa A0Beae A0 MaTepUarnHiA LIETH.

YKA3AHME [lonbnHutenta vHcbopMaLmns 3a 6opaseHeTo C NpoayKTa.

S 2 4 4

w

CBbp3aHu AOKYMEHTHU

r0l}
L

,?q-m PbKOBOACTBO 3a MHCTanaums 1 paborta Lue HamepwuTe OHNaiH Ha: gr.dometic.com/beTuBc.
AE

4  WUHcTpykuum 3a 6e3onacHoct

Mpeasaputentun 6enexkn

* Mpean nHCTanMpaHe ce yBepeTe, Ye MeCTHWUTE YCINOBWS 3a PasnpoCTpaHeHue
(1A Ha rasa v HansraHe Ha rasa) v perynMpoBKaTa Ha ypeaa Ca CbBMECTUMM.
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* YcnosmaTa 3a perynnpaHe Ha To3un ypea ca NoCoUYeHn Ha eTvkeTa (Ui TMnosus
eTukeT).

* Tosun ypen He e CBbP3aH C ypen 3a U3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose. Town
Tp68a fa Bbae MHCTaNMPaH M CBbP3aH ChIMacHO AeiCTBaLLMTE pa3nopeatu
3a MHcTanupate. Tpsbsa a ce 0bbpHe 0COHBEHO BHMMAaHWE Ha CbOTBETHUTE
M3MCKBAHMA MO OTHOLLEHME Ha BEeHTMNaLMATa.

O61wa 6e3onacHoct

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocrt oT ekcnnosus
> ToBa yCTPOWCTBO MOXe fa Obae PEMOHTUPAHO CaMo OT

KBaNMOULIMPaH NepcoHan. HenpasunHn peMoHTM MoraT Aa AoBesaT
[0 CEPVIO3HM OMACHOCTY.

> To3n ypea Tpsi6Ba fa Obae MHCTANMPaH B CbOTBETCTBUE C BCUYKM
HaLMOHarHW pasnopeabn, KOUTO Ca B CWMa B AbpXaBaTta Ha
n3nonssaHe.

> He moandpmumpante yctponcrsoro.

> He oTcTpaHsBaiite 1 He 3aMeHANTE KOMNOHEHTIN Ha TO3M ypea.

> He ycyksalTe, onbeawite, npuLIMnBaTe Unv npunaramte 4pyr Topap
BbPXY MapKyya 3a nojaBaHe Ha ras.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocrt ot 3aayluaBaHe
> To3u ypen e camo 3a rotBapcku Lenu. To He TpsibBa aa ce U3Non3ea
33 ApYrv Lenu, Hanprmep 3a OTOMNEHWE Ha MOMELLIEHNS.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT noxap

> He ocrassiite To31 ypen 6e3 Haa3op, korato e ropetLw unm ce
M3nonssa.

> [leua Tpsi6Ba na ca noa HabmioaeHre, 3a aa e CUrypHO, Ye He cu
UrpasiT c ypesa.

> Ocurypete noaxoasLl noxaporacuTern Ha PasnonoxeHue.
YBeperte ce, Ye NoxaporacutensT ce NpoBepsea NeproanyHo ot
KBanuMdomUMpaH nepcoHan.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocrT oT u3rapsiHe
> He npubnmxasaiite pbueTte, NULIETO 1 KOCaTa CU 10 TOPEnKuTe.
> He HoceTe WwWnpokm apexu 1 He NO3BONBaTE Ha aAblraTta Koca Aa
BMCM CBODOAHO, AOKATO 3ararnearte Wnu U3norssare To3u ypea.

B B
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr 3a 3apaBeTo

> Tosun ypea MoXe fa Ce 13Mnon3Ba OT Aela Ha Bb3pacCT
8 1 noBeye roanHU 1 NnLa C HamaneHu r3nyYeckn, CEH30PHM
NN yMCieeHm CI'IOCO6HOCTI/I, nnn Cc NMnca Ha 3HaHna 1 ONnT, ako
nony4asat HaA30p UM MHCTPYKUMKM OTHOCHO M3MONM3BaAaHETO Ha
YCTPOMCTBOTO Mo 6e30mnaceH HaumH 1 pasbupar CBbp3aHWTe C HEro
OnacHOCTU.

BHMMAHME! Puck ot HapaHsiBaHe
> B cnyyan Ha cuyneaHe Ha CTbKNeH kanak:
* [13kniouete He3abaBHO BCUYKM FOPENKM W ENEKTPUYECKM
HarpeBaTenHmn enemeHTU N 3KMioYeTe ypeaa OT 3axXpaHBaHeTo.
* He nokocBaiTe NOBbPXHOCTTa Ha ypesa.
* He n3nonseante ypesa.

BHMMAHME! OnacHocTt ot noBpeaa

> 3aTBOpETE CTbKIEHMS Kanak, Npean 4a oTnbTyBaTte.

> VI3KknioyeTe BCUYKM TOPENKM, Npean Aa 3aTBOPUTE CTbKNEHMS Kanak.

> CbXpaHﬂBal;lTe TEXKN NN OCTPU NpeaMeTn aney OT MNOBbPXHOCTTa Ha
CTbKMEHMs Kanak.

Mpeana3siu mepky npu pabota c TeyeH ras

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTt or ekcnnosus

> Cnea ynotpeba BMHarm U3kmnioysaite OyTunkata C BTEYHEH ras.

> CbxpaHsiBaitTe ByTUNKMTE C BTEYHEH a3 Ha 6e30MacHo U ICHO
MapKMpPaHO MACTO B CbOTBETCTBMNE C BCUYKM HaUMOHaNHN 1 MeCTHU
pasnopenbu.

> CbxpaHsisainTte ByTUnkuTe C TeueH ras ganey ot OTONMUTENHW ypean
UMK ypean 3a rotseHe 1 Apyr M3TOYHUUM Ha CBETAMHA UMM TONMMHA B
nometleHue ¢ 1o6pa BEHTUMNaUMS, HEIOCTLIMHO 3a Aela.

> Hukora He cbxpaHsisarte OyTUnKu C BTEUHEH ra3 B NomelleHus H6e3
BEHTUMALMS WM MOA HUBOTO Ha 3emsiTa (KOHYCOBMAHM MPOCTPaHCTBa
B 3emsTa).

> He cbxpaHsBanTe OYTUNKM C TEYEH a3 B NerHano nonoxexHue.

> CbxpaHssainTte ByTUnKuTe C TeYeH ras Ha MecTa, NuLLEeHM OT Npsika
CribHYeBa CBeTNMHA. Temnepatyparta He Tpsbsa aa Haasuwasa 50 °C.
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BesonacHocT npu paboTa Ha ypeaa
3 our. Ell va crpanmua 3

282

OMACHOCT! OnacHocrT ot 3agyliaBaHe

> 13nonssaHeto Ha ra3os ypea 3a rotseHe soan Ao o6pa3yBaHeTo Ha

TONNMHa, Bnara n OTpa6OTeHVI ra3oBe B NOMeLleHMETO, B KOETO e

MHCTanMpaH.

. VBepeTe Cce, Ye KyxXHaTa e C ﬂo6pa BEHTUMaun4, 0CcobeHo KoraTto
ypenbT ce 13nomnasea.

. ﬂpb)KTe OoTAyWHMUNTE OTBOPEHN NN VIHCTal'Ileal;ITe MexaHn4yeH
ypen 3a BeHTUnaums (Hanp. mexaHnyeH abcopbatop).

HpOﬂbl‘l)Kl/ITeJ'IHOTO MHTEH3NBHO N3NOMN3BaHe Ha ypeda MOXe Aa

M3NCKBa AONbMIHUTENHA BEHTUNAUMA, HanpuMep yBenm4yasaHe

Ha MeXaHW4YHaTa BeHTUNauna, Korato MMa TakaBa, AOMbMHUTENHa

BEHTUMNaUMA 3a 6e30|'|aCHO OoTBeXaaHe Ha OTpa6OTeHVITe ra3oBe KbM

BbHLUHMA Bb3AYX, KATO CbLLUEBPEMEHHO Ce OCUTYPsABa CMaHa Ha Bb3AyXa

B MOMeLLEeHMETO C AOMbITHUTEINHa BEHTUNaUMA. KOHqﬂTupaﬁTe ce

¢ NnpocheCMOHaNMCT, Npean Aa MOHTUPaTe AONbIHUTENHaTa

BeHTUNauua.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnnosus

> He nanonssaiite T031 ypes, ako MMa U3TUYaHe, NoBpesa Unu He
pPaboTH NPasuUHo.

> Huikora He n3nonseaiTe ypesa B CneaHuTe CUTyaumu:
* Ha 6eH3unHocTaHumm
* Ha doepurbotu
* [o Bpeme Ha TPaHCNoPTMPaHe Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, B KOETO

ypeasT € MOHTUPaH, C TPAaHCMOPTHO CPEACTBO MW Biekau

> B cnyyait Ha noxap M3kmioyeTe NogaBaHeTo Ha ras.

> He nocragsire xvmmukanu, sananvmm matepmani unm aepo3sonu B
6nM30CT 40 TO3M ypea.

> Huikora He n3nonssaiTe OTKPWT NNambK, 3a 4a NPOBEPUTE 3a TEYOBE
Ha ras.

> B cnyvain Ha Mupuc Ha ras:
* He ce onureaitte ga 3ananure 1031 ypea.
* V3racete BCUYKM OTKPUTM MNaMbLK.
* M3knoyete nogasaHeTo Ha ras.
* [a3oBata cucTema TpsiOBa ga Obae NpoBepeHa OT CNeuUManmcT.

> [MpuKpenainTe Unm paskaysaTe rasosus KOHTEMHEP Camo KoraTo e
faney oT OTKPUT NMambkK, 3anansaHe Unm Apyr U3TOUHWK Ha ropeHe 1
CaMO KOraTo ypesbT € CTyAEeH Ha Aonup.

> [Npeaw na n3nonsearte rasoeums KOHTEMHEP, NPOBEPETE Aanm
YNABTHEHWETO MEXAY TO3M ypea 1 [a30BMs KOHTEMHEP € Ha MSCTO U B
100PO CbCTORHME. AKO YMILTHEHWETO € MOBPEAEHO MM U3HOCEHO,
He 13non3sanTe To3u ypea.

> M3kniouete nogasaHeTo Ha ras OT rasoBus KOHTEMHEP crea
ynotpe6a.
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MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr ot noxap
> He n3nonssaiite 1 He CbxpaHsgsaiTe 3ananvMmm Matepm1ani Bbs Unm
6nn30 10 TO3M yped (Hanp. XapTus, TeKCTUM).
> He nocragainte apyrv npeameT, OCBeH rotBapckim CbaOBE, BbPXY UM
[0 TO3W ypes.
> [lpbxTe 3ananumuTe NpeameT ganey ot ropenkara.
> [lpbXKnTe Ha roTBapckmTe CbaoBe TPSOBa Aa Ca Pas3nomnoXeHu, KakTo
cnessa:
* Hukora He NO3BOMsBaTE APLXKMTE Ha FTOTBAPCKMTE CbOBE Aa Ce
noaaBaT 13BbH Kpasi Ha ypesa.
* 3aBbpTETE APbXKMTE Ha FTOTBAPCKUTE ChOBE HaBbTPE, HO He3 aa
nonaaat BbPXy APYrUTE ropPernkm.
> He 3arpsBaiite npekoMepHO MasHMHM UMK ONKO.
> M3nonseaiite camo Cyxu KyxHEHCKM pbkasuLM Npw paboTa ¢ ropelim
rOTBAPCKM ChOBE.
> V3knioueTe ypena, Nnpeav aa 13BaanTe roTBapCkmTe CbOBE.
> Pabotete ¢ T031 ypes camo Korato HaoKOmMO MMa Bb3PacTeH, KOWTO aa
ro Harmexaa.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocrt oT u3rapsiHe
> [locTbnHMTE YacTn MoxXe aa 6baat MHOTO ropelun. JpbxTe mankvte
[eLa Ha pa3cTosHue.

BHUMAHME! OnacHocr oT usrapsiHe

> V13nonssaiTe npeanasHM pbkasmum Npu paboTa ¢ ropeLLm
KOMMNOHEHTH.

> OcraseTe ypena aa ce oxnaam 1obpe, Npeam aa ro A0KocsaTe C ronm
pbLe.

> AKO 3ananwTe ropenka pbyHo:
* 13non3sanTe abnmv KNBpUTEHM KIeUKM MM NOAXOAILLA 3ananka.
* [lpbnHete pbkata cv 6bP30 BegHara WoM ropenkara ce 3ananu.

> Ynotpebata Ha ankoxon 1nu nekapcTea, OTnyckaHu ¢ peLenTa unm
6e3 peuenTta, Moxe fa HapyLun cnocobHocTta Bu a crnobure
NPaBMnHO MNK Aa paboTuTe Be3onacHo C To3n ypen.

5 MWsnonsBaHe no npegHa3sHavyeHue
[a3oBuTe KOTNOHU 1 KOM6MHMpaHM KOTNOHW Ca NpeAHa3Ha4YeHW 3a MOHTUPaHe B KyxHA Unu NNoT B KapasaHn 1nn

Kkemnepw.
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ﬂpOﬂyKTbT € NoAxoaau 3a:

* [oTBEHE M MbPXEHE Ha XPaHa B MOAXOAALLM FOTBAPCKM ChIOBE
* VI3nonssanTe c ras ot paspeweHrara kateropus ras (propane (G31), butane (G30))
MpoayKTbT He e NoaxossLL 3a:

* V13nonssaHe kaTo oTonnureneH ypea

* Ynotpeba Ha oTkpHTo

* Ynotpe6a 8 noaku

To3v NPOAYKT € NOAXOASLL CAMO 3a NPEIBUAEHATA LM W MPUMOXEHIE ChITIACHO HACTOALLMTE MHCTPYKLMM.

ToBa PbKOBOACTBO NPEAOCTaBS MHPOPMALIA, HEOGXOAVMA 3a NPABIIHATA UHCTANALMA 11/ Ui ekcrinoaraums Ha
npoaykTa. [1oWwo WHCTanupaHe /v HenpasmnHa ynotpeba 1 NoAapbXKa LUe J0BeAaT A0 HE3aA0BONUTENHa
paboTa v eBeHTyanHo 40 NoBpean.

ﬂpomaaoamenw He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHaBaHUA 1 NOBpean NO NPOAyKTa, NPUYNHEHW OT:

* Henpasuner MoHTax, CrmobsiBaHe 1nu CBbp3BaHe, BKMIOUMTENHO TBBPAE BUCOKO HampexeHe

* HenpasunHa noaapbxka vnu M3nonssaHe Ha Pe3epBHI YacTu, PasNUUHK OT OPUTMHAMNHITE, NPEAOCTaBAHM
OT npoussoanTens

* V3mereHus Ha nposykTa 6e3 N3pUYHO paspeLLeHiie OT Npoun3BoanUTENs

* V3nonssare 3a Uenu, pasninyHu OT ONUCaHWTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic ci 3ana3ga NpasoTo 4a NPOMEHS BbHLLHWA BIA 1 CNeumndrKaLmMmnTe Ha NpoayKkTa.

6 WHctanupaHe

6.1 MecTononoxeHue Ha MHCTanaumsaTa
> MACTOTO Ha MOHTax TpﬂGBa fla Ma BEHTUNAUMOHHM OTBOPU CbC CeYeHne ot Haw-manko 150 sz.
> Cna3ssante MUHUManHUTe Pa3CTOAHUA.

[ our. A va crpanmua 4
* PascrositmeTo 1o abcopbatop Tpsbea sa Gbae Han-manko 650 mm. Cnasearite MHOPMaUMsTa, MOCOYEHa B
VHCTPYKUMWTE 38 MOHTax 3a abcopbaropa.

Moaenu camo c MuBKa: PascTosHneTo Mexay pbba Ha MyBKaTa U CTPaHMYHaTa CTeHa MOXe 4a Bbae HamaneHo
no O mm.

* Moaenm caMmo cbC CTbKNIEH Kanak: PascrosHueto mexay pbba Ha kOTNoHa 40 3aaHata CTeHa Moxe Aa bbae
HamaneHo ao O mm.
\/Eepere Ce, Ye Ha MACTOTO Ha MOHTaX HiAMa TeyYeHune.

v

6.2  Crbnku 3a MOHTaX
1. W3pexete npopes & nnora.
B dwur. EF va crpanmua 5

2. MpukpeneTe rymeHo ynnbTHEHWE MeXAY NMOTa 1 ypesa.

YKA3AHMUE Cebpxete ce C TPOM3BOAMTENS, ako YpeabT He e cHabaeH C ryMeHo ynmbTHeHue.

3. 3akpeneTe ypena B nnota.

B3 our. B va crpanmua 6
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6.3  Csbp3BaHe Ha ypeAa KbM 3aXpaHBaHeTO c ra3

CrmobssaHeTo 1 MOHTMPAHETO Ha ra3oBaTa Bpb3kKa Tpﬂ6Ba ha ce
CBbpXe OT KBaJ'Il/Id:)l/ILll/I paH TEXHUK, NpUTEXaBall HeO6XO[lI/IMl/ITe
3HaHWA M YMEHNA OTHOCHO KOHCTPYKUMATA, MOHTaxXa M pa6OTaTa Ha

ra3oBW ypeau 1 NpemyHan MHCTPyKTax 3a 6e30MacHOCT, 3a fa MoOXe 4a
pa3snosHae 1 n3berHe eBeHTyanH1Te ONacHoCTy.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT ot ekcnnosus
> V3nonseante camo 6yTl/ll'|Kl/1 3a I'IpOI'IaH-6yTaH CbC CepTVldDVILIVIpaH
perynarop Ha HangaraHeTo.
> 136arsanTe BCskakso HarnpexeHne Ha CMCTeMaTta Ha ra3oBaTa pr6a
no Bpeme 1 cnea MOHTaxa.
CnasBatte CneaHuTe MHCTPYKUMM 3a CBbP3BaHE:
* Cobniosasaiite HaUMOHaNHWTE M3UCKBAHMS.
* W3nonssaitte camo cromaHeHa Tpbba @ 8 x 1 mm (razoHenpoHmuaema, 3asapeHa, 6esluesHa unm ot
HepbXaaema CTOMaHa) 3a Bpb3kara.
* Llenust rasonposoa Tpsbea aa e 6e3 Hanpexerwve. 3akpeneTe ra3onpoBoaa kKbM CTPaHWYHATa N 3a4HaTa CTeHa
Ha 3a06uiKanaLLMTe O MeBEmNHM YacTy, Taka Ye Aa He Ce HaTOBapPBaT 3aBMXBALLNTE MEXaHU3MM.
* CnasBaliTe NO3uUMsTa Ha TOYKATa 3a CBbP3BAHE KbM a3 Ha YCTPOMCTBOTO.

B our. A na crpanmnua 7
* ToukuTe 3a CBbP3BAHE KbM ra3socHabassaHe TPGBa fa Ca AOCTbMHM, KOTaTo YCTPOWCTBOTO @ MOHTUPAHO.

1. Cebpxere TpbbuTe (BxXTE rMasata Cebp3saHe Ha TPLOWTE C MOMOLLTA Ha KOMMPECUOHEH CPUTUHT Ha CTPAHULIA

286).

2. [MpukayeTe 3HaK Haa ypena CbC CNeAHMs TEKCT:
MPEAYMPEXAEHME!

IMpu rotBeHe TpAGBa fa Ce OCUTyPU AOMbIHUTENHA BEHTUNALIMS, HAMPUMEP YpEs OTBAPSIHE Ha NPO3opLK 6rn3o
1o ypena.

YpensT He TpsbBa a Ce V3MOM3Ba KaTo OTOMMUTENHO YCTPONCTBO.
3. OreopeTe NosasaHeTo Ha ras.

4. !'lpoaepeTe BCUYKM BPb3KWM 3a TEYOBE CbC CanyHeHa BOAa.
MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT ot ekcnnosus
> Hukora He npoBepsBaiiTe 3a Te4oBe C OTKPUT NMambK UK B
OnNM3OCT 10 U3TOYHWLM Ha 3amanBaHe.

v Hsma Teyose, ako He ce obpasysat MexypyeTa.

6.3.1 Cab| Ha TPL6 c Ha

P ouTUHT

CornacHo EN ISO 8434-1 b3 ocHosa Ha DIN 2353 v DIN 3387-1 (ctomareHa Tpbba D = 8 mm )

DaﬁOTHa Cpena noa TecTtoBo M/VH’M pa6DTHO HandraHe, Hanp. M3non3eaHe Ha ﬂE‘HOO6Da3yBaLLM

@ YKA3AHME [Mposepere 3aTaraHeTo Ha BCekn TpbbeH comTvHr cnen crnobssaHe ¢ TecTsaHe 1/vnm
arenTn B cboTeetcteye ¢ EN 14291,
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PO

1

Ne Onucaune O603HaueHue
1 CoeanHuTeneH Hunen C eBPOKOHYC, CaMOYMIbTHUTENEH C YNbTHEHE 3a HapA3BaHe
Ha pe3bun
2 3atsrald npbCTeH
3 CobemHunTenHa ranka

Moaroroeka Ha Bb3ena
> W3pexerte kpas Ha Tpbbata, KOMTO TpAbBa Aa ce CBbPXE MO/ NPaB bbl.

YKA3AHUE
* Cnasgaiite 0MyCTMMOTO OTKIIOHEHME Ha brbna o1 0,5 °. OTkroHeHsTa BbB doopmara B kpas
Ha Tpbbata, HanpYMeP A1aroHanHoO U3pPA3aHM TPbOY, HaManIBaT eKCMOATALMOHHMS XMBOT U
XEPMETUYHOCTTa Ha COUTUHIA.
* OrcTpaHeTe HepaBHOCTUTE C UHCTPYMEHT 3a NpeMaxBaHe Ha HePaBHOCTV MW LLUKYPKa.
« OrcrpaHeTe 3amMbpcasaHysta 1 crioesete 6os.
> HesambnxwutenHo: HaHeceTe NoaxoAsLL CMa3oueH MaTepuan Bbpxy pesbata Ha CbeaHUTENHaTa raika, 3a a
HamarnuTe BbPTALLMS MOMEHT W Aa YNECHUTE MOHTaXa.
Mertoa A: [InpeKkTeH MOHTaX Ha Cbe AMHUTENHUA HUnen

B dur. @ va crpanuua 8
1. TMnb3Hete cbeanHUTeNnHaTa raika KoM Kpas Ha pr6aTa.

2. [nb3HeTe 3aTAraLLVs NPLCTEH C pexeLLns pbb , HACOUEH KbM Kpas Ha Tpb6ara npes cbeavHuTenHara raika,
BbPXY Kpasi Ha Tpbbara.

3. TMocraseTe cBbp3BaLLMA HUNEN Ha TPbOaTa.

4. HamcHete pr6aTa KBbM K| ] orp B C HUANen v 3aterHeTe CbeavHuTenHata
ravika Ha [PbKa, AOKaTO Ce NosBM CbNpoTUBNEeHNE.

YKA3AHUE Ysepere ce, ye Tpbbata 0KOCBa KPaHUS OrPaHUYUTEN B CbeAUHUTENHMS HUNEN,
Taka 4e Tpbbata Aa Moxe a Gbae Npeps3aHa OT 3aTaralLvs NPbCTEH W Aa Ce Cb3faae NMbTHa BPb3Ka.

5. ﬂprTe CBbP3BaLUMA HANEN Ha MACTO C €4WH raeyeH KoY 1 3aTerHeTe chbeaVHuTenHara ral;WKa C BTOPU raeyeH
knioy Ha 1-1,5 obopora.
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BHMUMAHME! OnacHocT oT noBpeaa

> He nossonssaiite Ha TpbbaTa fa ce BbpPTU.

> VBepeTe Cce, Yye CbeanHuTenHata ralika e 3aterHata NPasunHo. Ako cbeamHuUTenHaTa
ralika e 3arerHara TBbPAE cnabo vnu TBbPAE CUNHO, CbNPOTUBMEHNETO Ha HansaraHeTo u1
EKCNnoatTauMOHHMAT XMBOT Ha CbVITMHFa we 6bﬂaT HamarneHnu. ToBa MOXe fa AoBese A0 TeHYoBe
mnun pr6aTa MOXe [a Ce U3MMb3He.

Mertoa b: MNp cr CKniov 3a np cr ']
MOHTaX

YKA3AHME Tpenopbysa ce npeasapuTenHo crnobssaHe C Kioy 3a NpeaBapuTenHo crmobssaqe 3a
cepwuitHo crnobssaHe.

lMpedeapumenHo cenobsisarHe
[ our. [l va crpanmuua 9

YKA3AHME KoHycute Ha knioya 3a npeasapurenHo crnobssaqe ca 0bekT Ha M3HOCBaHe.
IMpoBepaABaiiTe TOYHOCTTa Ha KOHYCUTE Ha PEAOBHW MHTEPBANM C NOMOLLITA Ha KOHYCHI MaHOMETPM.
3ameHeTe KIoYOBETE 3a NPEABAPUTENHO CIMOGABAHE, YNMTO KOHYCH HAMAT HEOOXOAMMATa TOYHOCT
MMV MOKa3BaT NPM3HALIM Ha M3HOCBAHE.

1. Tnb3HeTe cbeanHUTENHATA raika KoM Kpas Ha pr6aTa.

2. Tnb3HeTe 3aTAraLLMs NPLCTEH C pexeLLns pbb , HACOUEH KbM Kpas Ha Tpb6aTa npes cbeavHuTenHara raika,
BbPXY Kpasi Ha Tpbbara.

3. [Mocraserte knioya 3a NpeaBapuTenHo crmobssaxe Ha Tpbbata.

4. HatucHete TpbbaTa KbM KpaWHUs OFPaHNUYMTEN B KNIOYa 3a Np TenHo cr v 3aTerHete
npeasapuTenHo 3atdralva NPbCTEH N CbeanHUTeNHaTa ravika Ha Pbka, 40KaTO MMa CbNpoTUBNeHne.

YKA3AHMUE Yseperte ce, Ye TpbbaTa A0KOCBa KpaviHis OrpaHuimTen B Knioya 3a
npessapuTenHo crmobssaHe, Taka Ye Tpbbata 4a Moxe aa bbae npepa3aHa oT 3ataralums NPbCTeH
W [a Ce Cb3aaae NibTHA BPb3Ka.

5. [lpbxTe Knioya 3a NpeasapuTenHo CrnobsBaHe Ha MACTO 1 3aTETHeTe CbeMHWTENHATA raiika C raeyeH Koy Ha
1-1,5 oboporta. He 3asuBaiiTe Ha NoBeye OT NONOBKH OOOPOT OTBbA Ta3W TOYKA.

BHMMAHME! OnacHocT oT noBpeaa

> VBepeTe ce, Yye CbeanHuTenHata ralika e saterHata NPaBUNHO. AKO cbeamHuTenHata
raiika e 3aterHata TBbpAE cnabo vnu TBbpPAE CUMHO, CbNPOTUBIEHMETO Ha HaNAraHeTo 1
EKCMNNOoATaUMOHHMAT XMBOT Ha d;wthra we 6bﬂaT Hamarnenw. ToBa MOXe fa 4oBese A0 Teyose
wnn pr6aTa MOXe [a Ce N3nnb3He.

YKA3AHMUE [NpesotsparteTe BbpTEHETO Ha TpbOaTa.

6. V3sanete Kkniova 3a NpeaBapuTenHo crnobssaHe.

OkoH4ameneH MoHmax

B ¢our. A na crpanmua 10

1. MocraseTe cBbp3BaLLMA HMNEN Ha TpbbaTa.
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2. HatvcHere pr6aTa KbM K| ] orp B C HUnen v 3aterHeTe CbeavHuTenHata
ravika Ha [PbKa, AOKaTO Ce NosBu CbNpoTUBNEHNE.

YKA3AHUE Ysepere ce, ye Tpbbara A0KOCBA KPaHUs OrPaHUYMTEN B CbeAMHUTENHMS HUNen,
Taka ye TpbbaTa 4a Moxe aa Bbae Npeps3aHa OT 3aTdraLlms NPLCTEH M 4a Ce Cb3jajde NibTHa Bpb3ka.

3. ﬂpbee CBbP3BALLUMA HUNEM Ha MACTO C €ANH raeYeH KoY 1 3aTerHeTe CbeanHuTenHata raiika c BTOPU raeyeH
KNioY Ha 0,5 O6ODOTaA He 3asuBaiite Haa Tasv Touka (MaKC. 2 3aBbpTaHus, BKIMIOYUTENHO NpeasaputeneH
MOHTaX 1 OKOHYaTeneH MOHTaX).

BHMMAHME! OnacHocT oT noBpeaa

> YBeperte ce, Ye CbeanHUTENHAaTA raika e 3aterHara NpasunHo. AKO CbeanHUTENHaTa
ravika e 3aTerHara Tebpae crnabo Wnu TBbpae CUMHO, CbMPOTUBMEHUETO Ha HaMNSraHeTo v
EKCNNoaTaUMOHHMAT XMBOT Ha CbVITVIHFa we 6bﬂaT Hamarnenw. ToBa MOXe fa foBese A0 TeYose
1Ny TpbbaTa MOXe Aa ce M3Mnb3He.

YKA3AHME [penoteparere BbpTeHeTo Ha Tpbbata.

MpoeBepka Ha chutuHra

Korato cbeanHutenHara raika e 3aTerHara, 3araramaT NPbCTeH ce NPUTUCKa B pr6aTa 4pes BbpTeHe Ha
CbeauHUTENHaTa raika no NpoTeXeHUe Ha CbeANHUTENHWA HUNen. Hansraneto ﬂedoopMMpa 3aTaralims NpbCTeH U
o6pa3yaa MU3TNacKBaHe Ha fikaTa, Cb3/1aBaiku TACHa Bpb3Ka.

Cnea NbpPBOHa4anHWs MOHTax NpoBepeTe N3XBbPMNAHETO Ha fkaTa Ha pexeLums pb6

S

BHUMAHME! OnacHocT ot nospeaa
> \/BepeTe Cce, Ye cnea BCAKO paaxna6BaHe CbeauMHUTENHaTa raka 3a e 3aTerHara OTHOBO.

1. ﬂpbee CBbP3BaLLUMA HANEN Ha MACTO C €AWH raeyeH KoY n pa:xnaﬁere CbeMHUTeNHarTa raka ¢ BTOpU
rae4yeH KoY.

2. [MposepeTe panut Ha 3ataralums NPbCTEH Ha pexeLLns pbb e oPMUPaHO U3XBbPASIHE HA YNNbTHUTENHA
fKa.
. V]3XBbpﬂﬂHeTO Ha fKata Tpﬂ6ﬂa na 6bae PaBHOMEPHO U fa NOKpUBa 80 % ot NOBbPXHOCTTA Ha pA3aHe.
* 3acromaHeHn prﬁlfii V|3><BbpﬂﬂHeTO Ha fKaTa TpﬂGBa na 6bae PaBHOMEPHO W Aa NOKPKBa OT NOBbPXHOCTTA Ha
pA3aHe.
3. Tposeperte 3aKkpenBaHeTo Ha 3aTaralvs NPbCTEH. 3aTaralumsT NPLCTEH MOXE Aa Ce BbPTH, HO He TPAbBa 1a
MOXe fa Ce ABVXM B akCuarnHa nocoka.
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6.4 Cebp3BaHe Ha ypeAa KbM NOCTOAHHOTOKOBO 3aXpaHBaHe

YKA3AHME YcTpoiicTsoTo 3a HabnioaeH e Ha nnambka 1 doyHKUMATa 33 6E30MacHOCT Ha CTbKIEHMS
Kanak pa6om7 CaMO aKO NOCTOAHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe € CBbP3aHO C NPaBUEH NoNapuUTeT.

1. CsbpxeTe ypena, KakTo e nokasaHo.

B3 our. Bl va crpanmua 10

bk | uepeH rd uepseH

2. [Nlobasete 1 A npeanasuren 8 nonoxuTenHus kaben 6nm3o 40 akymynaropa.

7 Wsnon3BaHe Ha KOMGHHHpaHHﬂ KOT/IOH

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocr ot usrapsiHe
> Bcuukn Yactv Ha ypena, ¢ 3kmiodeHmne Ha TabnoTo 3a ynpasneHuve,

CTaBaT MHOTO ropeLLM Mo Bpeme Ha roteeHe. He gokocearte
ropeLLmTe YacTu Ha ypesa no speme Ha v cnes ynotpeba. Ocrasete
ypeaa fa ce oxnaav nobpe.

> He nsnonseawte Mnekata no speme Ha roteeHe. OctaseTe
YCTPOWCTBOTO Aa Ce OXMaiu NPaBUIHO, Npean 4a U3ronseate
MMBKaTa.

> AKO YCTPOMCTBOTO MMa CTbKIEHM Karmalu 1 CTbKMEHWST kanak Ha
MWBKaTa € 3aTBOPEH NO BpeMe Ha roteeHe, nouubpxal?we MUHWNUMaNHoO
pascTosHme 10 mm mMexay CbAOBETE 3a TOTBEHE W1 CTbKMEHMS Kanak Ha
MWBKaTa.

BHMMAHME! OnacHocT oT usrapsine
> OTCTpaHeTe BCUYKM NMacTMaCcoBK akCecoapm OT MMBKaTa Npean
rOTBEHE.
(_ﬁ BHMMAHME! OnacHocT oT u3rapsine
> He 3aTBapsiiTe CTbkNeHMs Kanak, KoraTo ropernkarta e 3ananeHa.
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71 BkniouBaHe

OIMACHOCT! OnacHOCT OT oTpaBsiHe C BbINepoAeH OKcua
> [Mpeaw na BrnounTe ypesa, ce yepete, Ye 30Hata e 1obpe
BEHTUNMpPAHa.
> [No Bpeme Ha ynoTpeba Tpabea Aa MMa BEHTUNAUMOHHM OTBOPU CbC
ceveHue oT Hait-manko 150 cm? B noMeLLeHNETO Ha MOHTaxX. Tesun
OTBOPM MOTaT Aa GbaaT 3aTBOPEHM, KOTaTO YPebT He Ce U3MOoN3Ba.

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT ekcnno3sus/onacHocT ot
ronap
> M3nonssaite camo ras ot paspelleHata kateropws ras (propane

(G31), butane (G30)). He n3nonssante apyrv ropusa.

Maﬁepe‘re NOAXOoaaLLn rOTBAaPCKM CbAOBE 3a Maﬁpane ropenku cnopea cneaHata Tabnuua:

B dour. Y] Ha crpanmua 11

lopenka (Burner sizes) [nameTbp Ha roTBapCcKMUTE CbiOBE
S 10...16cm

M 12...18cm r—Dﬂ
My
L 16...22cm r_Dﬂ
1L
e

2. Bxniouere KOTNOHA, KaKTO e NokKasaHo.

B dour. m Ha cTpaHuua 12

B 3aBucumocT ot moaena ropernkure ce 3ananear no pasfnu4yeH HauymH:

* Puuo 3anansare: [ chur. [, A
* Enektpuuecko sanansare: [ cour. [l
* Mueso sanansare: [ cour. [, B

7.2  WUskniouBaHe

BHMMAHME! Puck ot HapaHsiBaHe
> He unskmiousanTe yCTpOMCTBOTO, KaTo 3aTBapsTe CTbKNEHMs Kanak.
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> Wzkniouete KOTNOHA, KakTO e NOKa3aHo.

B3 cpur. A Ha crpanmua 13
8 MsxBbpnsHe
09

KOFaTO € Bb3MOXHO MBXBpr’Iﬂl;\Te OMNaKOBbYHUTE MaTepUanu B CbOTBETHU KOHTe;‘Hep 3a oTnagbun.
- ToBa pasaensHe e Heo6XOAMMO, ThiA KaTO OMaKOBKaTa € LIEHEH PECYPC M HEMPABMUIHOTO U3XBLPISHE
MOXe fa MOBNVsie Ha YOBELLKOTO 3ApaBe 1 OKOMHaTa cpesa.



9 TexHU4Yecku AaHHU

BuaHarasa

Kateropus Ha ypena

HansraHe Ha noaasaHe Ha ra3

Kateropus Ha ypena

HansraHe Ha noaasaHe Ha ra3

Hanpeerme Ha CBbp3BaHe (CaMO 3a
MOAenu C eNneKkTpoHHO 3ananBaHe)

nponat (G31), 6yran (G30)
1,8/P(30)
30 mbar nponat (G31)
30 mbar 6ytaH (G30)
I3, nponar/6Gytax
37 mbar nponax (G31)
28 mbar ... 30 mbar 6yrax (G30)

12 V=(1 A npeanasuten)

Pasmepw (LI x B x 1) 600 X 140 X 450 mm
VHcnexuvs/ ceptidomnumpatre c €
@ dour. @ Ha crpanmua 11
Moaen lopenka S ) lFopenka M f—,er lopenka L

[S3) R

"

CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

* WHxektop mm

**  MoluHoct kW

**%  KoHcymauvs Ha ras g/h
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Eesti keel

1  Olulised mérkused
Lugege see juhend tahelepanelikult Iabi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete kdik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult labi lugenud ning méistate ja ndustute
jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet tksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskélas
kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin
satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine v&ib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie
toodet voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse
muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com

2  Sumbolite selgitus
Signaalsona tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

OHT!

A > viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral [6peb surma voi raske vigastusega.

HOIATUS!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
> viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
> Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib |6ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

3  Seotud dokumendid
E}_‘WE Taieliku paigaldus- ja kasutusjuhendi leiate veebiaadressilt gr.dometic.com/beTuBc.

B ALY
A

4  Ohutusjuhised

Eelmarkused

* Enne paigaldamist veenduge, et kohalikud jaotustingimused (gaasi
omadused ja réhk) ning seadme reguleerimine Ghilduksid.

* Seadme reguleerimistingimused on kirjas margisel (voi taubisildil).
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* See seade ei ole lhendatud polemissaaduste eemaldamise seadmega. See
tuleb paigaldada ja thendada kehtivate paigalduseeskirjadega kooskélas.
Eriti tuleb tahelepanu poodrata ventilatsiooni puudutavatele nduetele.

Uldine ohutus

B

2

I

HOIATUS! Plahvatusoht

> Seda seadet voivad remontida ainult kvalifitseeritud to6tajad. Valed
remonditdod voivad tekitada suurt kahju.

> Seade tuleb paigaldada kasutusriigis kehtivate riiklike maarustega
kooskolas.

> Arge seadet muutke.

> Arge eemaldage ega asendage (ihtki selle seadme komponenti.

> Arge gaasi tarnetoru vaanake, venitage, suruge kokku ega
rakendage sellele mis tahes muud koormust.

HOIATUS! Lambumisoht
> See seade on mdeldud ainult toiduvalmistamiseks. Seda ei tohi
kasutada teistel eesmarkidel, naiteks ruumi soojendamiseks.

HOIATUS! Tuleoht

> Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on kuum vdi seda
kasutatakse.

> Lapsi tuleb valvata, et oleks kindel, et nad seadmega ei mangi.

> Hoidke sobiv tulekustuti kaeparast. Veenduge, et padevad isikud
kontrolliks tulekustutit regulaarselt.

HOIATUS! Péletusoht

> Hoidke kded, nagu ja juuksed poletitest eemal.

> Arge kandke avaraid réivaid ega jatke pikki juukseid lahti, kui seadet
sliltate voi kasutate.

HOIATUS! Terviseoht

> Seda seadet voivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning
piiratud fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vajalike
kogemuste ja teadmisteta isikud jarelevalve all voi parast seda, kui
neid on 6petatud seadet ohutult kasutama ja nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte.
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ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Klaaskaane purunemise korral tehke jargmist.
* Lilitage kohe koik poletid ja elektrikitte-elemendid valja ning
lahutage seadme toide.
* Arge puudutage seadme pinda.
* Arge seadet kasutage.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Sulgege klaasist kaas enne sdidu alustamist.

> LUlitage koik poletid vélja, enne kui klaasist kaane sulgete.

> Hoidke rasked voi teravad esemed klaaskaane pinnast eemal.

PP—

vedel i kaitlemisel

HOIATUS! Plahvatusoht

> Parast kasutamist keerake vedelgaasiballoon alati kinni.

> Hoidke vedelgaasiballoone kindlas ja selgelt margistatud kohas
vastavalt koikidele riiklikele ning kohalikele eeskirjadele.

> Hoidke vedelgaasiballoone kiitte- voi klipsetusseadmetest ning
muudest tule- voi soojusallikatest eemal, hasti ventileeritud kohas,
kuhu lapsed ei paase.

> Arge kunagi hoidke vedelgaasiballoone ventileerimata kohas v&i
maa all (maapinda tehtud lehtrikujulised augud).

> Arge hoidke vedelgaasiballoone kiilili.

> Hoidke vedelgaasiballoonid otsesest paikesepaistest eemal.
Temperatuur ei tohiks olla tle 50 °C.

Seadme ohutu kditamine
[ joon. El lehekiiljel 3

296



OHT! Lambumisoht

> Gaasipliidi kasutamisel tekib paigaldusruumis soojus, niiskus ja

polemissaadused.

* Veenduge, et kook oleks eelkdige seadme kasutamise ajal hasti
ventileeritud.

* Hoidke loomuliku ventilatsiooni avad lahti voi paigaldage
ventilatsiooniseade (nt mehaaniline valjatdmbekubu).

Seadme pikaajaline intensiivne kasutamine voib vajada taiendavat

ventileerimist, naiteks selle olemasolul sundventilatsiooni

suurendamist, taiendavat ventilatsiooni pdlemissaaduste ohutult

valisdhku eemaldamiseks, tagades lisaventilatsiooniga samal ajal

ruumi 6huvahetuse. Enne lisaventilatsiooni paigaldamist

pidage néu spetsialistiga.

v
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HOIATUS! Plahvatusoht

> Arge kasutage seda seadet, kui see lekib, on kahjustatud véi ei toota
korralikult.

> Kunagi drge kasutage seadet jargmistes olukordades:
* tanklates
* parvlaevadel
* Transpordivahendi voi pukseerimisveokiga soiduki transportimisel,

kuhu seade on paigaldatud

> Tulekahju korral lUlitage gaasivarustus valja.

> Arge pange seadme ldhedale kemikaale, tuleohtlikke materjale ega
aerosoole.

> Kunagi arge kasutage gaasilekete kontrollimiseks lahtist leeki.

> Kui tunnete gaasi Idhna.
* Arge puitidke seadet stiiidata.
* Kustutage lahtine leek.
* Lulitage gaasivarustus valja.
* Laske spetsialistil gaasiststeemi kontrollida.

> Uhendage véi lahutage gaasiballoon ainult lahtisest leegist,
stlteleegist voi muust stlteallikast eemal ja ainult juhul, kui seade
on kaega katsudes jahe.

> Enne gaasiballooni kasutamist kontrollige, kas seadme ja
gaasiballooni vaheline tihend on paigas ja heas seisukorras. Kui
tihend on kahjustatud voi kulunud, arge seadet kasutage.

> Parast kasutamist lUlitage gaasivarustus gaasiballoonilt valja.



HOIATUS! Tuleoht
> Arge kasutage ega hoidke selle seadme laheduses tuleohtlikke

materjale (nt paber, tekstiilid).

> Pange seadmele véi selle vastu ainult kdogindusid.

> Hoidke tuleohtikud esemed podletist eemal.

> Seadke kddgindude kdepidemed jargmiselt.
* Jalgige, et kddgindude kaepidemed ei ulatuks Ule seadme serva.
* Keerake k6dgindude kaepidemed sissepoole, kuid mitte teiste

poletite kohale.

> Arge rasva vai dli liigselt kuumutage.

> Kasutage kédgindude kasitsemiseks ainult kuivi pajalappe.

> Enne kdogindude eemaldamist lllitage seade vélja.

> Seadet tohib kasutada ainult taiskasvanu jarelevalve all.

HOIATUS! Poletusoht
> Juurdepaasetavad osad voivad olla vaga kuumad. Hoidke vaikesed

lapsed eemal.

ETTEVAATUST! Poletusoht

> Kasutage kuumade komponentide kasitsemisel kaitsekindaid.

> Laske sellel seadmel korralikult maha jahtuda, enne kui seda paljaste
katega puudutate.

> Kui stilitate poleti kasitsi.
* Kasutage pikki tikke voi sobivat sttlit.
* Votke kasi ara kohe, kui pdleti sittib.

> Alkoholi voi retsepti- voi muude ravimite kasutamine voib
halvendada teie voimet seadet digesti kokku panna voi turvaliselt
kasutada.

5 Kasutusotstarve

Gaasipliidi kombinatsioonid on méeldud paigaldamiseks kooki voi mootorsdidukite voi matkaautode
téopinnale.

Toode sobib

* toidu kipsetamiseks ja praadimiseks sobivas koogindus;
* kasutamiseks lubatud gaasikategooria gaasiga (vt propane (G31), butane (G30)).
Toode ei sobi

¢ kasutamiseks ruumi kitteseadmena;
 kasutus valitingimustes;
¢ kasutamiseks paatides.
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See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva
paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tédomadused ja vaib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud moénest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek véi ihendamine, sh liigpinge;

« valesti hooldamine voi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

¢ kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

6 Paigaldamine

6.1 Paigalduskoht
> Paigalduskohas peavad olema vahemalt 150 cm? ristldikega dhuavad.
> Jalgige minimaalseid kaugusi.

[ joon. H lehekiiljel 4
* Kaugus kubust peab olema vahemalt 650 mm. Jargige kubu osas paigaldusjuhendis toodud teavet.

Ainult valamuga mudelid. Valamu aare ja kiillgmise seina vahe saab vahendada kauguseni O mm.
* Ainult klaaskaanega mudelid. To6pinna aare ja tagaseina vahe saab vahendada kauguseni O mm.
> Veenduge, et paigalduskohas ei oleks tuuletémbust.
6.2 Paigaldustoimingud
1. LSigake toopinnast valja sobiva suurusega tikk.
A joon. H lehekiiljel 5

2. Kinnitage to6pinna ja seadme vahele kummist tihend.

@ MARKUS Kui seadmega pole kummist tihendit kaasas, votke tootjaga Gihendust.

3. Kinnitage seade toopinna sisse.

[ joon. B lehekiiljel 6

6.3 Seadme gaasivarustusega ithendamine

Gaasilhenduse peab looma kvalifitseeritud isik, kes on tdestanud
oma oskusi ja teadmisi elektrististeemi Ulesehitusening paigaldamise
ja kasutamise osas ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et
tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.
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HOIATUS! Plahvatusoht

> Kasutage ainult sertifitseeritud rohuregulaatoriga
vedelgaasiballoone.

> Valtige paigaldamise ajal ja selle jarel gaasitorude stisteemile mis
tahes koormuse rakendamist.

Jargige Ghendamiseks jargmisi suuniseid.
* Jargige riiklikke eeskirju.
* Kasutage Uihendamiseks ainult terastoru @ 8 X 1 mm (gaasikindlalt keevitatud dmblusteta teras voi roostevaba
teras).
* Kogu gaasitoru peab olema pingevaba. Kinnitage gaasitoru imbritsevate médbliosade kilgedele voi
tagaseinale nii, et kaiturid poleks koormatud.
* Jalgige seadmel oleva gaasi Ghenduspunkti asendit.
B joon. H lehekiiljel 7
* Toite thenduspunktid peavad olema paigaldatud seadmega juurdepaasetavad.
1. Uhendage torud (vt peatiikki Torude surveliitmiku abil tihendamine lehekiiljel 301).
2. Llisage seadme kohale silt jargmise tekstiga:
HOIATUS!
Toiduvalmistamise ajal tuleb tagada lisaventilatsioon, naiteks avades seadme laheduses aknad.
Seadet ei tohi kasutada ruumi kitteseadmena.
3. Avage gaas.

4. Kontrollige kéiki ihendusi seebiveega.

HOIATUS! Plahvatusoht
> Arge kunagi kontrollige lekkeid lahtise leegi ega stiiteallikate

laheduses.

v Kui mulle ei teki, siis lekkeid pole.
6.3.1 Torude surveliitmiku abil ihendamine

Vastavalt standardi EN 1ISO 8434-1 (ihendustele DIN 2353 ja DIN 3387-1 (terastoru D = 8 mm)

@ MARKUS Kontrollige parast kokkupanekut iga toruliitmiku tihedust katse- ja/véi toévahendiga

katse- ja/vdi tooréhul, nt kasutades standardile EN 14291 vastavaid vahustusaineid.
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Nr Kirjeldus Nimetus

1 Uhendusnippel Euro-koonusega isetihendav keermeldiketihendiga
2 Pingutusréngas
3 Uhendusmutter

K. Kku et . .

> Saagige Uhendatava toru ots taisnurga all.

MARKUS
@ * Jargige lubatud nurga tolerantsi 0,5 °. Kérvalekaldes toru otsa puhul, nt diagonaalselt saetud
torud, vahendavad liitmiku kasutusiga ja lekkekindlust.
¢ Eemaldage kraadid kraatide eemaldamise todriista voi liivapaberiga.
¢ Eemaldage mustus ja varvikihid.
> Valikuline. P66rdemomendi véhendamiseks ja paigaldamise holbustamiseks kandke hendusmutri keermele
sobivat maardeainet.
M d A. Otse ith iplile paigaldamii

[ joon. A lehekiiljel 8

1. Libistage Ghendusmutter toru otsale.

. Libistage pingutusrongas Idikeservaga toru otsa poole suunatuna (ihendusmutri ees toru otsale.

. Pange thendusnippel torule.

A ow N

. Suruge toru tihendusnipli otsapiiriku vastu ja eelpingutage tihendusmutrit kasitsi, kuni tunnete takistust.

MARKUS Veenduge, et toru puudutaks vastu tihendusnipli otsapiirikut, et pingutusréngas
saaks toru kokku suruda ja luua tiheda Ghenduse.

5. Hoidke Ghendusniplit Ghe avatud otsaga mutrivdtmega paigal ja pingutage (hendusmutrit teise avatud
otsaga mutrivotmega 1-1,5 pooret.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Arge laske torul pédrelda.

> Veenduge, et Uhendusmutter oleks korralikult pingutatud. Kui Ghendusmutter on pingutatud
liiga nérgalt voi liiga tugevalt, siis litmiku survetakistus ja kasutusiga vahenevad. See voib
pohjustada lekkeid voi toru voib valja libiseda.
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d B. Eelnev k ga ja Ioplik |

MARKUS Jadamisi kokkupaneku korral on soovitatav teha eelnev kokkupanek eelneva
kokkupaneku votmega.

Eelnev kokkupanek

[ joon. [ lehekiiljel 9

tapsust koonuse modteseadme abil. Asendage eelneva kokkupaneku votmed, mille koonustel pole

@ MARKUS Eelneva kokkupaneku votme koonused kuluvad. Kontrollige regulaarselt koonuste
noéutavat tapsust voi millel on kulumisjalgi.

Libistage Ghendusmutter toru otsale.
. Libistage pingutusrongas I6ikeservaga toru otsa poole suunatuna (ihendusmutri ees toru otsale.

. Pange eelneva kokkupaneku votmed torule.

A w N

. Suruge toru eel K ku vétme piiriku vastu ning eelpingutage pingutusrongast ja
Uhendusmutrit kasitsi, kuni tunnete takistust.

MARKUS Veenduge, et toru puudutaks vastu eelneva kokkupaneku votme otsapiirikut, et
pingutusrongas saaks toru kokku suruda ja luua tiheda Ghenduse.

5. Hoidke eelneva kokkupaneku vétit paigal ja pingutage thendusmutrit avatud otsaga mutrivotmega 1-1,5
pooret. Arge pdorake sellest punktist rohkem kui pool poéret.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Veenduge, et ihendusmutter oleks korralikult pingutatud. Kui ihendusmutter on pingutatud
liiga nérgalt voi liiga tugevalt, siis litmiku survetakistus ja kasutusiga vahenevad. See voib
pohjustada lekkeid voi toru vaib vélja libiseda.

@ MARKUS Viltige toru poérlemist.

6. Eemaldage eelneva kokkupaneku voti.

Loplik kokkupanek
[ joon. H lehekiiljel 10

1. Pange tihendusnippel torule.

2. Suruge toru ithendusnipli otsapiiriku vastu ja eelpingutage Ghendusmutrit kasitsi, kuni tunnete takistust.

MARKUS Veenduge, et toru puudutaks vastu tihendusnipli otsapiirikut, et pingutusréngas
saaks toru kokku suruda ja luua tiheda Ghenduse.

3. Hoidke thendusniplit Ghe avatud otsaga mutrivdtmega paigal ja pingutage thendusmutrit teise avatud
otsaga mutrivétmega 0,5 pooret. Arge pddrake sellest punktist kaugemale (max 2 podret, sealhulgas eelnev
ja 16plik kokkupanek).

TAHELEPANU! Kahjustamise oht

> Veenduge, et Ghendusmutter oleks korralikult pingutatud. Kui thendusmutter on pingutatud
liiga nérgalt voi liiga tugevalt, siis litmiku survetakistus ja kasutusiga vahenevad. See voib
pd&hjustada lekkeid voi toru vaib vélja libiseda.
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@ MARKUS Valtige toru poorlemist.

Liitmiku kontrollimine

Uhendusmutri pingutamisel surutakse kinnitusréngas thendusmutri péériemise teel mddda tihendusniplit
torusse. Rohk deformeerib kinnitusréngast ja moodustab muhvikujulise eendi, luues tiheda tihenduse.

Parast esmast paigaldamist kontrollige muhvi valjasurumist I5ikeservast.

TAHELEPANU! Kahjustamise oht
> Pérast iga I6dvendamist pingutage kindlasti Ghendusmutter korralikult.

1. Hoidke thendusniplit ihe avatud otsaga mutrivotmega paigal ja Iddvendage Gihendusmutrit teise avatud
otsaga mutrivtmega.

2. Kontrollige, kas Iikeserval oleva pingutusronga juurde on tekkinud muhvikujuline eend.
* Muhvikujuline eend peab olema tihtlane ja katma 80 % I6ikepinna.
* Terastorude puhul. Muhvikujuline eend peab olema thtlane ja taitma taielikult I5ikepinna.

3. Kontrollige pingutusronga istuvust. Kinnitusrongas voib pddrelda, kuid see ei tohi liikuda kilgsuunas.

6.4 Seadme ithendamine alalisvoolu toiteallikaga

MARKUS Leegi kontrollimise seadis ja klaaskaane turvafunktsioon todtavad ainult juhul, kui
alalisvoolu toiteallikas on Ghendatud dige polaarsusega.

1. Uhendage seade naidatud viisil.

[ joon. [l lehekiiljel 10

bk | must rd punane

2. Llisage aku lahedal selle positiivsele kaablile 1 A kaitse.
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7 Pliidi kombinatsiooni kasutamine

HOIATUS! Poletusoht

> K&ik seadme osad peale juhtpaneeli muutuvad toiduvalmistamise
ajal vaga kuumaks. Arge puudutage seadme kuumi osi kasutamise
ajal ega parast kasutamist. Laske seadmel taiesti maha jahtuda.

> Arge kasutage kraanikaussi sddgitegemise ajal. Enne kraanikausi
kasutamist laske seadmel korralikult jahtuda.

> Kui seadmel on klaaskaaned ja kraanikausi klaaskaas on kiipsetamise
ajal suletud, hoidke kddgindude ja kraanikausi klaaskaane vahel
minimaalset vahemaad 10 mm.

ETTEVAATUST! Poletusoht
> Enne sd66gitegemist eemaldage kraanikausist koik plastist tarvikud.

ETTEVAATUST! Poletusoht
> Arge sulgege klaaskaant, kui péleti on siitidatud.

7.1  Sisseliilitamine

OHT! Susinikmonooksiidi miirgistuse oht

> Enne seadme sisselllitamist veenduge, et ala oleks piisavalt
ventileeritud.

> Kasutamise ajal peavad paigaldamisruumis olema avatud ohuavad,
mille ristldige on véhemalt 150 cm?. Neid ventilatsiooniavad saab
sulgeda, kui seadet ei kasutata.

HOIATUS! Plahvatusoht/tuleoht
> Kasutage ainult lubatud gaasikategooriasse kuuluvat gaasi (propane
(G31), butane (G30)). Arge kasutage teisi kituseid.

1. Valige valitud pdletite jaoks sobivad ko6gindud vastavalt jargmisele tabelile.

[ joon. [ lehekiiljel 11

Péleti (Burner sizes) Ké6ginéu diameeter

S

10...16cm A
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Poleti (Burner sizes) Ké6ginéu diameeter

M 12...18cm r_ﬂﬁ
My

L 16...22cm B o T
NN
2. Lulitage pliit naidatud viisil sisse.

[ joon. EH] lehekiiljel 12

Olenevalt mudelist sitidatakse pdletid erinevalt.

* Kasitsi sutitamine: [ joon. [, A
* Elektriline stiitamine: [ joon. .,
* Piesostiliteseadmega stitamine: B joon m B

7.2 Valjalulitamine
ETTEVAATUST! Vigastusoht
> Arge lillitage seadet valja klaaskaane sulgemisega.

> Lulitage pliit ndidatud viisil valja.
B joon. [A lehekiiljel 13

8 Korvaldamine

99 Pange pakkematerjal voimaluse korral sobivasse priigikasti. Selline eraldamine on vajalik, kuna
".‘ pakend on vaartuslik ressurss ning vale kasutuselt kdrvaldamine voib moéjutada inimeste tervist ja
keskkonda.
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9 Tehnilised andmed

Gaasi kategooria

Seadmekategooria

Gaasivarustuse rohk

Seadmekategooria

Gaasivarustuse rohk

Uhenduspinge (ainult elektroonilise

stteallikaga mudelid)

Madtmed (Lx K x S)

Ulevaatus/sertifikaat

@ joon. MY Iehekiiljel 11

Propaan (G31), butaan (G30)
1,8/P(30)

30 mbar propaan (G31)

30 mbar butaan (G30)

5., propaan/butaan

37 mbar propaan (G31)

28 mbar ... 30 mbar butaan (G30)

12 V= (1 A kaitse)

600 % 140 X 450 mm

g

Mudel

CVH
1350(G)

CVH
1525(G)

CVH 1525LG
CVH 1700G
CVC 1525G
CVC 1700(G)
CVC 1875G

* Pihusti
** Voimsus

*** Gaasitarve

Poleti S

0.54

0.54
0.54
0.54
0.54
0.54

mm
kW
g/h

*x

80

80
80
80
80
80

Poleti M
0.65 1.6
0.69 1.6

2 Péleti L
My
mn
0.73 2.0
0.73 2.0
0.73 20
116.8 0.73 20
- 0.73 20
116.8 0.73 20

146

146
146

146
146
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EAAnVIKa

1  ZNUAVTLKEG CNMUELWOELG

MNapakahoUpe va SLaBATETE TIPOTEKTIKA QUTEG TLG 08NyiEg Kal va akoAoUBrOeTe OAEG TLG 08NYLEC, TOUG KAVOVLOHOUG KAl TLG
TIPOELSOTIOLATELG TTOU TTEpAPBAVOVTAL OTO EYXELPIBLO QUTOU TOU TIPOLAVTOG, ETOL WOTE Va StaodahileTal TTAVTOTE N owoth
£YKATACTACN, X1 0N KAl OLVTAPNAN TOU TIPOIBVTOG. AUTEG ot 08nyleg MPEMEI tavtote va ouvoSeUouv TO TIPOLoV.

Me tn xpr\on Tou TipolévTog EMBEBALWVETE SLa TOU TIAPOVTOG OTL EXETE SLABACEL TIPOCEKTLKA OAEG TLG 08NyLEC, TOUG
KavovLopoUG KaL TLG TIPOELSOTIOLN OELG KaBWG Kat OTL EXETE KATAVONOEL KAt OUHPWVELTE va TNPAOETE TOUG OPOUG KaL

TG TpoUToBEaELg TTou opidovtal oTo TIapdv eyypado. ZUPPWVELTE va XPOLHOTIOLELTE QUTO TO TIPOTdV pévo yia tov
TIPOBAETIOHEVO OKOTIO KaL TNV TIPOPAETIOEVN XP0N, TIAVTOTE OUUWVA LE TLG 08NYIEG, TOUG KAaVOVLOHOUG KaL TLG
TIPOELSOTIOLAOELG TTIOU 0pidovTal oTo TIapov eyxeLpiSio TpoidvTog kabwg kat cupdWYa e OAOUG TOUG LOXUOVTEG VOHOUG
KL KaQvovLopoUG. Z€ TIEPITTwon pn avayvwong Kat Tpnong Twy 08nyLwv Kat Twv TIPOELSOTIoL |oewv Ttou optlovtat

oto Ttapov éyypado, evsexetat va pokhnBolv Tpauvpatiopol o e0dg Tov (5Lo Kat o€ TPLTtoug, {NLd oto Tipoidy oag

1) UALKEG {NHLEG OE GAAEG LELOKTNOLEG OTO ApEDO TIEPLBAANOV. AUTO TO EVXELPISLO TIPOLAVTOC, CUHTIEPINABAVOHEVWY
TWV 08NYLWY, TWV KAVOVLOHWV, TwVY TIPOELSOTIOLOEWVY KaL TwV OXETLKWVY eyypaduwy, eviéxetal va uttoBAnBel oe
TPOTIOTIOLACELG KAl EVNHEPWOELG. A EVNHEPWHEVEG TIANPODOPLES YLa TO TIPOLOY, ETILOKEDBELTE TV NAekTpoVLKr StebBuvon
documents.dometic.com.

2 Eme&nynon twv cupfoAwv
Mua A€En onpavonG ETILTPETIEL TNV AVAYVWALON KNVULATWY yLd TNV AoPANELA KAL NVURATWY YLa UALKEG
{nHLEG Kal UTTOSELKVUEL Tov BaBud 1 To emtitebo coBapdtntag Tou KdUvou.

KINAYNOZ!
> KatadetkvUel pLa emikivéuvn katdotaon, n omota eav Sev amotpartet, 6a pokAnBel
Bavatndopo atuxnua r) 6oBapog TPAVHATIOHAG.

MPOEIAOMOIHZH!
> KatadetkvUel pLa emtkivéuvn katdotaon, n omnota eav Sev anotpartel, Hropet va
TIPOKANBEL Bavatndopo atvxnua ) copapog TPAUHATIOHAG.

=

MPODYLA=ZH!

> KatadelkvUel pLa etkivéuvn kataotaon, n omola edv Sev amotpartel, propet va
T(POKANBEL ULKPIC N HETPLAG 00BaPATNTAG TPAUHATIOHAG.

MPOZOXH!

> KatadelkvUel pla kataotaon, n omota edv dev anotpartel, Hmopet va TipokAnBoUv UNKESG
{nHLEG.

YAOAEIZH ZUPTANPWHATIKEG TTANPODOPLEC YLa TOV XELPLOKO TOU TIPOLAVTOG,.

CAS)

w

IXETIKA éyypada

To TAAPEG eyXELPLSLO TOTIOBETNONG KaL XPHonG UIopE(lte va To Be(te online otnv

.
.E -';.il':'! %E NAeKTpoVLKI| StebBuvan gr.dometic.com/beTuBe.

N
101}
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4 Ymodei§elg aopaieiag

MPOKATAPKTLKEG CNMUELWOELG

* Mpuv amo tnv eykataotaon, BeBalwBelTe OTL OL TOTIKEC OUVONKEG
Stavopnc (eldog tou agplou kat Tiieon tou agplou) kat n puBHLON TNG
OUOKEUNG elval oupBateg peta&l Toud.

* OL oLVBONKeG PUBULONG YL AUTAVY T OUOKELH avadepovTal 0TNV
ETIKETA O)avonc (A oTnV ETIKETA TUTTOU).

* AuTr) n ouOKeUr) Sev ouvbeeTal oe SLATAgN EKKEVWONG TIPOTOVTWY
Kauong. MpemeL va £xeL eykataotabel kal va exel ouvdeBel cupdwva
|LE TOUC LOYVOVTEC KQVOVLOPOUG EyKaTAoTaonc. Istaltepn poooyr)
TIpeTeL va Slvetal oTLG amaltioeLg TTou adpopouy OToV EAEPLOO.

Baoiki acpaleia

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog £kpngng
> H ETILOKEVA AUTAG TNG CUOKEUNG ETILTPETIETAL VA

TIPAYLOTOTIOLE(TAL OVO ATTO EEELSIKEUEVO TEXVIKO
TIPOOWTILKO. 2 € TIEPITITWON N EVEESELYLEVWV ETILOKEUWY,
evdexetal va ipokAnBouv cofapol kivduvol.

> AUTI) N CUOKEUN TIPETIEL va eykaBiotatal cUpdwva pe Toug
€BVIKOUG KAVOVLOHOUG TIOU LoXUOUV 0Tn Xwpa XPrHong.

> Mnv TPOTIOTIOLE(TE TN CUOKEUT).

> Mnv adalpeoeTe A QVTIKATAOTAOETE ETIHEPOUG EEAPTAMATA
QUTIG TNG CUGKEUNG.

> Mnv ouotpedete, Teviwvete, cuVOABeTe N aokelte
otoloénTote dpoptio otn ypapp tpopodoaoiag agpiou.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog acpuiiag
> AUTI) N CUOKEUN Tipoopidetal HOVO yLa payelpepa. Aev TIPETTEL
va XPNOLLOTIoLE(TAL YLa AAAOUG OKOTIOUGC, yia TTIapAdelyua yla
B¢ppavon dwpatiou.
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MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkaytldg

> Mnv adrjvete Tn cUoKeLN XWpIG eTLTpnon, otav eivat Beppun
) o€ Aettoupyla.

> Ta TTaLSLA TIPETEL va eTILTNpoUvVTal, yia va Stacdhalidetat ot
Sev tatlouv e TN GUOKEUN).

> AlaTNPAOTE Evav KATAMNAO TIUPOOREDTPa O€ ETOLUOTNTA.
BefalwBeite 6Tl 0 TUpOOBETTrPaC eEAEYXETAL ATIO
€EELOLKEVEVO TIPOOWTTLKO AVA TAKTA XPOVIKA SLaoTrpata.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog eykavpatog

> ALaTNPNOTE Ta XEPLA, TO TIPOCWTIO KAl TA AAALA 0ag HaKpLa
aTod TOUG KAUOTAPEC.

> Mn dopdate dapdid polya n aprVvete Ta PakpLd paAALd
e\eLBEePQ, OTAV AVARETE 1) XPNOLUOTIOLEITE QUTH| T CUCKEUN.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog yia tnv uyeia

> AUTI) N CUOKEUN UTTopel va xpnaotporotnBet ano natdia
NA{aG 8 €TWV Kal €MAVW KABWGE KAl ATOUA HE HELWHEVES
bUOLKEC, ALOBNTNPLAKEC A TIVEUUATIKEG LKAVOTNTEG I HE
eMelpn epmelplag Kat yWWoewy, €Ay ETILTNPOUVTAL ] TOUG
gxouv 606el 08NyleC OXETIKA E TN XPAON TNG CUOKEUNG e
aodaAr) TPOTIO KAl KATAVOOUY TOUG OXETLKOUG KWWSUVOUG,.

MPO®YLA=H! Kivéuvog tpavpatiopol
> Ze Tieplrtwon Bpaliong Tou YUAALVOU KATIAKLOU:

* 23NO0TE QUECWE OAOUC TOUC KAUOTIPEG KAL TUXOV NAEKTPLKA
Beppaviika otoLyela kat armoouvSEOTE TN CUOKEUN aro tnv
tpododoaoia nAekTpikol pevATOC.

* MNV QKOUMTIATE TNV ETILPAVELA TNG OUOKEUNG.

* Mn XpNOLLOTIOLE(TE Tr) CUOKEUN.

MPOZOXH! KivSuvog tpokAnong {nudg

> K\eloTe T0 YUAALVO KAAUUUGA, TIPLV EEKLVIOETE eva TAgSL.

> 2ote OAOUG TOUG KAUOTIPEG, TIPLV KAELCETE TO YUAALVO
KAALPAL

> Kpatnote ta faptd A atypned avilkelpeva pakpLa aro tnv
ETILGAVELA TOU YUGALVOU KATIAKLOU.



MpoAnmTikd pétpa acpaleiag Katd tn xpron vypaspiov

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog ékpngng

> Metdé tn XpAhon, N LaAn uypagpiou TPETIEL TTAVTOTE Va
armevepyotole(tal.

> ATI0BNKeVOTE TG PLaeC uypaeplou o aodaAr| kal cadwg
eTLoNMacpevn Beon ocupbwva pe GAOUE Toug EBVIKOUC Kal
TOTILKOUG KAVOVLOHOUG,.

> ATTOBNKeVOTE TLG PLAAEG UYPAEPLOU aKPLA ATIO CUOKEVEG
Beppavong f LayELPEUATOG KAl AANEG TINYEG PWTOG N
BeppdTNTag, 08 KAAA agPL{OEVOUC XWPOUC HakpLd armod
riadLa.

> Mnv anoBnkelete TOTE GLAAEG Lypagplov OE pn
aePLLOEVOUG XWPOUG A KATW aro to eminedo tou edadoug
(0€ KWVIKOUG AAKKOUC 0TO €6a¢0q).

> OLdLaAeg vypaepiou TipeTeL va amoBnkevovTal TTAVTOTE O
o6pBLa Béan.

> NPOOTATEPTE TG PLAAEG UYPaEPLOL Ao TNV AREDN NALAKT)
aktwopohia. H Bepuokpacia dev emitpemetal va uttepBel Toug
50°C.

Acdalig Asttoupyia TNG CUCKEUNG
@A ox. [l otn oeAisa 3
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KINAYNOZ! Kivéuvog acdugiag
> Katd t xphon plag Hayelpkng SUCKEUNG agpiou Ttapdyovtal
BeppdTnTa, Lypacia kal TTPOLOVTA KAUoNG OTOV XWPO, OTOV
ottolo elvat eyKateoTn eV N CUCKEUT).
» BeBawwbelte 6tLn kouliva aepietat Kahg, tdlaltepa otav n
OUOKeUT elval og Aettoupyia.
 Alatnpnote ta avolypata puoikou eEAEPLOOU avoLyTa
f EYKATAOTIOTE LA UNXAVLKI) CUCKEUH EEAEPLOHOU (TLY.
HNXaVLKOG artoppodnthpag e§agpLopou).
Y& Tep(TITWON TIAPATETAPEVNG EVIATLKAG XPNONG TNG
OUOKEUNG UTTOpEl va XpelaoTel TpooBeTog eEaepLONOG, yLa
TIapAdelypa augnon Tou HNXavikoU eEQEPLOPOU GV UTIAPYEL,
€ykataotaon mpooBetou e§agpLopou yla Tnv achain
QATIOAKPUVON TWV TIPOTOVTWY TNE KAUONE OTOV EEWTEPLKO
Qgpa Kal Tautoypovn eaodaAon Tng alayng Tou agpa Tou
XWPOU HE TIPOoBETO £€aeplopd. MPOTOU EYKATACTIOETE
Tov IpO6oOeTo e§agpLopo, CUpPBOUAEUTELTE Evav
emayyeApatia.
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MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpnéng
> Mn XPpNOLLOTIOLE(TE QUTH) T CUCKEUR, €AV TTAPOUGLALEL
Slappon, £xeL UTIOOTEL {NLd 1) Sev Aettoupyel owotd.
> Mn XPNOLLOTIOLE(TE TIOTE T CUOKEUN OTLG TIAPAKATW
KATAOTACELC:
* Y€ TIPATAPLA KAUGHWY
e e depLOT
« Evw yivetal petadopd Tou 0xXrHAToC oTo OTolo EXEL
gykataotabel n cuokeur| pe dxNHa peTadopag r yepavo
PUHOUAKNONG
> ZeTeplrtwon dwtiag, khelote tnv tpododoaoia agpiou.
> Mnv tomoBete(te xnuLkd, EDGAEKTA UAIKA ) AEPOAUATA OTIPEL
KOVTA O€ AUTA TN CUCKEUT.
> Mn XpNOLLOTIOLE(TE TTOTE YU VI PAOYQ, YL VA EAEYEETE TN
OUOKEUT yLa SLappPOEG.
> ZeTIep{TTTWON TIOL UTIAPXEL OO agplou:
* MnV €TLYELPANOETE va AVAPETE QUTH) Tr) CUOKEUN.
* 23NOTE TUXOV YURVEG GAOYEG.
» K\elote Tnv tpododooia agpiou.
* AVaBETTE TOV EAEYXO TOU CUOTHATOC AEPIOU OFE ELSIKEUUEVO
TEXVLKO.
> H ouvéeon kat n amoouvéeon tng dLaing aeplou TpemeL va
EKTEAOLVTAL LAKPLA ATIO AKAAUTITEG GAGYEG, PAOYEC Evauang
1 GANEC TINYEC AVAPAEENG Kal [LOVO adoU N CUCKEUN EXEL
KPUWOEL OPKETQ, WOTE VA UTTOPELTE va TNV QKOUUTIIOETE.
> Mplv amo tn xphon tng dLding agpiou, Befatwbeite 6Tl TO
AAOTLY0 oTEYavoTIolnoNnG HETAEY QUTAG TNG CUCKEUNG Kal
NS PLAANG agpiou Bploketal otn BEon Tou Kal eival og Kahn
katdotaon. EQv o AAoTLyo oteyavotolnang xeL UTIOOTEL
nuLd A apouotddel $Oopd, n XPNOLUOTIOL)TETE QUTH) TN
OUOKEUN).
> Khelote tnv tpododoatia agplou otn dLaAn agplou peta and
mxpenon.
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MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Ttupkaytldg

> MnVv XpNOLUOTIOLE(TE 1) artoBnKeVETE EVGAEKTA UAKA PECA T
KOVTA O€ AUTAVY TN OUOKELN (TL.Y. XAPTLY, udaopata).

> MnV TOTIOBETE(TE I) AKOUPTIATE ETTAVW OE AUTH TN CUCKEUN)
QVTIKE(UEVA TTOU SEV ATTOTEAOUV LAYELPLKA OKEUN.

> AlaTnpeite TUXOV EUDAEKTA QVTLIKELEVA [LaKPLA aTIO TOV
Kauotrpa.

> TOTIOBETOTE TLG XELPOAAPBEG TWV HAVELPLKWY OKEVWV WG EGNG:

* MnVv adrVETE TIOTE TLG XELPOAAPBEG TWV HAYELPLKWY OKEVWV Va
TIPOEEEYOLV TIEPA ATIO TA AKPA TNG CUOKEUNG.

* MepLOTPEYTE TLG XELPOAAPBES TWV HAYELPLKWV GKEVWV TIPOG
Ta PEaQ, AMA Ywplc va TTpoegEyouy eTavVw amod GAOUG
KQUOTIPEG.

> Mn Beppalvete uttepPoAikd Ta AlTin ) Ta Aata.

> XpNOLOTIOLNOTE OVO OTEYVEG TILACTPEG YLA TOV XELPLOMO TWV
MAYELPLKWY OKEUWV.

> ATIEVEPYOTIOLIOTE T CUOKEUN TIPLV AdALPECETE TA HAYELPLKA
oKeun.

> H ouokeuA auTn EMLTPETETAL VA X PNOLUOTIOLE(TAL HOVO UTIO
TNV ETLTAPNON EVOG EVIALKQ.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog eykavpatog

> OpLopEVa TIPOCPBACLIA HEPN EVOEXETAL VA EXOUV TIOAU UPNAT
Beppokpaocia. AlatnpnoTe T CUOKELT paKpLd amo adLd.



MPO®YLAZH! Kivéuvog eykalpatog
> XpNOLLOTIOL ) OTE TIPOOTATEUTIKA YAvTLa, Otav XelplleoTe
Beppd eCaptrpata
> TpETEL va adr)VETE T CUOKEUN VA KPUWOEL KAAA TIPOTOU TNV
QKOUMTTI|OETE HE YURVA XEPLAL
> ‘Otav avaBete xepokivnra pla eotia:
* XpNnOLUOTIOLNOTE HaKPLA OTT{pTa A €vav KataAnAo
avanthpa
* ATIOLAKPUVETE TA XEPLA 0AG YPIYOPQ, AUEOWE HOALG avael
neotia.
> H Xprion aAkooA  cuvtayoypadpoUpEVWY 1 N
ouvtayoypadoUpevVwy GapHAKwWY EVEEXETAL VA ETINPEATEL TNV
(KAVOTNTA 0aG YLa 0WOTr) CLUVAPHOAGYNON Kat achair xpron
QUTNAC TNG CUOKEUNG.
5 [poPAemopevn xprion
Ou eotiec agpiou TpoopilovTatl yla eykataotacn o kouliva ) TIdyko o€ aupdpEeVa TPOXOOTILTA 1
QUTOKWOUEVA TPOXOOTILTA.
To Ttpoiov elvat katdMnAo yia:
« Mayeipepa kat tnyaviopa ¢ayntou Héoa og KatahAnAa okeln
« TIPEMELVA XPNOLUOTIOLELTAL HE QEPLO ETILTPEMOHEVNC KATNyoplag (propane (G31), butane (G30))
To mpotdv v elval katdMnAo yia:
« Xprion w¢ BeppavIrpeg Xwpou
« Xprion o€ EWTEPLKO XWPO
« Xprjon o€ okan
AUTO TO TTPOLOV lvat KATEANNAO VO yLa Tov TTPORAETIOHEVO OKOTIO KAl TNV TIPORAETOHEVN XProN
oUWV HE AUTEG TLG 08 NYLEC.

AUTO T eyXeLpiSLo TapexeL TTAnpodopleg TTou lvat anapaltnTeg yLa tn owotr eykatdotaon kat Xpron
TOU TIPOLOVTOG. Z€ TepiTtwon AavBaopévng eykatdotaong f/kat Xprong f ouvtripnong, Ba pokupet
N LKavoTtotNTikA anodoon Kat, reavwg, BAARN.

O KataoKeuaoTth g Sev amodexetal Kapia eubivn yia Tuxdv TPAUHATIOHOUGE ) {NHLEG OTO TTPOLAY, TIou
odelhovral oe:

« AavBaopévn ToToBETNoNG, cuvappoAdynaon f cUVSECH, CUUTIEPIAALBAVOEVNG TNG UTIEPBOALKA
vPnAnGTdong

« AavBaaopévn cuvtripnon i Xprion KN QUBEVTIKWY aVTAAAKTIKWY EEAPTNHATWY, TTOU Sgv
TIPOEPYOVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOT)

* METATPOTIEG OTO TIPOLOV XWPIG TN PNTr) ASELA TOU KATACKELAOTA

« XpAon yLa okotoug SLtadopeTikoug amd autoug Tou Tieplypddovtal oe autd To eyxelpidlo

H Dometic Statnpel to Sikatwpa aAayng tng pdaviong Kat Twy tpodlaypaduv Tou TIpoldvoc.
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6 Eykatdotaon

6.1 ©¢fontomobitnong
> H Béon tomoBETnong mpemel va SLaBETEL agpaywyoug Le SLatopr) TOUNEXLOTOV 150 cm2.
> TnproTe TLG EAAXLOTEG ATTOOTACELG.

B ox. A otnoehisa 4
* H andotaon €wg tov arnoppodntrpa TPETeL va elvatl TOUAAXLOTOV 650 mm. Tnpelte Tig
TANpodopleg Tou kabopilovtal oTig 08nyleg yKATAoTaoNC yLa Tov anoppodntrpa.

MovtéAa pévo pe vepoxUtn: H andotacn Hetagy tng aKpng Tou VepoxUTn KAl ToU TAEUPLKOU
TOLXWHATOG UTTOpPEl va HELWBEL PEXPLTO O mm.

* Movtéha pe YUaALwvo Kamdakt pévo: H andotacn Hetagy tng Akpng tng Eotiag oTo Tiiow TolywHa
urtopel va PetwBel HEXPLTO O mm.
> BePawwBeite dtL oto onpelo eykatdataong Sev UTIAPXOUV peUUATA AEPQ.
6.2 Brjpataeykatdotacng
1. AnHLoupynoTE éva Avolypa KBovtag Tov Tayko tng koudivag,.
B ox. H otn oehisa 5
2. ZTEPEWOTE £va AAOTLYXO OTEYavVoTolnong aQvapesa oTov TIAYKO TG Koudivag Kat tr) GUOKEUR.

YMOAEIZH Edv n ouokeur Sev ept\apBAavel A\doTLX0 aTeyavoTtoinang, ETILKOWVWVIOTE
JIE TOV KATAOKEUAOTH.
3. LTEPEWOTE TN OUOKEUN OTOV TIAYKO TNG Koud{vag,.
B ox. A otn oehisa 6

6.3  ZUVSEON TNG GUCKEUNG OTNV Ttapoxn agpiou

H ouvappoAdynon Kat n €ykataotaon tTng oVvSeang agpiou
TIPETIEL VA TIPAYATOTIOLE(TAL ATIO EEELOIKEVIEVO TIPOOWTILKO,

To oTto(0 SLaBETEL avTioToLY N KATAPTLON KAL ETIAPKE(G YWWOELG

OXETIKA HE TNV KATAOKEUNR, TNV €YKATAOCTACN KAL TOV XELPLOHO

ouokeuwv agplou Kat exel A&BeL ekmatdevon aopaleiag yia tnv

avayvwpLon Kat Ty aroduyrh Twv OXETIKWY KWELVWV.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog ékpngng
> XpNOLLOTIOLELTE HOVO PLAAEG LyPaEPIOU HE TILOTOTIOLNHEVO
puBpLotA Tiieonc.
> ATTodUYETE KABE INYQVLKA KATATIOVNON TOU GUCTAKATOG TOU
owAva agpiou katd tn SLApKELa TN TOTIOBETNONG KAL LETA
amo authv.

AKONOUBHOTE TLG Tapakatw odnyleg yia tn ouvseon:
« TNPrOTE TLG ATIALTAOELG TWV KPATIKWY KAVOVLOHWV.
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« latn oOVEEoN TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLAOETE PHOVO XaAUBSWVO OWANVa @ 8 x T mm
(NAEKTPOCUYKONNHEVO QEPLOOTEYWG, aTtd XAAUBA Xwplg padeg f amnd avogeldwto xahuBa).

o Hypappr Sev mpeneL va udlotatal phnyavikeg KaTamovioeLG 0 OAO TNG TO HKOG. LTEPEWOTE TN
VPO agPiov 0To TAEUPLKS 1 OTO THOW TOLXWHA TV YUPW THNHATWY TOU ETITAOU, WOTE Va [NV
aokouvtat poptia oTi SLATAgELG evepyoTtolinong.

 Mapatnprote tn B¢on Tou onpelou olvdeong agplou oTn CUCKELR.

B ox. A otn oehisa 7
« Ta onpela ouvSeong apox G aeplou TPETEL va elval TTIPOOBACLUA HE TOTIOBETNIEV GUOKEUN.

1. ZuvdeoTe Toug OWANVEC (BA. KEPAAALO ZUVEECT TWV CWANVWY UE EEAPTNHA CUNTILEONG 0T OeAiSa
317).

2. YTEPEWOTE TIAVW QTTO TN CUOKEUN LA TIVAK(ISA HE TO akoAoUB0 Kelpevo:
MPOEIAOMOIHZH!

‘Otav pavelpeVETE, TIPETEL va pPOVTILETE va UTIAPXEL TIPOOBETOG EEUEPLOHOG AVOiyovTag, yLa
TIapASELYHA, TA TIApABupa KOVTA OTr) GUOKEUN).

H ouokeun Sev TIPETEL va X pNoLHOTIOLE(TAL WG BEPHAVTIPAG XWPOU.
3. Avol&te tnv apoyn aepiou.
4. ENéyETE ONEG TLG OUVSETELG yLa SLAPPOES |IE GATIOUVOVEPO.

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog ékpné&ng
> MV eEAEYYETE TIOTE yLa SLAPPOEG OTAV UTTAPYEL AKAAUTITN
HAOYA ) KOVTLVEG TINYEG AVADAEENC.
v Edv Sev oxnpatiotolv GpuoaAiseg, Sev untdpyxouy SLappoeq.
6.3.1  ZUv8eon TwV CWAAVWY HE EEAPTNHA GUHTIEEGNG
ZUpdwva pe To TIPOTUTIO EN ISO 8434-1 pie Bdon ta DIN 2353 kat DIN 3387-1 (xaAUBSEWoG owAAvag A

=8mm)

YNOAEIZH EAgyEte T oteyavotnta KEBe eEapTAHATOG OWARVA PETA T OUVAPHOAGYNoN
HE SOKLUAOTLKO I)/KAL AELTOUPYLKO HECO UTIO TILEOT SOKLUAG f/KaL AeLToupyiag, TLY. HE TN
XPron Tapayovtwy adppLopol cUPGWVA HE TO TIPOTUTIO EN 14291,
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Kwdk.  MNeprypadn Ovopagia

1 Maotdg ouvdeong HE KWVO Euro, AUTOOPPayLLOHEVOG e OGPAYLON KOTIAG
OTIELPWHATOG

2 AakTUALOG 0VOPLENG

3 Maguuasdt ovveong

Mpoetowpacia tng Statagng
> KOYTE HE TO TIPLOVL TO AKPO ToU OwARva Ttou Ba ouvdebel og 0pBN ywvia.

YNOAEIZH
@ « Tnpelte TNV EMLTPENOHEVN avoy | ywviag 0,5 °. ATIOKALOELG OTO GXMHa 0TO AKPO TOU
OWANVA, TLY. SLAYWVLA TIPLOVIGHEVOL OWNAVEG, HELWVOLY T SLdpKela {whg Kat tn
OTEYAVOTNTA TOU £6QPTHHATOG.
* Adpatpeote Ta ypedla pe eva epyaleio adalpeong ypedlwy r) yuahdxapto.
* ApalpeoTe TG akabapoleg Kal TLG OTPWOELG XPWHATOG.
> lMpoatpetikd: EGappoote €va KataAANAo ALTAVTIKO OTO OTtelpwpa Tou tagLasdiov cvvdeong, yiava
LELWOETE T POTIF KAL VA SLEUKOAUVETE TNV £yKATAOTAON.
Mé£€B8060¢ A: Apecn cuvappoAdynan oTov Haoctd ouvseong

B ox. @ otn oehisa 8
1. ZUpete 1o TIagLUAESL oUVEEONG OTO AKPO TOU CWANRVA.

2. YUpETe Tov SaKTUALO CUODLENG HE TNV KN GTPAMHUEV TIPOG TO AKPO TOU SWARVA UTPOCTA amd
10 Ta&LASL 0VUVEEDNC 0TO GKPO TOU CWANVA.

3. TormoBetrote ToV Haotd oUVEEDNG OTOV CWANVA.

4. TEOTE TOV OWAVA OTOV TEPUATLKG aVAOTOAEQ OTOV HAOTO oUVEEaNG kal Tipoodi&Te to
TAELHASL OUVEEDTNG HE TO XEPL HEXPL VA UTIAPEEL avtioTaon.

0oUVEEONC, WOTE 0 CWAAVAG Va PTTOPEL va KOTIel ard Tov SaKTUAL0 cLOPLENC katva

@ YNOAEIZH Befawwbeite Tt 0 owhrvag ayyileL Tov TEPUATIKG AVATTOAEQ OTOV AOTO
SnpLoupynoEL pia odLyTr) oLvVEEan.

5. Kpatr)ote tov paotd ouvseong otn B€on tou pe éva avolyto KAELSL kat odi§te To mafiuast
OUVEEONG HE €va SeVTEPO avoLXTO KAELS{ katd 1-1,5 OTPOdEC.

MPOZOXH! KivSuvog tpékAnang {npidg
® > Mnv adrvete Tov OwArva va epLotpedeTal.
> BeBawwbelte dtt to MagIHadt ovveong elvat odLypévo owotd. EQv to magLuasdt

ouvSeong ouodLyBel ehaytota r urtepBoAkd, n avtiotaon riteong kat n Stépkela
{wng tou egaptrpatog Ba petwBolv. Auto propel va 08nynoeL o€ SLappoEg n o
OWANVAG UTopel va YALOTPIogL EEw.

M£6060¢ B: Mpocuvappoléynan pe KAELS{ ipocuvappoAdynang Kat TEALKR cuvappoldynan

YAOAEIZH H mipoouvapioAdynon He To KAELSL TipoouvaproAdynonG CUVLOTATAL yLd T
Siatagn oe oelpd.

IMpoouvappoAdynon
B oy @ otnoehisa 9
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TOUG KWVOUG YL AKP{PELa OE TAKTA XPOVIKE SLAOTAHATA XPNOLHOTIOLVTAG KWVLKOUG

@ YMOAEIZH Ot KWvoL VOG KAELSLOU TIPOCUVAPHOAGYNONG UTTOKEWVTAL O pBOpd. ENéyETE

6.

HETPNTEC. AVTIKATAOTAOTE T KAELSLA TIPOCUVAPHOAOYNONG, TWV OTIOLWY OL KWVOL SeV
£€X0UV TNV anattoupevn akpiBeta f apovatdlouv onpasdia ¢peopd.

. ZUpeTe 10 TIAgLUAESL oUVEECNC OTO AKPO TOU CWAARVA.
. ZUpete Tov SaKTUALO CUOBLENG HE TNV QKU CTPAMHUEVN TIPOG TO AKPO TOU SWARVA UTPOCTA ard

10 TIa&LASL 0VVEEDNC 0TO GKPO TOU CWANVA.

. TOTIOBETAOTE TO KAELSL TIPOCUVAPHOAGYNONG OTOV OWARVAL.
. TILEOTE TOV OWArVA OTOV TEPHATLKO AVaGTOAEX 0TO KAELS{ TIpoouVappoAdynang kat ipoodigte

ToV SaKTUALO CUODLIENG KAL TO TIAGLUASL OUVEEDNC HE TO XEPL HEXPL VA UTIAPEEL avtioTaon.

YNOAEIZH BeBatwbelte 6Tt 0 OwArvag ayyileL ToV TEPUATIKO AVAOTOAEN OTO KAELSL
TIPOOUVAPHOAGYNONG, WOTE O OWAARVAG VA PTTOPEL va KoTtel amd tov SakTUALo cUOPLENG
Kat va SNPLoUpynoeL pia oLy Tr) ouvseon.

. Kpatfiote 1o KhelSi poouvappoAdynong otn 8¢on tou kat api§te o magpddL ouvdeong pe eva

avoLyTo KAELSL katd 1-1,5 oTPOdEG. Mnv TIEPLOTPEDETE TIEPLOCATEPO ATV [LOT|) OTPODA TIEPA ATIO
QuTo To onpetlo.

NPOZOXH! KivSuvog tpokAnang {npdg
® > BeBatwBeite Tt to Magpast ovSeong elvat odrypevo owotd. Edv to magipasdt
ouvEeong ouodLyBel ehaytota r uttepBoAkd, n avtiotaon riieong kat n Stépkela

{wng tou egaptrpatog Ba petwBolv. Auto propel va 08nynoeL o€ SLappoEg n o
OWANVag HIopet va YALoTProeL €Ew.

@ YMNOAEIZH Epmodiote tnv eplotpodn Tou CwAnva.

AdalpEoTe TO KAELSE TIPOOLUVAPHOAGYNONG.

TeAikry ouvappuoAdynon
[ ox. | otn oeAisa 10

1.

2.

ToToBETAOTE TOV HAOTO GUVEEDNG GTOV CWANRVA.

TMEOTE TOV OWAVA GTOV TEPHATLKO AVACTOAEN OTOV PACTO GUVSEGNG Kal Tipoodi&te To
TIAELHASL OUVEEDTNG HE TO XEPL HEXPL VA UTIAPEEL avTioTaon.

oUVEEONC, WOTE 0 CWANVAG Va PTTOPEL va KoTtel artd Tov SaKTUALo cLOPLENG katva

@ YNOAEIZH BeBatwBelte Tt 0 owAnvag ayyilel Tov TEPHATIKO QVAOTOAE GTOV HaoTO
SnpoupynoeL pia odLytr) cuvdean.

. Kpatrote tov Haotd ouvdeong otn B€on Tou pe €va avolyTto KAeLSt kat apigte to magLudasdt

OUVEEONG HE €va SEVTEPO aVOLYTO KAELS KATA 0,5 0TPOdN. MNV TEEPLOTPEDETE TTEPA ATIO AUTO
TO ONUELO (HEY. 2 OTPOPES, OUUTEPIAABAVOEVNG TNG TIPOOULVAPHOAGYNONG KAl TNG TEALKNAG
OLVAPHONOYNONC).

MPOZOXH! KivSuvog TtpokAnong {npLdg
® > Befawwbeite 6t To maglpddL ouvdeong elvat oduypevo owotd. Eav to TtagLpadt
oUVSeang ouadLyBel eEhdyiota ) uTEpPOALKA, N avtiotaon Tiieong Kat n Stapkela

{wng Tou e§aptrpatog Ba petwBouv. AUt UIopel va 08nynoeL o€ SLapPOEC f O
OWAAVAG UITopEel va YAMLOTPNoEL €6w.
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@ YNOAEIZH Eprosiote Ty TepLotpodr| Tou owhiva.

‘EAeyx0g Tou e§aptApatog

‘Otav odlyyetat To maguddt ouvdeong, 0 SaKTUALOG CUOPLENG TILE(ETAL OTOV CWANVA UE TV
TEEPLOTPODT| TOU TIAELHASLOU GUVEEDNG KATA HIKOG TOU HAoToV oLvSeon. H Titeon tapapopduwvet Tov
SaktUALo cUodIENG Kal oxnuatilel ektivagn koAGpou, SniovpywvIag pia odLytr) cuvEeon.

META TNV apx KT eykatdotaon, eAEyETe Tnv ektivagn KOAIPOUL oTnV akpr.

MPOZOXH! KivSuvog TtpdkAnang npuiag
> Metd amnd kdbe xahdpwon, ppovtiote va odigete Eavd to magLasdt ouvseong owotd.

1. Kpatrote tov Haoto ouvdeong otn BEon Tou HE Eva avolyTo KAELST Katl XaAapwoTe TO TIagpdst
oUVEEONG U eva SeUTEPO avoLyTO KAELSL.

2. ENéyEte €Qv €€l OXNUATLOTEL OTEyavoTIONTIKN EKTivagn KOAGpou oTov SAKTUALO oUodIENG oTNV
AKMA.
* Hextivagn kohdpou TipemeL va elvat opoLdpopdn kat va KaAUTITEL TO 80 % TNG ETILHAVELAG KOTIG.
 Ta XaAOBSEWoUG OwAAVEG: H ektivagn KoAdpou TipemeL va elvat opotdpopdn Kat va yepLidet

TANPWE TNV ETLGAVELA KOTIAG.

3. EAéy&te tnv tomoBetnon tou Saktuhiou cLodLEng. O SaktuAlog cUodLENG Htopel va TepLoTpade,

MG Sev TTpETTeL va popet va KvnBet oe a&ovikn kateuBuvar.

6.4  ZUVSEOI TNG OUGKEUNG OTNV TIapO) T cUVEXOUG PEUHATOG
YNOAEIZH H Siata&n emutripnong AGyag Kat n Aettoupyia aodEAeLag yia To YuaAvo
KATIEKL AELTOUPYOUV OVO EQV N TIAPOX ) CUVEXOUG PEVHATOG EXEL CUVEEDEL [E TN 0woTn
TIONKOTNTA.

1. ZUVSECTE TN OUOKEUT OTIWG UTIOSELKVUETAL.

@ ox. | otn oeAisa 10

bk Mauvpo rd  KOkkwo

2. MpooBEate pLa aohdAela 1 A 0To BETIKO KaAWSLO kovtd otnv pratapia.
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7 Xpnontngouvduacpévngeotiag

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog eykavpatog

> 'O\ Ta EPN TNG CUOKEUNG EKTOG ATTO TOV TTVaKa EAEYXOU
Beppaivovtal TIoAL Katd To payeipepa. Mnv ayyilete ta kautd
THAMATA TNG OUOKEUNG KATA TN SLAPKELA TNG XPAONG KAL HETA
amo autrv. MPETEL va apAVETE T CUGKELH VA KPUWOEL KA.

> MnV XpNOLUOTIOLE(TE TOV VEPOXUTN KATA TN SLAPKELA TOU
HAYELPEPATOC. APAOTE Tr) CUCKEUN VA KPUWOEL CWOTA TIPLV
XPNOLHOTIOLAOETE TOV VEPOXUTN.

> EAv n ouokeun €xeL yudAva KaTaKLa Kat TO YUAALVO
KATIAKL TOU VEPOXUTN €lval KAELOTO KATA TN SLAPKEL TOU
HaYELPEUATOG, SLATNPAOTE HLa eAdLotn arnootaon 10 mm
HETA&L TOU payeLpLkoU OKEUOUC KAl TOU YUAALVOU KATIAKLOU
TOU VEPOYXUTN.

MPO®YLA=H! Kivéuvog eykavpatog

> AQaLPEDTE TUXOV TIAACTIKA EEaPTAaTa armod Tov vepoxUtn
TIpLV amo To payeipepa.

MPO®YLA=H! Kivéuvog eykavpatog
> Mnv KAelveTe TO YUAAWO KaTTAKL 0TV N e0Tia elval avappevn.

7.1  Evepyomoinon

KINAYNOZ! Kivéuvog 8nAntnpiacng arné povogeidro tou

davepaka

> Mpotol avayete T cuokeun, BePalwbelte OTL N TTEPLOXN
eGaepiletal emapkwe.

> Kata tn SLdpkeLa tg Xpnong TTPETIEL VA UTIAPXOUV avoLyTol
aepaywyol pe SLaTopr) TOUAGXLOTOV 150 cm?2 OToV XWPOo
gykataotaong. Autol oL aepaywyol Propouv va KAe{ivouv otav
Sev xpnoloToLeital N GUOKEUT).

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog ékpn&ng/Tupkayidag

> XpNOLUOTIOLAOTE HOVO QEPLO ETILTPETIOMEVNG KaTnyoplag
(propane (G31), butane (G30)). Mnv XpNOLLOTIOLHOETE
OTIOLASATIOTE G KAUGLLA.
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1. ETUAEETE katdAAnAa oKeln yia TLG ETIAEYHEVEG E0TIEG OO WVA HE TOV TIAPAKATW TIVAKA:
[ ox. @ otn oeAisa 11

Eotia (Burner sizes) ALGPETPOG payeLpLlkol oKEVOUG

S 10...16cm

o)

(11}
M 12...18cm f_ﬂﬂ
[ARL])
L 16...22cm

&

2. AVAYTE TN HaVELPLKT) ECTLA OTIWG UTTOSELKVUETAL.
B oy. [ otn oeAisa 12
Avahoya e TO HOVTEND, OL £0TEC avadAéyovtal SLaGOPETIKA:
* Xepokivntn avadredn: B oy. M, A
* Hhektpukr) avadhegn: B oy. M.
* Mielonhextpikh avadregn: B oy. [, B

7.2  Amevepyoroinon

MPO®YLA=H! Kivéuvog tpavpatiopol
> Mnv amevepyoToLelTe Tn CUOKELH KAglvovTag TO YUAALVO
KQTTAKL.

> YBAOTE TN HAYELPLKN £0TLA OTIWG UTTOSELKVUETAL.
[ ox. [B otn oehisa 13
8 Amdppupn

' A J Edv elvat epikto, amopplPte Ta UAKA CUOKEVAOLAG 0TOUG avT{oTOLX0UG KASoUG
[ MK } ATIOPPLHLHATWY. AUTOG 0 SLaxwpLopdg elval amapaltntog, kabwg n cuokevacta amotehel
- TIOAUTLHO TIOPO KAl N akatanAn ardppudn Propet va emnpedoet Tnv avBpwrtvn uyeia
KaL To TEpLBANOV.

9  TeXVLKA XApPAKTNPLOTLKA

Katnyopla agplov TipoTtavto (G31), Boutdavio (G30)
Katnyopla ouokeur|q 1,8/P(30)
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Mieon apoyxng agptouv Mpomavio 30 mbar(G31)

Boutavio 30 mbar(G30)
Katnyopla cuokeur|g I3, IPOTIAVLO/BouTAvio
Mieon apoyxng agptouv Mporavto 37 mbar(G31)

Boutdvlo 28 mbar ... 30 mbar(G30)

Tdon ouvéeong (Vo ota po- 12 V=(aoddAela1A)
VTENA HE NAEKTPOVIKO CUOTNHA

évauong)

Alaotaoel (Mx Y-x B) 600 x 140 x 450 mm

‘EAeyxo¢ / Tiiotormoinon c €

B ox. @ otn oehisa 11

Movtého Eotias e} Eotiam ,—,Cr EotialL r—l‘iﬂ
"

* *x . B . . B . .
CVH - - - - - - 0.73 2.0 146
1350(G)
CVH 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
1525(G)
CVH1525LG 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVH 1700G 0.54 1.1 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
CVC 1525G 0.54 1.1 80 - - - - - -
CVC1700(G) 0.54 1.1 80 - - - 0.73 2.0 146
CVC1875G 0.54 1.1 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
* Mrek mm
** Joyug kW

*** - KatavéAwon agplou  g/h
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Lietuviy k.

1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus siame gaminio vadove, ir grieztai jy
laikykités, kad uztikrintuméte, jog $is gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir priziarimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti $alia $io
gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente
isdestytas salygas bei sutinkate jy laikytis. $j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio
instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su

Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat i instrukcijos, nurodymai, perspéjimai

ir kiti susije dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu
documents.dometic.com.

2  Simboliy paaiskinimas
Signaliniu zodziu pazymima informacija apie sauga ir turting Zalg, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis
ar lygis.

PAVOJUS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
> nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo
suzalojimas.

PRANESIMAS!
> Nurodo situacija, kurios nei$vengus, gresia turtiné zala.

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

3  Susije dokumentai

Visas montavimo ir naudojimo vadovas pateiktas internete adresu gr.dometic.com/beTuBc.

4  Saugos instrukcijos

Pirminés pastabos

* Prie$ montuodami jsitikinkite, kad vietinio paskirstymo sglygos (dujy pobadis ir
dujy slégis) ir prietaiso nustatymai yra suderinami.

* Sio prietaiso reguliavimo salygos nurodytos etiketéje (arba tipo etiketéje).
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* Sis prietaisas néra prijungtas prie degimo produkty alinimo sistemos. Jis
turi bati sumontuotas ir prijungtas vadovaujantis galiojanc¢iomis montavimo
taisyklemis. Ypac reikia atkreipti démesj j atitinkamus reikalavimus dél
ventiliacijos.

Bendroji sauga

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus

A > § prietaisa gali taisyti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamai atliktas
remontas gali kelti rimta pavojy.

> Sis prietaisas turi bati sumontuotas pagal visas $alyje, kurioje yra
naudojamas, galiojancias nacionalines taisykles.

> Nemodifikuokite prietaiso.

> Nepasalinkite ir nekeiskite jokiy Sio prietaiso komponenty.

> Nesusukite, neiStempkite, neprispauskite ir kitaip neapkraukite dujy
tiekimo linijos.

JSPEJIMAS! Uzdusimo pavojus

> Sis prietaisas skirtas tik maistui gaminti. Nenaudokite jo kitais tikslais,
pavyzdziui, patalpai Sildyti.

ISPEJIMAS! Gaisro pavojus

> Nepalikite Sio prietaiso be priezidros, kai jis karstas arba
naudojamas.

> Vaikus reikia prizidreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

> Paruoskite tinkamg gesintuva. Uztikrinkite, kad gesintuva reguliariai
tikrinty kvalifikuoti darbuotojai.

JSPEJIMAS! Nudegimo pavojus

> Laikykite rankas, veida ir plaukus atokiau nuo degikliy.

> Nedévékite neprigludusiy drabuziy ir neleiskite ilgiems plaukams
laisvai kyboti, kai uzdegate ar naudojate §j prietaisa.

> B

B

ISPEJIMAS! Pavojus sveikatai

> $j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus ir fiziniy,
sensoriniy arba psichikos sutrikimy turintys arba stokojantys patirties
ir ziniy asmenys, jeigu jie yra prizitrimi arba instruktuojami dél sio
prietaiso naudojimo saugiai ir suvokia jo keliamus pavojus.

B
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PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Jei suduzo stiklinis dangtelis:
* Nedelsdami i§junkite visus degiklius bei bet kokj elektrinj kaitinimo
elementg ir izoliuokite prietaisg nuo maitinimo saltinio.
* Nelieskite prietaiso pavirsiaus.
* Nenaudokite prietaiso.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Uzdarykite stiklinj dangtel; pries pradédami kelione.

> Prie$ uzdarydami stiklinj dangtel;, isjunkite visus degiklius.

> Saugokite stiklinio dangtelio pavirsiy nuo sunkiy ar astriy daikty.

doi 1

atsargumo pri é j ysti dujas

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Baige naudoti, batinai iSjunkite suskystintyjy dujy baliona.

> Laikykite suskystintyjy dujy balionus saugioje ir aiskiai pazymétoje
vietoje vadovaudamiesi visais nacionaliniais ir vietiniais teisés aktais.

> Suskystinty dujy balionus laikykite atokiau nuo Sildymo ar maisto
ruo$imo prietaisy ir kity Sviesos arba Silumos Saltiniy gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

> Niekada nelaikykite suskystinty dujy baliony nevédinamose
patalpose arba zemiau zemés pavirsiaus (piltuvo formos angos
zeméje).

> Nelaikykite suskystinty dujy baliony paverte ant Sono.

> Suskystinty dujy balionus laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy. Temperatara turi nevirdyti 50 °C.

prietaiso

[ pav. € puslapyje 3
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PAVOJUS! Uzdusimo pavojus
> Naudojant dujinj maisto ruo$imo prietaisg, patalpoje, kurioje jis

irengtas, iSskiriama Siluma, drégmé ir degimo produktai.

* |sitikinkite, kad virtuve yra gerai védinama, ypac naudojant
prietaisa.

* Atidarykite natdralios ventiliacijos angas arba jrenkite mechaninés
ventiliacijos prietaisg (pvz., mechaninj gartraukj).

> Jei prietaisas naudojamas ilgai ir intensyviai, gali reikéti papildomos

ventiliacijos, pavyzdziui, padidinti mechaninés ventiliacijos (jei yra)

nustatyma, kad degimo produktai buty saugiai pasalinti j lauka,

o patalpoje baty uztikrinta oro cirkuliacija. Prie$ jrengdami

papildoma ventiliacijg pasitarkite su specialistu.
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ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Nenaudokite Sio prietaiso, jei jis prateka, yra pazeistas arba
netinkamai veikia.

> Niekada nenaudokite prietaiso Siais atvejais:
* Degalinése
* Keltuose
* Kai transporto priemoné, kurioje sumontuotas prietaisas,

pervezama kita transporto priemone ar evakuatoriumi

> Kilus gaisrui, iSjunkite dujy tiekima.

> Prie Sio prietaiso nedékite cheminiy medziagy, degiy medziagy ar
aerozoliy.

> Niekada nenaudokite atviros liepsnos norédami patikrinti, ar néra
dujy nuotékio.

> Jei pajutote dujy kvapa:
* Nebandykite uzdegti Sio prietaiso.
» Uzgesinkite visas atviras liepsnas.
* |$junkite dujy tiekima.
* paveskite dujy sistema patikrinti specialistui.

> Dujy baliona tvirtinkite ar atjunkite tik atokiau nuo atviros liepsnos,
degiklio ar kito uzdegimo $altinio ir tik kai Sis prietaisas yra vésus
lieciant.

> Prie$ naudodami dujy baliona, patikrinkite, ar plomba tarp Sio
prietaiso ir dujy baliono yra geros buklés. Jei plomba pazeista ar
nusidéveéjusi, nenaudokite Sio prietaiso.

> Po naudojimo dujy balione isjunkite dujy tiekima.



ISPEJIMAS! Gaisro pavojus
> Nenaudokite ir nelaikykite degiy medziagy (pvz., popieriaus,
tekstilés) Siame prietaise ar $alia jo.
> Ant $io prietaiso ar priesais jj nedékite jokiy kity daikty, isskyrus
virtuvés reikmenis.
> Laikykite degius daiktus atokiau nuo degiklio.
> Virtuvés indy rankenas nustatykite taip:
* Niekada neleiskite virtuvés indy rankenoms issikisti uz prietaiso
krasto.
* Pasukite virtuvés indy rankenas j vidy, taciau neleiskite joms
nusitesti virs kity degikliy.
> Pernelyg nejkaitinkite riebaly arba aliejaus.
> Naudokite tik sausus puody laikiklius karstiems virtuvés indams
tvarkyti.
> Prie$ nuimdami virtuvés indg, iSjunkite prietaisa.
> Naudokite j prietaisa tik tada, kai $alia yra suauges asmuo.

JSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
> Laisvai pasiekiamos dalys gali bati labai jkaite. Mazi vaikai turi laikytis
atokiai.

PERSPEJIMAS! Nudegimo pavojus

> Tvarkydami karStus komponentus dévékite apsaugines pirstines.

> Pries liesdami §j prietaisg nuogomis rankomis, palikite jj tinkamai
atausti.

> Jei uzdegate degiklj rankiniu badu:
* Naudokite ilgus degtukus arba tinkama ziebtuvél].
* Kai degiklis uzsidega, greitai patraukite ranka.

> Vartojamas alkoholis, receptiniai ar nereceptiniai vaistai gali pakenkti
jasy gebéjimui tinkamai surinkti ar saugiai naudoti §j prietaisa.

5 Paskirtis
Dujinés viryklés ir sudétiniai prietaisai skirti montuoti virtuvéje ar stalvirsyje priekabiniuose nameliuose arba
varikliniuose autonameliuose.

Sis produktas gali bati naudojamas:

* Maistui virti ir kepti tinkamuose virtuvés induose
* Naudoti su leidZiamos kategorijos dujomis (propane (G31), butane (G30))
Produktas netinka:
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* Naudoti aplinkai Sildyti

* Naudoti lauke

* Naudoti laivuose

Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis $iomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto
jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo ar techninés prieziaros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zala gaminiui, atsiradusia dél Siy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

¢ Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés
dalys

* Gaminio pakeitimai be ai$kaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

6 Montavimas

6.1 Montavimo vieta
Montavimo vietoje turi bati ventiliacijos angy, kuriy skerspjavio plotas bent 150 cm?.
Laikykités batinyjy atstumy.

v v

@ pav. H puslapyje 4
* Atstumas iki gartraukio turi bati bent 650 mm. Vadovaukités informacija, pateikta gartraukio montavimo
instrukcijose.

Tik modeliai su kriaukle: Atstuma tarp kriauklés krasto ir Soninés sienelés galima sumazinti iki O mm.

* Tik modeliai su stikliniu d ¢iu: Atstuma tarp viryklés krasto ir galinés sienelés galima sumazinti iki
Omm.
> Jsitikinkite, kad montavimo vietoje néra skersvéjy.
6.2  Montavimo veiksmai
1. ISpjaukite anga stalvirsyje.
[ pav. H puslapyje 5
2. Tarp stalvirsio ir prietaiso tvirtinkite guminj sandariklj.

@ PASTABA |ei guminis sandariklis nebuvo pateiktas su prietaisu, kreipkités j gamintoja.

3. Pritvirtinkite prietaisa stalvirsyje.
@ pav. B puslapyje 6

6.3  Prietaiso prijungimas prie dujy tiekimo linijos

Dujy jvada surinkti ir montuoti leidziama kvalifikuotam asmeniui,
turin¢iam dujiniy prietaisy konstravimo, montavimo ir eksploatavimo
praktiniy jgudziy bei ziniy ir baigusiam saugos mokymo kursa apie tai,
kaip atpazinti darbe kylancius pavojus ir nuo jy apsisaugoti.
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JSPEJIMAS! Sprogimo pavojus

> Naudokite tik suskystinty naftos dujy balionus su sertifikuotu slégio
reguliatoriumi.

> Montavimo metu ir po to saugokite dujy tiekimo sistema nuo bet
kokio jtempio.

Laikykités Siy prijungimo instrukcijy:
* Laikykités nacionaliniy reikalavimy.
* Prijungdami naudokite tik plieninj @ 8 x 1 mm vamzdelj (dujoms nepralaidziai suvirinta, besialj plieninj arba
neradijanciojo plieno).
* Jtempis turi neveikti jokios dujy linijos dalies. Pritvirtinkite dujy linija prie aplinkiniy baldy daliy $oninés arba
galinés sienelés, kad vykdymo elementy neveikty jokia apkrova.
* Kruopsciai pasirinkite dujy prijungimo taska prietaise.
@ pav. H puslapyje 7
* Dujy tiekimo prijungimo taskai turi bati pasiekiami, kai sumontuosite prietaisg.
1. Prijunkite vamzdzius (zr. skyriy Vamzdziy prijungimas naudojant suspaudziamaja jungt] puslapyje 331).
2. Vir§ prietaiso tvirtinkite zenklg su Siuo tekstu:
ISPEJIMAS!
Ruodiant maistg, reikia pasiripinti papildoma ventiliacija, pavyzdziui, atidaryti langus $alia prietaiso.
Nenaudokite $io prietaiso kaip Sildytuvo.
3. Atidarykite dujy tiekima.

4. Naudodami muiling vandenj patikrinkite visy jungéiy sandaruma.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus
> Niekada netikrinkite, ar néra nuotékiy, naudodami atvirg liepsna
arba salia uzdegimo Saltiniy.

v Jeinesusidaro burbuliuky, nuotékio néra.

6.3.1 Vamzdziy prij i doj: dziamaja jungtj

Remiantis EN ISO 8434-1, DIN 2353 ir DIN 3387-1 (plieninio vamzdzio D = 8 mm)

ir (arba) darbine terpe bandymo ir (arba) darbinio slégio salygomis, pavyzdziui, naudodami

@ PASTABA Surinke, patikrinkite kiekvienos vamzdzio jungties sandaruma naudodami bandomaja
putojancias medziagas pagal EN 14291.
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Nr. Aprasymas Pavadinimas

1 Sujungimo antgalis su ,Euro” kigiu, savaiminis sandarinimas su sriegio pjovimo
sandarikliu

2 Suspaudimo ziedas

3 Jungiamoji verzlé

Pasiruosimas montuoti
> Nupjaukite vamzdzio, kurj prijungsite, gala staciu kampu.

PASTABA
@ * Nevirsykite leidziamos kampo paklaidos 0,5 °. Vamzdzio galo formos nuokrypiai, pavyzdziui,
jstrizai nupjauti vamzdziai, sumazina tinkamumo naudoti laikg ir jungties sandaruma.
« Slifavimo jrankiu arba $vitriniu popieriumi pasalinkite atplaisas.
* Pasalinkite nesvarumus ir dazy sluoksnius.
> Neprivaloma: Patepkite jungiamosios verzlés sriegj tinkamu tepalu, kad reikéty mazesnio sukimo momento ir
baty lengviau montuoti.
Metodas A. Tiesiogini . ant sujungi .

[ pav. @ puslapyje 8
1. Stumkite jungiamaja verzle ant vamzdzio galo.

2. Stumkite suspaudimo Ziedg atsuke pjovimo briaung j vamzdzio gala priesais jungiamaja verzle ant vamzdzio
galo.

3. Uzdékite sujungimo antgalj ant vamzdzio.

4. Spauskite vamzd] prie galinio stabdiklio sujungimo antgalyje ir Siek tiek priverzkite jungiamaja verzle
pirstais, kol pajusite pasipriesinima.

PASTABA Vamzdis turi liesti galinj stabdiklj sujungimo antgalyje, kad suspaudimo Ziedas galéty
pjauti vamzdj ir sudaryti sandarig jungtj.

5. Vienu atviro tipo verzliarakéiu laikykite sujungimo antgalj jo vietoje, o kitu atviro tipo verzliarakéiu priverzkite
jungiamaja verzle 1-1,5 pasukimo.
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PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Neleiskite vamzdziui suktis.

> |sitikinkite, kad jungiamoji verzlé priverzta tinkamai. Jei jungiamoyji verzlé priverziama per
silpnai arba per stipriai, sumazés jungties atsparumas ir tinkamumo naudoti laikas. Dél to gali
prasidéti nuotékis arba vamzdis gali iSslysti.

M d Ini Lok, .

B. Pirminis pirminio imo rakta ir

PASTABA Pirminis montavimas naudojant pirminio montavimo rakta rekomenduojamas atliekant
serijinj montavima.

Pirminis montavimas
[ pav. [ puslapyje 9

PASTABA Pirminio montavimo rakto kigiai dévisi. Reguliariai tikrinkite kagiy tiksluma kagiy
matuokliais. Pakeiskite pirminio montavimo raktus, jei kiigiai néra pakankamai tiksls arba matote
nusidévéjimo pozymiy.

Stumkite jungiamaja verzle ant vamzdzio galo.

N

. Stumkite suspaudimo Zieda atsuke pjovimo briaung j vamzdzio gala priesais jungiamaja verzle ant vamzdzio
galo.

w

. Uzdékite pirminio montavimo rakta ant vamzdzio.

4. Spauskite vamzd] prie galinio stabdiklio pirminio montavimo rakte ir Siek tiek priverzkite suspaudimo
Zieda bei jungiamaja verzle pirstais, kol pajusite pasipriesinima.

PASTABA Vamzdis turi liesti galinj stabdiklj pirminio montavimo rakte, kad suspaudimo Ziedas
galéty pjauti vamzdj ir sudaryti sandaria jungtj.

5. Laikydami pirminio montavimo rakta jo vietoje priverzkite jungiamaja verzle atviro tipo verzliarakéiu 1-1,5
pasukimo. Uz Sio tasko verzkite ne daugiau kaip puse pasukimo.

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> |sitikinkite, kad jungiamoji verzlé priverzta tinkamai. Jei jungiamoji verzlé priverziama per
silpnai arba per stipriai, sumazés jungties atsparumas ir tinkamumo naudoti laikas. Dél to gali
prasidéti nuotékis arba vamzdis gali iSslysti.

@ PASTABA Neleiskite vamzdziui suktis.

6. Isimkite pirminio montavimo rakta.

Galutinis montavimas

[ pav. H puslapyje 10

1. Uzdékite sujungimo antgalj ant vamzdzio.

2. Spauskite vamzdj prie galinio stabdiklio sujungimo antgalyje ir Siek tiek priverzkite jungiamaja verzle

pirstais, kol pajusite pasipriesinima.

PASTABA Vamzdis turi liesti galinj stabdiklj sujungimo antgalyje, kad suspaudimo Ziedas galéty
pjauti vamzdj ir sudaryti sandaria jungtj.
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3. Vienu atviro tipo verzliarakciu laikykite sujungimo antgalj jo vietoje, o kitu atviro tipo verZliarakéiu priverzkite
jungiamaja verzle 0,5 pasukimo. Uz $io tasko nebesukite (maks. 2 pasukimai pirminio montavimo ir galutinio
montavimo metu).

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Jsitikinkite, kad jungiamoji verzlé priverzta tinkamai. Jei jungiamoji verzlé priverziama per
silpnai arba per stipriai, sumazés jungties atsparumas ir tinkamumo naudoti laikas. Dél to gali

prasidéti nuotékis arba vamzdis gali isslysti.

@ PASTABA Neleiskite vamzdZiui suktis.

Patikrinkite jungtj

Kai jungiamoji verzlé priverziama, suspaudimo Ziedas spaudziamas j vamzdj dél jungiamosios verzlés sukimosi
sujungimo antgaliu. Slégis deformuoja suspaudimo Zieda ir sudaro Ziedinj iSstimima, taip sukuriama sandari
jungtis.

Baige pradinj montavima, patikrinkite Ziedinj i$stimima ties pjovimo briauna.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Batina vél tinkamai priverzti jungiamaja verzle po kiekvieno atlaisvinimo.

1. Vienu atviro tipo verzliarak¢iu laikykite sujungimo antgalj jo vietoje, o kitu atviro tipo verzliarakéiu
atlaisvinkite jungiamaja verzle.

2. Patikrinkite, ar ant suspaudimo Ziedo ties pjovimo briauna susidaré sandarinamasis Ziedinis iSstimimas.
« Ziedinis isstimimas turi bati lygus ir padengti 80 % pjovimo pavirsiaus.
* Naudojant plieninius vamzdzius: Ziedinis isstimimas turi bati lygus ir visiskai padengti pjovimo pavirsiy.

3. Patikrinkite suspaudimo Ziedo tinkamuma. Suspaudimo Ziedas gali suktis, bet turi nejudéti asine kryptimi.

6.4 Prietaiso prijungimas prie nuolatinés srovés maitinimo $altinio

PASTABA Liepsnos kontrolés jtaisas ir stiklinio dangcio apsauginé funkcija veikia tik jei nuolatinés
srovés maitinimo $altinis prijungiamas nesupainiojant poliy.

1. Prijunkite prietaisa, kaip parodyta.
@ pav. Al puslapyje 10

bk juoda rd raudona

2. Teigiamame kabelyje prie akumuliatoriaus montuokite saugiklj 1 A.
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7 Sudétinio viryklés prietaiso naudojimas

JSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
> Ruosiant maista, visos prietaiso dalys, i$skyrus valdymo pultg, labai

ikaista. Nelieskite karsty prietaiso daliy naudojimo metu ir po to.
Palaukite, kol prietaisas pakankamai ataus.

> Nenaudokite kriauklés, kai ruosiamas maistas. Pries naudodami
kriaukle palaukite, kol prietaisas pakankamai ataus.

> Jei prietaisas turi stiklinius dangcius ir ruo$iant maista kriauklés
stiklinis dangtis yra uzdarytas, islaikykite bent 10 mm atstuma tarp
maisto ruosimo indy ir kriauklés stiklinio dangcio.

PERSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
> Prie$ ruoSdami maista iSimkite i$ kriauklés visus plastikinius reikmenis.

Lﬁ PERSPEJIMAS! Nudegimo pavojus
> Neuzdarykite stiklinio dangcio, kai degiklyje dega liepsna.

7.1  Jjungimas

PAVOJUS! Apsinuodijimo anglies monoksidu pavojus
> Pries jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad patalpa pakankamai
ventiliuojama.
> Naudojimo metu montavimo patalpoje turi bati atidaryty ventiliacijos
angy, kuriy skerspjavio plotas bent 150 cm?. Kai prietaisas
nenaudojamas, Sias angas galima uzdaryti.

ISPEJIMAS! Sprogimo pavojus / gaisro pavojus
> Naudokite tik leidZiamos kategorijos dujas (propane (G31), butane
(G30)). Nenaudokite jokiy kity degaly.

1. Pasirinkite atitinkamiems degikliams tinkamus indus pagal $ig lentele:

[ pav. @ puslapyje 11

Degiklis (Burner sizes) Virtuvés indy skersmuo

S 10...16cm A
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Degiklis (Burner sizes)

Virtuveés indy skersmuo

M

12...18cm r_ﬂﬁ
My

L}

16...22cm

2. Jjunkite virykle, kaip parodyta.
[ pav. [ puslapyje 12
Priklausomai nuo modelio degikliai gali bati uzdegami skirtingai:

* Rankinis uzdegimas: [ pav m, A
* Elektrinis uzdegimas: [ pav. EH,
* Pjezo uzdegimas: [ pav. [, B

7.2 ISjungimas

PERSPEJIMAS! Suzalojimy rizika
> Draudziama i§jungti prietaisg uzdarant stiklinj dangt;.

> I$junkite virykle, kaip parodyta.
@ pav. [B puslapyje 13

8 Utilizavimas

99 Jei jmanoma, iSmeskite pakavimo medziagas j tinkama atlieky konteinerj. Toks rusiavimas batinas,
[ MK ) nes pakuotés yra vertingas isteklius, o netinkamas jy utilizavimas gali pakenkti Zzmoniy sveikatai ir

- aplinkai.
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9 Techniniai duomenys

Dujy kategorija propanas (G31), butanas (G30)
Prietaiso kategorija 1,8/P(30)
Dujy tiekimo slegis 30 mbar propanas (G31)

30 mbar butanas (G30)

Prietaiso kategorija I3, propanas / butanas

Dujy tiekimo slegis 37 mbar propanas (G31)
28 mbar ... 30 mbar butanas (G30)

Prijungimo jtampa (tik modeliai su 12 V=1 A saugiklis)
elektriniu uzdegimu)

Matmenys (plotis x aukstis x gylis) 600 x 140 x 450 mm

Patikra / sertifikavimas c €

@ pav. Ml puslapyje 11

Modelis Degiklis S ? Degiklis M f—,er Degiklis L f_?
-LmJ— mn

CVH - - - - - - 0.73 2.0 146

1350(G)

CVH 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146

1525(G)

CVH1525LG  0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146

CVH 1700G 0.54 11 80 0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146

CVC1525G 0.54 11 80 - - - - - -

CVC1700(G) 0.54 11 80 - - - 0.73 2.0 146

CVC 1875G 0.54 11 80 0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146

* Inzektorius mm

** Maitinimas kW

Kk K

Dujysanaudos  g/h
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Latviesu

1 Svarigas piezimes
Ladzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka jas
$o produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jas saprotat un piekritat
ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus. Jus piekritat lietot So produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam
saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti $i produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos
normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasisana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit
bojajumus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informéacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas,
bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegttu jaunako razojuma informaciju, apmeklgjiet vietni
documents.dometic.com.

N

Simbolu skaidrojums
Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas
smaguma pakapi vai limeni.

BISTAMI!
> Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

BRIDINAJUMS!
> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

ESIET PIESARDZIGI!

> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks
noversta.

NEMIET VERA!

> Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks noveérsta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietosanai.

Sl 4 -

w

Saistita dokumentacija

gr.dometic.com/beTuBc.

E Pilna uzstadisanas un lietosanas rokasgramata ir pieejama tiessaisté vietné

4 Drosibas instrukcijas

levada piezimes

* Pirms uzstadisanas parliecinieties, ka vietéjie apgades nosacijumi (gazes veids
un gazes spiediens) un ierices regul&jumi ir saderigi.

* Sis ierices regul&juma nosacijumi ir noraditi uz marké&juma (vai tipa
markéjuma).
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* Siierice nav pievienota sadegs$anas produktu izsiknésanas iericei.
Uzstadisana un pievienosana javeic saskana ar spéka esosajiem uzstadisanas
noteikumiem. Ipasa uzmaniba japievérs attiecigajam prasibam attieciba uz
ventilaciju.

Vispariga drosiba

B

> B

I

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

> Sis ierices remontu drikst veikt tikai kvalificéts specialists. Nepareizi
veikts remonts var radit nopietnus apdraudé&jumus.

> Si ierice jauzstada saskana ar visiem lietosanas valsti spéka esosajiem
valsts noteikumiem.

> Neparveidojiet So ierici.

> Nenonemiet un nenomainiet nekadus ierices komponentus.

> Nesagrieziet, neizstiepiet, nesaspiediet un citadi nenoslogojiet
gazes padeves liniju.

BRIDINAJUMS! Nosmaksanas apdraudéjums
> Shierice ir paredzéta tikai édiena gatavosanai. To nedrikst izmantot
nekadiem citiem noltkiem, pieméram, telpas sildisanai.

BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums

> Jaierice ir karsta vai tiek izmantota, neatstajiet to bez uzraudzibas.

> Bémni jauzrauga, lai nepielautu, ka tie spéléjas ar ierici.

> Nodrosiniet, ka ir pieejams piemérots ugunsdzésibas aparats.
Nodrosiniet, ka ugunsdzésibas aparatu regulari parbauda kvalificéts
darbinieks.

BRIDINAJUMS! Apdegumu risks

> Netuviniet rokas, seju un matus degliem.

> Degla aizdedzinasanas vai §is ierices lietosanas laika nevalkajiet
valigu apgérbu un nelaujiet gariem matiem brivi nokaraties.

BRIDINAJUMS! Apdraudé&jums veselibai

> Bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, un personas ar ierobezotam
fiziskam, uztveres vai garigam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam $o ierici drikst lietot tikai tad, ja Sadas personas tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par ierices drosu lietosanu,
un ir izpratusas iespé&jamos riskus.
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ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Ja saplist stikla vaks:
* Nekavéjoties izslédziet visus deglus un elektriskos sildelementus,
un atslédziet ierici no baro$anas avota.
* Nepieskarieties ierices virsmai.
* Neizmantojiet ierici.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Aizveriet stikla vaku pirms brauciena uzsaksanas.

> Pirms stikla vaka aizvérsanas izslédziet visus deglus.

> Neturiet stikla vaka tuvuma smagus vai asus priekSmetus.

Piesardzibas pasakumi, rikojoties ar saskidrinatu gazi

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

> Péc lietosanas vienmér izslédziet saskidrinatas gazes balonu.

> Uzglabajiet saskidrinatas gazes balonus drosa un skaidri markéta
vieta saskana ar visiem valsts un vietéjiem noteikumiem.

> Uzglabajiet saskidrinatas gazes balonus labi ventiléta, bérniem
nepieejama vieta drosa attaluma no apsildes vai édiena gatavosanas
iericém, ka arf citiem gaismas vai siltuma avotiem.

> Nekad neuzglabajiet saskidrinatas gazes balonus vietas bez
ventilacijas vai zem zemes limena (piltuves formas atverés zeme).

> Neuzglabajiet saskidrinatas gazes balonus gulus.

> Sargat saskidrinatas gazes balonus no tiesiem saules stariem.
Temperatara nedrikst parsniegt 50 °C.

Drosa iekartas lietosana

B att. E 1pp. 3
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BISTAMI! Nosmaksanas apdraudéjums

> lzmantojot édiena gatavosanas iekartu, kas darbojas ar gazi, telpa,

kur iekarta uzstadita, tiek radits siltums, mitrums un sadegsanas

produkti.

* Nodrosiniet virtuvé labu ventilaciju, itTpasi, ja ierice tiek izmantota.

* Nodrosiniet, lai dabiskas ventilacijas atveres ir atvértas, vai
uzstadiet mehanisku ventilacijas ierici (pieméram, mehanisku
velkmes ventilatoru).

ligstosai, intensivai ierices lietosanai var bat nepieciesama papildu

ventilacija, pieméram, eso$as mehaniskas ventilacijas (ja attiecinams)

palielinasana, papildu ventilacija sadegsanas produktu drosai

izvadi$anai kopa ar gaisu, vienlaikus nodrosinot gaisa apmainu telpa

ar papildu ventilaciju. Pirms papildu ventilacijas uzstadisanas

konsultéjieties ar profesionali.

v
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BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

> Neizmantojiet So ierici, ja no tas notiek noplade, ta ir bojata vai ta
darbojas nepareizi.

> Nekad neizmantojiet ierici tdlak noraditajas situacijas.
* Degvielas uzpildes stacijas
* Uz pramjiem
* Ar transportésanas transportlidzekli vai vilcéju transportéjot

transportlidzekli, kura ir uzstadita ierice

> Ugunsgréka gadijuma nekavéjoties noslédziet gazes padevi.

> Nenovietojiet §is ierices tuvuma kimikalijas, uzliesmojosus materialus
vai izsmidzinamus aerosolus.

> Nekad neizmantojiet atklatu liesmu, lai meklétu gazes nopltdes.

> Jair gazes smaka:
* Neméginiet ieslégt so ierici.
* Nodzésiet jebkadu atklatu liesmu.
* Atslédziet gazes padevi.
* Lieciet specialistam parbaudit gazes sistemu.

> Pievienojiet vai atvienojiet gazes balonu tikai tad, kad tuvuma nav
atklatas liesmas, kontrolliesmas vai citu aizdegs$anas avotu, un dariet
to tad, kad ierice ir atdzisusi.

> Pirms gazes balona izmantosanas parbaudiet, vai blivslégs starp
So ierici un gazes balonu atrodas sava vieta un ir laba stavokli. Ja
blivslégs ir bojats vai nolietots, neizmantojiet so ierici.

> Péc lietoSanas atslédziet gazes padevi pie gazes balona.



BRIDINAJUMS! Ugunsdrosibas apdraudéjums
> Neizmantojiet un neuzglabajiet uzliesmojodus materialus (piem.,
papiru vai tekstilmaterialus) $aja iericé vai tas tuvuma.
> Lieciet uz $is ierices tikai édiena gatavosanai paredzétos katlus un
pannas, un neko pret to neatbalstiet.
> Sargat uzliesmojosus priekSmetus no degla.
> Ediena gatavosanas trauku rokturiem jabat novietotiem saskana ar
talakajam noradém.
* Nekad nepielaujiet, ka édiena gatavosanas trauku rokturi sniedzas
pari ierices malam.
* Novietojiet édiena gatavosanas traukus ta, lai rokturi batu
iek$pusé, bet tie nesniegtos pari citiem degliem.
> Parmérigi nekarséjiet taukus vai ellu.
> Rikojoties ar karstiem édiena gatavosanas traukiem, izmantojiet tikai
sausus virtuves cimdus vai dvielus.
> |zslédziet ierici pirms édiena gatavos$anas trauku nonemsanas.
> lzmantojiet $o ierici tikai pieauguso uzraudziba.

BRIDINAJUMS! Apdegumu risks
> Piekluvei pieejamas dalas varbut |oti karstas. Uzraugiet mazus
bérnus.

ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu risks

> Rikojoties ar karstam detalam, izmantojiet aizsargcimdus.

> Pirms pieskarsanas Sai iericei ar kailam rokam |aujiet tai labi atdzist.

> Jaaizdedzinat degli manuali:
* izmantojiet garus sérkocinus vai atbilstosas skiltavas;
* tiklidz deglis aizdegas, atri atvelciet roku.

> Alkohola, recepsu vai bezrecepsu zalu lietosana var mazinat jatu
Spéju pareizi samontét vai drosi lietot So ierici.

5 Paredzétais izmantosanas mérkis

Gazes plits virsmas un kombinacijas ir paredzétas uzstadisanai virtuve vai galda virsma tarisma furgonos vai
dzivojamajas piekabés.

Sis produkts ir piemérots talak noraditajiem izmantosanas veidiem.

« Edienu gatavo$ana un cepsana piemérotos traukos
* Izmantojiet ar atlautas gazes kategorijas gazi (propane (G31), butane (G30))
Sis produkts nav piemérots $adam vajadzibam:
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* Telpu apsildisanai

¢ Lietosanai arpus telpam

¢ LietoSanai laivas

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepieciesama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietosanai.
Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis neatbilstosu darbibu un iespéjamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dé|:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmerigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotjs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

6 Uzstadisana

6.1 Uzstadisanas vieta
> Uzstadisanas vieta jabat ventilacijas atverém ar vismaz 150 cm? $kérsgriezumu.
> levérojiet minimalos attalumus.

Batt. A pp. 4
* Attalumam [idz tvaika nostcéjam jabat vismaz 650 mm. levérojiet tvaika nosticéja uzstadidanas instrukcijas
noradito informaciju.

Tikai modeliem ar izlietni: Attalumu starp izlietnes malu un sanu sienu var samazinat lidz O mm.

* Tikai modeliem ar stikla vaku: Attalumu starp plits virsmas malu un aizmuguréjo sienu var samazinat lidz
Omm.
> Janodrosina, lai uzstadisanas vieta nav caurvéja.

6.2 UzstadiSanas procedira
1. lzveidojiet izgriezumu galda virsma.

Batt. A pp. 5

2. Piestipriniet gumijas blivéjumu starp galda virsmu un ierici.

@ PIEZIME Sazinieties ar razotaju, ja iericei nav pievienots gumijas blivéjums.

3. Piestipriniet ierici pie galda virsmas.
Batt. B lpp. 6

6.3 lerices pievienosana gazes avotam

Gazes piesléguma montaza un uzstadisana ir javeic kvalificétai
personai, kam ir parbauditas prasmes un zinasanas par gazes
iekartu uzbavi, uzstadisanu un lietosanu un kas ir apguvusi drosibas
instruktazu iespéjamo risku noteik$anai un novérsanai.
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BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba

> lzmantojiet tikai LP gazes balonus ar sertificétu spiediena regulatoru.

> UzstadiSanas laika un péc tas izvairieties no jebkada gazes caurulu
sistémas mehaniska sprieguma.

levérojiet talak sniegtos noradijumus par pievienosanu.

* levérojiet valsts prasibas.

 Savienosanai izmantojiet terauda cauruli ar @ 8 x 1 mm (hermétiski piemetinatu, bezéuvju térauda vai
neriséjosa térauda).

Nedrikst bat nospriegota neviena gazes linijas dala. Piestipriniet gazes Iiniju pie apkartéjo mébelu detalu sanu
vai aizmugures sienas ta, lai netiktu radita slodze uz pievadiem.

levérojiet gazes piesléguma punkta novietojumu uz ierices.

Batt. A pp. 7

* Gazes padeves piesléguma punktiem jabat pieejamiem ari péc ierices uzstadisanas.

1. Pievienojiet caurules (skat. nodalu Caurulu savienosana, izmantojot kompresijas veidgabalu Ipp. 345).

2. Pievienojiet virs ierices zimi ar $adu tekstu:
BRIDINAJUMS!

Gatavojot édienu, janodrosina papildu ventilacija, pieméram, atverot logus ierices tuvuma.
So ierici nedrikst izmantot ka telpu sildierici.
3. Atveriet gazes padevi.

4. Parbaudiet, vai nenotiek noplide no neviena savienojuma, izmantojot ziepjadeni.
BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba
> Nekad neparbaudiet, vai nenotiek noplude ar atklatu liesmu vai
aizdeg$anas avotu tuvuma.

v Janerodas burbuli, nav noplades.
6.3.1 Caurulu savienosana, izmantojot kompresijas veidgabalu
Saskana ar standartu EN 1ISO 8434-1, pamatojoties uz DIN 2353 un DIN 3387-1 (térauda caurule D =8 mm)

parbaudes un/vai darba vielu ar attiecigo parbaudes un/vai darba spiedienu, pieméram, ar

@ PIEZIME Péc montazas parbaudiet katra caurujvada savienojuma hermétiskumu, izmantojot
putojodu lidzekli atbilstosi standartam EN 14291,
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Nr. Apraksts Nosaukums
1 Savienotajuzgalis ar Euro konusu, pasblivéjoss ar vitngriezes tipa blivéjumu
2 Spiedgredzens
3 Savienotajuzgrieznis

Sagatavosana montazai
> Nozageéjiet caurules galu, kas japievieno taisna lenki.

PIEZIME
* Nemiet véra pielaujamo 0,5 ° lenka pielaidi. Formas maina caurules gala, pieméram, pa
diagonali nozagétas caurules, samazina kalposanas laiku un savienojuma hermétiskumu.
* Likvidéjiet atskarpes ar atskarpju likvidésanas instrumentu vai smildpapiru.
* Notiriet netirumus un krasas kartas.
> Pécizvéles: Uzklajiet piemérotu smérvielu savienotajuzgriezna vitném, lai samazinatu pievilksanas griezes
momentu un atvieglotu uzstadisanu.
A de: Tiesa aza uz savienotaj |
Batt. @ 1pp. 8

1. Uzbidiet savienotajuzgali uz caurules gala.

2. Uz spiedgredzenu uz caurules gala ta, lai griezéjmala, kas paveérsta pret caurules galu, atrastos
savienotajuzgriezna prieksa.

3. Uzlieciet savienotajuzgali uz caurules.

4. Piespiediet cauruli pie gala atdures savienotajuzgali un sakotnéji pievelciet savienotajuzgriezni ar roku,
[idz jutama pretestiba.

PIEZIME Parliecinieties, ka caurule pieskaras gala atdurei savienotajuzgal, lai spiedgredzens
varétu iegriezties caurulé un nodrosinat ciesu savienojumu.

5. Pieturiet savienotajuzgali ar vienu uzgrieznu atslegu un pievelciet savienotajuzgriezni ar otru uzgrieznu
atslégu par 1-1,5 pagriezieniem.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Nelaujiet caurulei griezties.
> Parliecinieties, ka savienotajuzgrieznis ir pareizi pievilkts. Ja savienotajuzgrieznis ir pievilkts

parak valigi vai parak ciesi, tas var samazinat savienojuma spiediena izturibu un kalposanas
laiku. Tas var izraisit noplades vai caurules izslidésanu.
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B de: Sakotnéja aza ar sakotnéjas montazas atslégu un galiga montaza

PIEZIME Sakotnéjo montazu ar sakotnéjas montazas atslégu ieteicams veikt sérijveida montazai.

Sakotnéja montaza
B att. |l Ipp- 2

PIEZIME Sakotnéjas montazas atslégas konusi nodilst. Regulari parbaudiet konusu precizitati,
izmantojot konusu mérinstrumentus. Nomainiet sakotnéjas montazas atslégas, kuru konusiem nav
nepiecieSamas precizitates vai redzamas nodiluma pazimes.

Uzbidiet savienotajuzgali uz caurules gala.

N

Uz spiedgredzenu uz caurules gala ta, lai griezéjmala, kas pavérsta pret caurules galu, atrastos
savienotajuzgriezna prieksa.

w

. Novietojiet sakotnéjas montazas atslégu uz caurules.

4. Piespiediet cauruli pie gala atd! sakotnéjas azas atsléga un sakotnégji ar roku pievelciet
spiedgredzenu un savienotajuzgriezni lidz sajutama pretestiba.

PIEZIME Parliecinieties, ka caurule pilniba piegu| gala atdurei sakotnéjas montazas atsléga, lai
spiedgredzens varétu iegriezties caurulé un nodrosinatu ciesu savienojumu.

5. Pieturot sakotnéjas montazas atslégu vieta, pievelciet savienotajuzgriezni ar uzgrieznu atslégu par 1-
1,5 apgriezienu. Nepagrieziet par vairak ka puspagriezienu péc $i punkta.

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Parliecinieties, ka savienotajuzgrieznis ir pareizi pievilkts. Ja savienotajuzgrieznis ir pievilkts
parak valigi vai parak ciesi, tas var samazinat savienojuma spiediena izturibu un kalposanas
laiku. Tas var izraisit nopludes vai caurules izslidésanu.

PIEZIME Nelaujiet caurulei griezties.

6. Nonemiet sakotnéjas montazas atslégu.
Galiga montaza

B att. @ 1pp. 10

1. Uzlieciet savienotajuzgali uz caurules.

2. Piespiediet cauruli pie gala atdures savienotajuzgali un sakotnéji pievelciet savienotajuzgriezni ar roku,
[idz jutama pretestiba.

PIEZIME Parliecinieties, ka caurule pieskaras gala atdurei savienotajuzgali, lai spiedgredzens
varétu iegriezties caurulé un nodro$inat ciesu savienojumu.

3. Pieturiet savienotajuzgali ar vienu uzgrieznu atslegu un pievelciet savienotajuzgriezni ar otru uzgrieznu

atslégu par puspagriezienu. Nepagrieziet talak par $o punktu (maks. 2 apgriezieni, ieskaitot sakotnéjo un
galigo montazu).
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NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Parliecinieties, ka savienotajuzgrieznis ir pareizi pievilkts. Ja savienotajuzgrieznis ir pievilkts
parak valigi vai parak ciesi, tas var samazinat savienojuma spiediena izturibu un kalposanas
laiku. Tas var izraisit nopludes vai caurules izslidésanu.

@ PIEZIME Neaujiet caurulei griezties.

Savienojuma parbaude

Pievelkot savienotajuzgriezni, spiedgredzens tiek iespiests caurulé, savienotajuzgrieznim griezoties gar
savienotajuzgali. Spiediens deformé spiedgredzenu un liek izbidities atlokam, izveidojot ciesu savienojumu.

Péc sakotnéjas uzstadisanas parbaudiet atloka izbidisanos pie griezéjmalas.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Péc katras reizes, kad tas padarits valigaks, parliecinieties, ka savienotajuzgrieznis tiek atkartoti
pareizi pievilkts.

1. Turot savienotajuzgali ar vienu uzgrieznu atslégu, padariet valigaku savienotajuzgriezni ar otru uzgrieznu
atslégu.

2. Parbaudiet, vai pie spiedgredzena uz griezéjmalas ir notikusi atloka izbidisanas.
* Atloka izvirzijumam ir jabat vienmérigam un janosedz 80 % no griezuma virsmas.
* Terauda caurulém: Atloka izvirzijumam ir jabat vienmérigam un pilnigi jaaizpilda griezuma virsma.

3. Parbaudiet spiedgredzena atbilstibu. Spiedgredzens var griezties, bet nedrikst notikt aksiala kustiba.

6.4 lerices pievienosana lidzstravas barosanas avotam

PIEZIME Liesmu uzraudzibas ierice un stikla vaka drosibas funkcija darbojas tikai tad, ja lidzstravas
barosanas avots ir pievienots ar pareizu polaritati.

1. Pievienojiet ierici, ka paradits.
B att. &l Ipp. 10

bk melns rd  sarkans

2. Uzstadiet T A drosinataju pozitivaja kabeli pie akumulatora.
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7  PIits virsmas kombinacijas izmantosana

BRIDINAJUMS! Apdegumu risks
> Ediena gatavosanas laika Joti sakarst visas ierices dalas, iznemot

vadibas paneli. Lietosanas laika un péc tas nepieskarieties ierices
karstajam dalam. Laujiet iericei pareizi atdzist.

> Neizmantojiet izlietni édiena gatavosanas laika. Pirms izlietnes
izmantosanas laujiet iericei pareizi atdzist.

> Jaiiericei ir stikla vaki un édiena gatavosanas laika izlietnes stikla
vaks ir aizvérts, saglabajiet 10 mm minimalo attalumu starp édiena
gatavo$anas traukiem un izlietnes stikla vaku.

ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu risks
> Pirms édiena gatavo$anas nonemiet no izlietnes plastmasas
piederumus.

(_ﬁ ESIET PIESARDZIGI! Apdegumu risks
> Neaizveriet stikla vaku, kamér deglis ir aizdedzinats.

7.1 leslegsana
BISTAMI! Saindésanas ar oglekla monoksidu risks
> Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, ka telpa tiek pietiekami
védinata.
> LietoSanas laika uzstadisanas vieta jabat atvértam ventilacijas atverém

arvismaz 150 cm? skérsgriezumu. Sis ventilacijas atveres var aizvért,
kad ierice netiek izmantota.

BRIDINAJUMS! Spradzienbistamiba/ugunsbistamiba
> Izmantojiet tikai atlautas kategorijas gazi (propane (G31), butane
(G30)). Nelietojiet nekadas citas degvielas.

1. Izvélieties piemérotus traukus izvélétajiem degliem saskana ar $o tabulu:
Batt. @ 1pp. 11

Deglis (Burner sizes) Edienag § trauka di s

S (mazs) 10...16cm ,.Q“

349



e

Deglis (Burner sizes) Edienag § trauka

M 12...18cm ra_ﬂﬁ
My

L (liels) 16...22cm r_Dﬂ
NN
2. leslédziet plits virsmu, ka paradits.

[ att. [l Ipp. 12
Atkariba no modela degli tiek aizdedzinati atskirigi.

* Manuala aizdedzinasana: [ att. [, A
* Elektriska aizdedzinasana: [& att. m,
* Pjezo aizdedze: B ait m, B

7.2 lzslegsana
ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks
> Neizsledziet ierici, aizverot stikla vaku.
> l|zslédziet plits virsmu, ka paradits.
Batt. B ipp.13
8  Atkritumu parstrade
09 Ja iespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilsto$a atkritumu konteinera. $ada sadalisana

". ir nepiecie$ama, jo iepakojums ir vértigs resurss un nepareiza ta izmesana var ietekmét cilvéku
veselibu un vidi.
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9 Tehniskie dati

Gazes kategorija
lerices kategorija

Gazes padeves spiediens

lerices kategorija

Gazes padeves spiediens

Savienojuma spriegums (tikai mode-
liem ar elektronisko aizdedzi)

Izmeri (plat. x augst. x dzil.)

Parbaude/sertifikacija

B att. @ 1pp. 11

propans (G31), butans (G30)
1,8/P(30)
30 mbar propans (G31)
30 mbar butans (G30)
I5,, propans/butans
37 mbar propans (G31)
28 mbar ... 30 mbar butans (G30)

12 V=1 A drosinatajs)

600 % 140 X 450 mm

g

Modelis Deglis S
CVH - -
1350(G)

CVH 0.54 11
1525(G)

CVH1525LG  0.54 11
CVH 1700G 0.54 11
CVC 1525G 0.54 11

CVH 0.54 11
1700(G)

CVC1875G 0.54 1.1

* Inzektors mm

**  Jauda kW

kK

Gazes patérins  g/h

80

80
80
80
80

80

Deglis M laon) Deglis L —o
1MT L
mn

- - 0.73 2.0 146
- - 0.73 2.0 146
- - 0.73 2.0 146
0.65 1.6 116.8 0.73 2.0 146
- - - 0.73 2.0 146
0.69 1.6 116.8 0.73 2.0 146
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